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3-008
La Présidente. — L'ordre du jour appelle la discussion commune sur:
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- le rapport de Jean-Paul Gauzes, au nom de la commission des affaires économiques et monétaires, sur la proposition de
réglement du Parlement européen et du Conseil sur les agences de notation de crédit (COM(2008)0704 - C6-0397/2008 -
2008/0217(COD)) (A6-0191/2009),

- le rapport de Renate Weber, au nom de la commission des affaires juridiques, sur la proposition de directive du
Parlement européen et du Conseil modifiant les directives 77/91/CEE, 78/855/CEE et 82/891/CEE du Conseil ainsi que la
directive 2005/56/CE en ce qui concerne les obligations en matiére de rapports et de documentation en cas de fusions ou
de scissions (COM(2008)0576 - C6-0330/2008 - 2008/0182(COD)) (A6-0247/2009), et

- le rapport de Peter Skinner, au nom de la commission des affaires économiques et monétaires, sur la proposition modifiée
de directive du Parlement européen et du Conseil sur l'accés aux activités de 1'assurance directe et de la réassurance et leur
exercice (refonte) (COM(2008)0119 - C6-0231/2007 - 2007/0143(COD)) (A6-0413/2008).

3-009

Jean-Paul Gauzeés, rapporteur. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, mes chers collégues, le rapport qui
m'a été confié sur les agences de notation a été particuliérement intéressant a mener, et je me réjouis surtout que nous
ayons pu trouver un accord avec le Conseil et avec la Commission pour que ce rapport ait des chances d'étre adopté en
premiére lecture.

L'analyse des différentes causes de la crise financiére a montré qu'il était nécessaire et urgent d'édicter une réglementation
relative aux agences de notation. La proposition de réglement émise par la Commission a fait 1'objet d'un examen trés
attentif par le Parlement pour faire en sorte que la réglementation européenne soit a la fois exemplaire, efficace et
pragmatique.

Les récentes conclusions du G20 ont encore renforcé cette détermination. Le compromis auquel la Commission, la
Présidence de 1'Union et le Parlement sont parvenus est conforme aux orientations souhaitées par le Parlement sur les
points essentiels de ce réglement: le champ d'application, la notation des pays tiers ou encore la prévention des conflits
d'intéréts.

Mais je me réjouis surtout qu'aient pu étre posées par ce texte les bases d'une supervision européenne dans I'esprit dégagé
par le rapport du groupe de Larosiere. Le Parlement a en effet tenu a ce que le CESR soit le point d'entrée unique pour
l'enregistrement des agences. Nous savions qu'en 1'état actuel du droit, il n'était pas possible de faire beaucoup plus, mais
nous avons ainsi posé pour I'avenir les bases de cette supervision européenne.

Dans les mois qui viennent, la Commission proposera une initiative législative qui permettra de mettre en ceuvre les lignes
directrices du rapport de Larosiére, de manicre a créer une supervision européenne qui soit efficace et coordonnée.

A titre temporaire, et dans l'attente de l'initiative législative de la Commission, la régulation sera assurée sous la
coordination du CESR par un collége composé des représentants des autorités compétentes des Etats membres, la force
juridique des décisions étant assurée par l'autorité compétente du lieu du siége de l'agence.

Je voudrais aujourd'hui indiquer combien le Parlement a apprécié, dans la deuxiéme phase des négociations, l'attitude trés
constructive et trés coopérative de la Présidence tchéque. Nous avons ainsi pu, par un travail intelligent de réflexion,
mettre au point un certain nombre de régles qui devraient permettre d'assurer cette transparence nécessaire et de remédier
aux difficultés et aux disfonctionnements qui ont résulté de 'absence de réglementation des agences de notation.

Ce résultat est donc tout a fait satisfaisant, et c'est la raison pour laquelle sera présenté demain au Parlement un
amendement global reprenant le texte sur lequel la Commission, le Parlement et la Présidence tchéque — c'est-a-dire les
Etats membres — se sont mis d'accord.

Je crois qu'ainsi, le Parlement européen, la Commission et la Présidence auront prouvé que, face a une crise d'une ampleur
jamais égalée, la réactivité des institutions européennes aura été tres forte. J'espere que, dans le méme esprit, pourront étre
adoptées les autres dispositions de ce paquet financier, et notamment la refonte de la directive relative aux capitaux
propres des banques, ce que 1'on appelle également Béle I1.

Dans cette période ou les Européens s'interrogent sur 1'efficacité de 1'Europe, il me parait essentiel que nous puissions
prouver que I'Europe est 1a face a la crise.

3-010

Renate Weber, Raportoare. — Cred cd ne aflam intr-un moment in care trebuie sd facem cit mai mult pentru a mentine in
viatd societdtile comerciale europene si, mai ales, sd gasim acele stimulente care sa le faca sa fie afaceri de succes,
capabile sd ofere cat mai multe locuri de munca. O astfel de initiativd este cu atdt mai importanta acum, in perioada de
criza pe care o traversam. Salut propunerea Comisiei pentru o directiva care sa simplifice procedurile de raportare in cazul
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fuziunilor si divizarilor, pentru cd obiectivul acesteia este reducerea cu 25% a costurilor administrative ale companiilor

Raportul pe care l-am redactat si pe care il vom vota maine este pe linia de gandire a Comisiei §i urmareste in mod
deosebit cateva aspecte: in primul rand, reducerea obligatiilor de raportare in cazul fuziunilor si divizarilor, in asa fel incat
sd ofere statelor membre §i companiilor mai multa flexibilitate in a decide ce rapoarte au cu adevarat nevoie in fiecare
situatie 1n parte. Totodata, se urmareste sa se inlature prevederile care duc in prezent la o dubla raportare, provocand astfel
costuri care nu sunt necesare. in al treilea rand, este vorba de adaptarea regulilor privind publicarea si informarea la noile
realitdti din domeniul folosirii Internetului, pentru utilizarea deplina a acestor noi modalitdti de comunicare, dar si pentru a
transmite un mesaj privind protejarea mediului. Sa nu uitdm cad masurile prevazute de directivele astdzi in vigoare pentru
Doresc sa multumesc mult shadow-raportorilor pentru colaborarea stransd pe care am avut-o si pentru sustinerea lor pe
parcursul acestui proces de elaborare a raportului si doresc sd multumesc si reprezentantilor Consiliului si Comisiei pentru
disponibilitatea si deschiderea lor pe parcursul acestor ultime luni.

Pe 7 aprilie COREPER a ajuns la un acord privind intregul pachet de compromis negociat cu Parlamentul in vederea
adoptarii unei directive privind fuziunile si divizarile in prima lecturd si dorim ca acest lucru sa se intample, tocmai de
aceea, mai multe amendamente au fost depuse pentru votul de maine din plenara, preluand compromisul la care am ajuns
cu ocazia trialogului informal. Chestiunile care au reprezentat o preocupare majord pentru unele state membre, precum
publicarea in ziarele locale sau copiile pe suport de hartie, folosirea Internetului, au fost rezolvate si reprezentantii
grupurilor politice si-au dat acordul pe aceste amendamente. in ce priveste publicarea informatiilor in ziarele locale, ea va
continua sa fie posibild in acele state membre care vor considera acest lucru necesar. Privind copiile pe suport de hartie,
regula este ca ele nu vor mai fi necesare daca actionarii au posibilitatea sd descarce si sa listeze documentele, dar statele
membre pot prevedea ca societatile comerciale sa puna la dispozitie aceste documente la biroul lor pentru a fi consultate.

Un alt compromis important este cel privind data implementarii directivei care va fi 30 iunie 2011, ca in propunerea
Comisiei. Statele membre vor avea, de asemenea, posibilitatea sa decidd care sunt consecintele in cazul unei intreruperi
temporare accesului la Internet, ca urmare a unor probleme tehnice. O modificare substantiald se referd la fuziunile si
diviziunile simplificate, cAnd nu va mai fi nevoie de adunari pentru aprobarea lor. Numai prin aceste proceduri simplificate
se estimeaza cd se vor economisi circa 154 de milioane de euro in fiecare an, asa incat meritd sa adoptadm in prima lectura
aceasta directiva.

3-011

Peter Skinner, rapporteur. — Madam President, you caught me slightly unawares as I had not seen the complete change of
the timetable today, but I am very grateful for the chance to address the Chamber about a very important issue of the
financial services industry, that is, the insurance and reinsurance industry, what we have done with the Solvency II report
and how we have finally brought this now to Parliament in order to be able to establish what I think will be a very concrete
basis for regulation across the European Union.

It is, of course, something which we are coming back to. There was Solvency I, and I am grateful to Mr Ettl when
previously in Parliament we discussed this at some length and we managed to come up with some basis. But now we have
to modernise, and the insurance industry is amongst many financial services industries which have to be at the forefront of
change. It is clear, with the financial crisis and everything that has gone along with it, that the insurance industry is
something which cannot be left alone.

There are several measures which come about from Solvency II which I think have helped to make this one of the leading
reports, which will be a global leader at that. Amongst them is the issue of management of risk. I think it is not enough
now that regulators simply tick boxes to establish whether or not the industry that they are meant to be guarding and
protecting on behalf of the consumer is doing the right thing. It is essential that the day-to-day business of insurance and
reinsurance companies is actually watched, managed and monitored by regulators over a period of time.

It is by this process and this process alone that we will be able to establish a proper and appropriate form of regulation. It is
the reporting of companies: yes, they will be doing things to tell regulators what they are doing, but regulators will have to
be involved. And across 27 Member States: not each individual Member State with their own separate rules now,
considering what they can apply in terms of that regulation, but indeed they will be applying a standard formula of
regulation across the European Union, which will lead, frankly, to the better consumer platform of protection that we
expect.

Similarly, companies will manage to get economies of scale from this regulation, because now they will be reporting only
in one way to each of the regulators. What they produce, what they have to say, what they do and how they report, will not
just be to one regulator but it could be to a college of regulators, especially for groups, because, as insurance companies
cross borders, it is now important that regulators team up and work together to ensure that the appropriate levels of
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reporting, the appropriate levels of figures and what information is supplied, are brought to bear to make sure that the
markets are best protected.

It was during the discussion with the Council that Parliament saw some interesting and perhaps sometimes even deliberate
ploys to move national industries one way or another, so I cannot pretend that this has not been a very difficult dossier to
try to negotiate with the Council: it has. Parliament has pushed the Council a long way. It pushed it further than I think the
Council established and really wanted to go under the last two presidencies, so I am very proud and pleased to have
worked with the team that I have in order to be able to get the Council to move.

Unfortunately we will not have the kind of group support that we initially envisaged that we should, but because we are
able to insert a review clause in this directive, we will be able to come back to group support and, three years after the
introduction of this particular directive, I am hoping — and I expect the Commissioner to tell me that he will anticipate
doing this as well — to be able to bring back group support in one way or another, specifically to match the economic side
of this particular approach.

We want a regulation that is risk-based and principle-based, but one that will also support the capacity of the industry and
one that will promote the very best instincts of regulators across the European Union and abroad. I will just finish on this
one note. We must also challenge regulators elsewhere in the world and recognise country-to-country regimes only. I hope
the Commissioner will agree with me about that.

3-012

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Madam President, today’s debate takes place at a time when we are
facing the greatest challenge to the European economy in modern times. Action is needed urgently: vigorous, targeted and
comprehensive action in order to restore confidence, growth and jobs and to repair the financial system, to rebuild stability
for the future, to promote trade and investment and to better protect our citizens — in short, to deliver an effective and
stable financial system.

Based on the Commission’s communication of the beginning of March, the Spring European Council set out a strong EU
action plan for the future — a strategy to address the regulatory gaps in the financial sector, to restore incentives and to
reform supervision to match the single EU financial market. In a few weeks’ time the Commission will present its views
on the road towards building a state-of-the-art supervisory framework in Europe. These will be discussed by the heads of
state or government in June. The Commission is ready to put concrete measures on the table in the autumn.

Clearly, global problems also require global solutions. The EU initiative to agree a coordinated global response to the
financial crisis has been very successful. At the London meeting, G20 leaders made extensive commitments to address the
weak points of the financial system in a coordinated manner, to jointly build a new financial architecture while defending
an open, global economy.

The situation in the EU financial sector is serious. But a lot has already been done, and I am glad to note that the
Commission, the European Parliament and the Council have reacted quickly and cooperated closely to respond to the
crisis. We are about to successfully conclude the adoption of three key measures: firstly, the regulation on credit-rating
agencies; secondly, the recast of Solvency II, as well as, thirdly, the revision of the Third and Sixth Company Law
Directives on domestic mergers and divisions.

Firstly, the agreement reached on a regulation on credit-rating agencies will help address one of the problems that
contributed to this crisis and thus will offer some prospect of restoring market confidence. The proposal adopted by the
Commission last November sets some clear objectives for improving integrity, transparency, responsibility and good
governance of the credit-rating agencies. The thrust of the initial proposal is preserved in this regulation, which will in
particular secure the analytical independence of credit-rating agencies, the integrity of the rating process and an adequate
management of conflicts of interest that existed before in the rating process. Moreover, a comprehensive supervisory
regime will be put in place. European regulators will supervise the conduct of credit-rating agencies and take enforcement
action where necessary.

On the issue of supervision, I have been vocal about the need to strengthen supervisory cooperation. I have therefore no
difficulty in agreeing on the need to push forward in this crucial domain. Therefore, in order to ensure consistency and
coherence in all relevant financial sector regulation, the Commission agrees, on the basis of the recommendations of the de
Larosiére report, to examine the need to strengthen the provisions of this regulation with regard to supervisory
architecture.

On the issue of the treatment of credit ratings issued in third countries, the outcome of the G20 summit has changed the
global situation. All G20 members have agreed on regulating credit-rating agencies through the introduction of mandatory
registration and oversight regime. That is why I agree with the solution agreed in the negotiations between the Council and
Parliament on the treatment of ratings issued in third countries.
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I am pleased to note that the ambitious goals set by the Commission proposal have been kept. The Commission is very
pleased with the outcome of the codecision process.

Let me now turn to Solvency II. I would like to thank the rapporteur, Mr Skinner, and Parliament for their work and their
willingness to compromise in order to reach agreement in a single reading on this important subject. Such an outcome will
be widely welcomed by the EU insurance industry, by supervisors and by stakeholders in general.

However, I also have to admit that I am disappointed with certain aspects of the compromise. The deletion of the group
support regime, which I consider one of the most innovative aspects of the Commission’s proposal, means that we will not
be able to modernise — as much as we wanted — the supervisory arrangements for insurers and reinsurers operating on a
cross-border basis.

I also remain concerned that some of the amendments regarding the treatment of equity risk could result in the introduction
of an imprudent regime for investment in risk-based capital. This is particularly the case for the amendments which
introduce the so-called duration approach as a Member State option. The Commission will pay close attention to ensure
that the implementing measures brought forward in this regard are prudentially sound.

Nonetheless, the Commission will support the agreement between Parliament and the Council, if it is endorsed by your
vote. The current Solvency regime is over 30 years old. Solvency II will introduce an economic risk-based regime that will
deepen integration of the EU insurance market, enhance policyholder protection and increase the competitiveness of EU
insurers.

As confirmed recently by CEIOPS in their report on lessons learned from the financial crisis, we need Solvency II more
than ever as a first response to the present financial crisis. We need regulation that requires companies to properly manage
their risks, that increases transparency and that ensures that supervisory authorities cooperate and coordinate their activities
more effectively. Solvency II will bring about a regime for the insurance industry that can serve as a model for similar
reforms internationally.

The introduction of a review clause specifically mentioning the group support regime will enable the Commission to come
back to this issue. I expect that progress in a number of different areas, connected to the recommendations of the de
Larosiére report, will have created a more favourable environment for reforms related to cross-border cooperation between
home and host supervisors.

I now turn to the Weber report. Thanks to the efficient work of the rapporteur, Ms Weber, it has been possible to identify a
compromise on simplified reporting and documentation requirements, in the case of mergers and divisions of public
limited liability companies which will maintain a very significant part of the savings potential of the original Commission
proposal, which amounts to EUR 172 million per year.

Measurements and studies carried out in the context of reduction of administrative burdens show that company law is one
of the most burdensome areas of the EU acquis. For several reasons, administrative burdens hit SMEs harder than bigger
companies. An expert report from 2007 estimates that small enterprises spend 10 times the amount that large enterprises
have to spend in order to comply with information obligations imposed by legislation. Ten times, I repeat. At the same
time, small businesses are the backbone of our European economy, and they are currently facing very difficult economic
times.

In the current difficult and challenging economic situation we cannot afford such impediments. Instead we must strengthen
our effort to ease the burden on our companies. In its resolution of 12 December 2007, the European Parliament welcomed
the Commission’s determination to reach the goal of a 25% reduction in administrative burdens on undertakings at EU and
national level by 2012 and underlined that it would examine legislative proposals in this light. Today, only seven months
after the proposal was put forward by the Commission, I am very pleased with this compromise, even though the
Commission had gone even further in its original proposal. I look forward to Parliament endorsing this compromise, which
will rapidly bring significant benefits to companies, especially to SMEs. And we should not stop there. Simplification and
reducing red tape will remain at the heart of the Commission’s agenda.

3-013

Gay Mitchell, rapporteur for the opinion of the Committee on Economic and Monetary Affairs. — Madam President, I do
not want to aim this at anybody in particular. I think that Solvency II, regulation and CRAs are all very relevant and very
important, but we need to build a fire station as well as douse the flames. I think we have got too much into the detail of
saying: oh, we are going to build this fire station at some time in the future.

I cannot believe that, if President Sarkozy were still President of the European Council, we would still be going at the
snail’s pace we are going at. The Czech Presidency is a great disappointment, and the President of the Czech Republic in
particular is a great disappointment.
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I would say to you that if the Czech Presidency, or its successors, is not capable of doing the job, then it shows that we
really do need Lisbon: we really do need somebody on a more permanent basis to give leadership to the European Union.

People are looking for hope; they are looking for some information about recovery. Does anybody in this House really
believe that, if Jacques Delors were President of the Commission, we would be going at this snail’s pace? It is time for
action and for leadership, and we are not getting that action or leadership, and that is an issue that needs to be raised here
this morning.

The European Investment Bank could do much more. The European Union and its institutions, together with countries like
China, could do much more. This is not 1937. We did not have the institutions or the capability of addressing things that
we have now. We do have those institutions now, within and outside the European Union — a small number of institutions
that can cooperate together. What we are missing is leadership. Bring back President Sarkozy, or somebody like Sarkozy,
and let us get the Commission properly led, to give people hope and let us start talking about that recovery. I do not see
this coming from the European Council and it is time it did.

3-014

Sharon Bowles, rapporteur for the opinion of the Committee on Legal Affairs. — Madam President, I welcome the
agreement for Solvency II and, like others, I regret the relegation of group support to a future review and the eventual
inability on the part of the Council to explore with us ways to make it workable, taking into account some well founded
concerns. In both the Committee on Legal Affairs and the Committee on Economic and Monetary Affairs I looked at what
happens to the movement of capital at times of group stress, such as near-insolvency, and it is certainly not as
straightforward as the Commission draft or insurance industry representatives portrayed.

However, there are instruments available that could achieve the objective and we recommended Level 2 measures, but
now we are left to look for the future for ways to maximise safe, economic use of capital in a group. I hope that Member
States will rise to the challenge when it comes to looking for better solutions on winding-up.

Turning now to some of the things in the package, changes to Article 27 specified that supervisory authorities must have
relevant expertise and capacity. | made the original amendment in part with the report on Equitable Life in mind, but in the
context of the financial crisis it has a wider resonance and I have achieved similar inclusions in the capital requirements
and credit-rating proposals.

It must be absolutely clear that taking a risk-based approach is not a soft option. Proper understanding of models and
underlying assumptions should be a more intensive way of supervising than tick-boxes. Stress tests must challenge beyond
the comfort zone of assumptions, and correlation factors should remain under active review.

Group supervision is now made an inclusive process, not winner-takes-all for the group supervisor, although there has to
be responsibility at a single end point ultimately. The role of CEIOPS is augmented, and it is worth stressing that it was the
discussion around Solvency II that led the way towards mainstream thinking on enhanced roles for the Level 3
committees. Importantly, it is also clarified that there should not be conflicts between the mandate of a national supervisor
and its role within CEIOPS.

These amendments were somewhat prescient when made quite some time ago, but have shown their worth as the financial
crisis has developed. As the rapporteur has said, the Parliament team has done well and in the context of Solvency II; so
has the Czech Presidency.

3-015
Karsten Friedrich Hoppenstedt, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar, meine sehr
verehrten Damen und Herren! Wir haben schon vom Berichterstatter gehort, wo die kritischen, aber auch die positiven
Punkte dieses Ergebnisses iiber Solvabilitit II liegen. Ich glaube, dass wir feststellen konnen, dass wir hier einen
erheblichen Schritt nach vorne gemacht haben, um die européische Versicherungswirtschaft auch in Krisensituationen fiir
die Zukunft arbeitsfahig zu gestalten. Ich glaube, dass wir hier auch herausgearbeitet haben, wo die kritischen Punkte sind
— das ist ja schon gesagt worden —, ndmlich bei der Gruppenaufsicht. Kombiniert mit dem group support sind natiirlich
Nacharbeiten notwendig. Aber in einer Krisensituation, wenn Kapitalfliisse nicht so laufen, wie man sich das
normalerweise vorstellt, ist es selbstverstdndlich, dass wir hier nacharbeiten und auch Riicksicht nehmen miissen auf die
Lander, in denen Schwierigkeiten bestehen.

Wir haben auch eine andere Frage diskutiert, die wesentlich ist, denn wir haben in der Europdischen Union immerhin
500 Millionen Verbraucher, die auch alle Versicherte sind, mit den so genannten Aktienrisiken. Hierzu gibt es auch klare
Meinungen der Industrie, der Wirtschaft und der Mitgliedstaaten. Hier haben wir einen Kompromiss eingehen miissen, der
sich moglicherweise irgendwann auch unter einem review-Klausel-System in der Beurteilung wiederfindet. Wichtig ist,
dass wir sagen kdnnen, dass wir hier ein Signal gegeben haben, ein Signal aus der Europdischen Union: Europa bewegt
sich, Europa ist handlungsféhig. Ich glaube, dass man dieses Signal auch in den Vereinigten Staaten, in China und an
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anderen Stellen, wo man an diesen finanzaufsichtsrechtlichen Fragen arbeitet und gerade in dieser Situation bessere
Systeme fiir die Zukunft vorbereitet, erkannt hat. Das ist eine der wichtigen Erkenntnisse.

Ich mochte auch zur Vergangenheit nochmals sehr deutlich Folgendes sagen: Wir hatten mit vier Prasidentschaften zu tun
— die vierte lduft ja im Augenblick. Die Verhandlungen waren sehr unterschiedlich, geprigt natiirlich auch vom jeweiligen
Druck aus den einzelnen Mitgliedstaaten, aber wir haben ein Ergebnis erzielt. Das ist die eine Erkenntnis.

Das Zweite ist, dass wir mit der Versicherungswirtschaft in Europa zusammengearbeitet haben und dass hier die impact-
Studien zu den einzelnen Bereichen sehr wichtig gewesen sind. Warum? Weil wir die Versicherungswirtschaft in diesem
sehr komplizierten System und in dieser komplizierten Materie auf dem Weg zu einer solchen Losung mitnehmen
mussten. Wenn man bedenkt, dass in der letzten impact-Studie 1 400 Unternehmen mitgemacht haben — groBe und kleine,
denn wir wollen ja keine Marktbereinigung machen, sondern wir wollen im Sinne des Verbrauchers alle mitnehmen —,
dann haben wir hier einen groflen Erfolg erzielt. Gemeinsam mit dem Verhandlungsteam Solvabilitit II haben wir uns
nicht einschiichtern lassen von bestimmten Druckpotenzialen, sondern wir haben den klaren Weg im Sinne der
Verbraucher, im Sinne der Versicherungswirtschaft, aber vor allen Dingen natiirlich auch im Sinne unserer
parlamentarischen Aufgaben iibernommen und erfillt.

3-016

Gianni Pittella, a nome del gruppo PSE. — Signora Presidente, cari colleghi, credo che sia chiaro a tutti, che sia finito un
ciclo di sviluppo che in questi anni ha portato alla luce gli squilibri e le contraddizioni di un modo di intendere la
globalizzazione: una globalizzazione ultraliberale che ha goduto in troppi casi della debolezza delle istituzioni e che ha
considerato la politica un impaccio, un fastidio da cui liberarsi.

E adesso ¢ compito proprio della politica restituire la fiducia ai cittadini rispetto alla crisi profonda dell'economia che ¢ in
atto e per farlo ¢ necessario che sia la politica ad assumere la guida indicando le prospettive e gli ostacoli da dover
superare: va sanata la contraddizione tra la rapida crescita del mercato mondiale, la debolezza di istituzioni in grado di fare
da contrappeso e da controllo rispetto allo strapotere dell’economia della finanza!

Con il regolamento sulle agenzie di rating si fa un importante passo in avanti, in tal senso, un dossier a cui ho lavorato in
qualita di relatore ombra del gruppo socialista, in piena sintonia con Jean-Paul Gauzes, autore della relazione ,a cui vanno i
miei piu sentiti complimenti.

I punti maggiormente qualificanti del regolamento sono il frutto dell’impegno del Parlamento nel difficile negoziato con il
Consiglio. Mi riferisco a conquiste concrete, come 1’obbligo di registrazione per le agenzie sul territorio europeo, la
previsione e la responsabilita civile, il doppio sistema di sicurezza per 1’approvazione delle note provenienti dai paesi terzi
e soprattutto la possibilita che questo regolamento entri in vigore rapidamente ¢ non dopo due anni come inizialmente
richiesto dai governi nazionali.

Ma questo resta anche un forte valore simbolico, stiamo infatti regolamentando un settore che come altri, e penso ad
esempio ai fondi speculativi, hanno goduto in questi anni di un totale vuoto legislativo. I risultati di questa sorta di
autogestione sono sotto gli occhi di tutti e sono risultati drammatici: ¢ il momento di costruire con coraggio una nuova
architettura dei mercati finanziari, dobbiamo avere la coscienza che in questo settore ancora piu che in altri, caro
Commissario, non ¢ sufficiente la sola azione dei governi nazionali!

Per questa ragione considero un'occasione mancata, un punto diciamo di dolore rispetto all'ottimo risultato ottenuto,
I’occasione mancata di non aver voluto prevedere nel testo, a causa della contrarieta degli Stati membri — qui ¢’¢ una grave
responsabilita del Consiglio — un organo di vigilanza unico, europeo per il settore del rating. Una richiesta che ¢ stata
avanzata ufficialmente al Parlamento, ma che continua a non trovare spazio per mancanza di ambizione politica e di
realismo. Su questo punto, il Parlamento continua a dimostrare di saper guardare lontano e ’auspicio ¢ che i governi
nazionali facciano la stessa cosa.

3-017

Wolf Klinz, im Namen der ALDE-Fraktion. — Frau Prisidentin! Die Versdumnisse der Ratingagenturen im Vorfeld der
Krise haben ihre Regulierung unausweichlich gemacht. Die Ziele der nun vorliegenden Verordnung fiir die Registrierung
von Ratingagenturen sind einmal mehr Transparenz, eine garantierte hohe Qualitit, mehr Wettbewerb, die Uberwindung
von Interessenkonflikten und dadurch ein besserer Investorenschutz. Die Einigung war nicht leicht, es war eine schwierige
Geburt. Kommission, Parlament und Rat waren anfangs weit auseinander, aber insgesamt sind jetzt doch die Ziele in
weiten Teilen erreicht worden. Als positiv ist anzumerken, dass es nur eine Kategorie von Ratings geben wird: es wird
nicht mehr Kategorie 1 und 2 geben fiir regulatorische Zwecke und andere. Die Interessenkonflikte sind iiberwunden, es
wird keine Beratungsdienstleistungen neben den Ratingaktivititen geben. Ratingagenturen aus Léndern auBerhalb der
Europiischen Union haben die Moglichkeit, durch Nutzung eines Gleichwertigkeitssystems mit Zertifizierung — das ist fiir
kleine Ratingagenturen wichtig — oder durch Nutzung des Bestitigungssystems — das kdnnen groBe Ratingagenturen
nutzen — auf den europidischen Markt zuzugehen und hier zu arbeiten.
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CESR wird eine entscheidende Rolle bei der Registrierung und Uberwachung der Ratingagenturen spielen. Trotz alledem
sehe ich auch einige Mankos bei dem nun vorliegenden Dossier und bei der nun vorliegenden Verordnung. Ich fiirchte,
dass die Moglichkeiten, auf den europdischen Markt zu kommen, durch die Vorschriften und Auflagen in der Praxis de
facto erschwert werden. Diese Auflagen sind vielleicht doch zu restriktiv, und sie kénnen zu einer Abschottung des
europdischen Marktes und damit zu einem Protektionismus durch die Hintertiir fiihren. Das wiére negativ. Ich hoffe, dass
sich meine Befiirchtung in Zukunft als falsch herausstellen wird.

Wir sind bei unseren Vorschriften fiir das interene Management sehr weit gegangen - eigentlich zu weit. Es ist beinahe ein
overkill. Vergleichbare Vorschriften gibt es in keiner anderen EU-Verordnung. Wir hédtten besser daran getan, klare
Prinzipien zu definieren und die Umsetzung und Ausgestaltung dieser Prinzipien den Unternehmen in Eigenverantwortung
zu iiberlassen.

Ein letzter Punkt: Wir haben meines Erachtens keinen Fortschritt bei der Uberwindung der Oligopols erzielt. Wir werden
lange Jahre mit sehr wenig Wettbewerb leben miissen.

3-018

Cristiana Muscardini, a nome del gruppo UEN. — Signora Presidente, onorevoli colleghi, la crisi economica ¢ lontana da
una soluzione, nonostante 1’appartenenza all’area euro abbia contribuito in Europa una certa stabilita. Il Fondo monetario
internazionale sostiene che il costo della crisi finanziaria sia di 4 mila miliardi di dollari, di cui due terzi imputabili alle
banche.

Gli obiettivi da raggiungere sono molteplici: ripristinare la fiducia, sostenere la crescita e tutelare 'occupazione. Questo si
puo ottenere solo grazie ad una politica economica capace di risanare il sistema finanziario, ma 1’Europa non ha ancora
una politica economica! Nonostante le proposte del G20 di Londra per dare nuovo impulso al sistema creditizio, rimane
grave — come denunciamo da anni — la mancanza di regole certe per il mercato finanziario, i suoi operatori, i prodotti
offerti e i derivati.

I mercati dovrebbero essere sottoposti a regolamentazione e vigilanza, soprattutto per il settore finanziario, che senza
controllo ha dato il via ad una spirale di indebitamento senza precedenti. Cosa fare di questo immane debito costruito sulla
concessione di crediti senza garanzia? Azzerarlo? Inserirlo in un meccanismo di pulizia messo in atto dalle banche?
Proibire future operazioni in derivati OTC e sollecitare le banche a portare a termine in modo definitivo i loro contratti
derivati?

Occorrono risposte certe, nuove linee di credito per le piccole ¢ medie imprese e per i risparmiatori, per impedire
delocalizzazioni incontrollate, e per riallineare le regole del’OMC alla reale situazione. Se non si parla di regole del
commercio mondiale non risolveremo nulla: occorre cio€, di fronte a una crisi sistemica, riformare il sistema, ridando alla
politica quel ruolo di indirizzo che troppo spesso € mancato, ridando attenzione all’economia reale e abbandonando le
facili e drogate sirene della finanza virtuale!

3-019

Alain Lipietz, au nom du groupe Verts/ALE. — Madame la Présidente, Monsieur le Commissaire, chers collégues, je
voudrais d'abord affirmer mon plein accord avec l'intervention de M. Mitchell. Nous ne sommes pas dans les temps, nous
ne sommes pas dans les rythmes. Je lui ferai tout de méme remarquer qu'il ne faudrait pas faire la méme erreur vis-a-vis du
président frangais que celle que les Frangais commettent quelquefois vis-a-vis de M. Gordon Brown. Ce ne sont pas les
discours sur l'action qui garantissent l'efficacité de l'action.

Sur la crise elle-méme, il est clair que pour nous, la crise n'est pas le point de départ financier. Elle s'enracine dans le social
et I'écologique. Cela dit, elle se combine avec le cycle propre au milieu financier, c'est-a-dire que quand cela va bien, on
prend des risques, et quand cela ne va plus bien, on se dit qu'il faudrait peut-étre réguler un peu.

Nous sommes dans cette phase ou il faut réguler, et il faut réguler fort. Il faut réguler a I'échelle du marché unique, c'est-a-
dire que nous avons besoin d'une régulation beaucoup plus centralisée a I'échelle européenne. C'est ce qui nous guide dans
le choix de nos votes. Nous sommes tout a fait d'accord avec le rapport Gauzes et avec ses avancées, et cela fait des années
que nous demandons a ce qu'il y ait une régulation et une supervision plus centralisée au niveau européen, et la premicre
étape réalisée avec le CESR nous parait tout a fait correcte.

En revanche, malgré les efforts de M. Skinner — et, ici, nous rejoignons exactement la critique de M. Mitchell —, nous
regrettons que les gouvernements n'aient pas compris. Nous ne sommes pas d'accord avec le compromis qui est proposé et
qui rejette le systéme de la supervision de groupe. Je pense qu'une telle méthode aboutira & de nouvelles catastrophes.

Donc, nous voterons contre le rapport Skinner, non pas contre le travail de M. Skinner lui-méme, mais contre le
compromis imposé par les gouvernements.

3-020
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Sahra Wagenknecht, imm Namen der GUE/NGL-Fraktion. — Frau Prisidentin, verehrte Kolleginnen und Kollegen! So wie
die oOffentliche Sicherheit, die Justiz oder der Umweltschutz, so ist eben auch die Stabilitit der Finanzmaérkte ein
offentliches Gut, und das sollte 6ffentlich kontrolliert werden. Wir haben es doch erlebt: Wer die Regulierung der
Finanzmérkte den privaten Grofbanken, Versicherungen, Hedge Fonds und Ratingagenturen iiberlésst, der riskiert, dass
gigantische Summen auf der Suche nach Maximalrenditen verspekuliert werden und am Ende die Allgemeinheit fiir die
Verluste aufkommen muss.

Die Krise hat nur zu deutlich gezeigt, dass die freiwillige Selbstregulierung gescheitert ist. Trotzdem hélt die Kommission
unbeirrt daran fest. Statt riskante Finanzprodukte zu verbieten und der Finanzbranche klare Regeln vorzugeben, sollen
auch kiinftig private Akteure selbst dariiber entscheiden kdnnen, welche Risiken sie eingehen und wie die zu bewerten
sind. Wir halten das fiir verantwortungslos.

Inzwischen ist klar, dass die Ratingagenturen aus Interesse am Profit die Risiken strukturierter Finanzprodukte
systematisch unterschitzt und dadurch den Handel mit faulen Kreditpapieren erst richtig in Schwung gebracht haben.
Angemessen wire es daher, die Auslagerung des Risikomanagements an private, profitorientierte Akteure ginzlich zu
beenden und eine 6ffentliche europdische Ratingagentur zu schaffen, die unabhéngig tiber die Qualitét der verschiedenen
Wertpapiere urteilen kann. Diese Losung wurde von der Kommission noch nicht einmal in Erwédgung gezogen.

Der Bericht Gauzes fordert zu Recht, dass das Rating staatlicher Schuldtitel als 6ffentliche Aufgabe begriffen und daher
von Offentlichen Akteuren vorgenommen werden muss. Aber warum sollte dieser Grundsatz nur fiir staatliche Schuldtitel
gelten?

Auch bei der geplanten Richtlinie ,,Solvabilitit II” setzen Kommission und Berichterstatter auf das gescheiterte Konzept
der Selbstregulierung; zum Beispiel soll es den Versicherungskonzernen gestattet sein, bei der Kalkulation der
Solvenzanforderungen, der Kapitalanforderungen auf interne Modelle der Risikobewertung zuriickzugreifen. Ob die
Aufsichtsbehorden der Mitgliedstaaten liber ausreichende Kapazititen verfiigen, diese Modelle nachzuvollziehen, wird
sich zeigen. Ich personlich zweifle daran.

Hinzu kommt, dass sowohl die Mindestkapital- als auch die Solvenzkapitalanforderungen viel zu gering sind. Sie miissen
deutlich angehoben werden. Da das einige Banken oder Versicherungen vor Probleme stellen kdnnte, treten wir dafiir ein,
dass eine solche Aufstockung des Eigenkapitals durch staatliche Beteiligungen erfolgt, die mit einem entsprechenden
Einfluss auf die Geschéftspolitik verbunden sind. Eine solche Teilverstaatlichung wire ein mutiger, erster Schritt zur
Neuausrichtung der Finanzbranche am Gemeinwohl.

Langerfristig sollte die gesamte Finanzbranche ohnehin in die 6ffentliche Hand iiberfiihrt werden. Denn nur durch eine
solche Vergesellschaftung kann gewdhrleistet werden, dass die Finanzbranche ihrem &ffentlichen Auftrag nachkommt,
statt sich auf der Suche nach immer héheren Renditen auf den globalen Finanzmirkten zu verzocken. Es ist wirklich an der
Zeit, Schliisse aus der angerichteten Katastrophe zu ziehen.

3-021
Godfrey Bloom, on behalf of the IND/DEM Group. — Madam President, I have spent 40 years in financial services, so |
think perhaps I know a little bit about what I am talking about here.

Let me just say a little about the UK Financial Services Authority (FSA), which will guide us onto the target of how
mistakes are made. The FSA in the United Kingdom has a rule book of half a million words. Nobody understands it — least
of all the FSA. The FSA interprets its own rule book in secret; they keep the fines that they impose to beef up their own
salaries and pensions; there is no court of appeal. I have written to Commissioner McCreevy on this subject and it drives a
coach and horses through Articles 6 and 7 of his own Human Rights Act. There is no court of appeal. There is no legal
recourse at all if they get it wrong. The general public has been given the impression that if a regulation has an FSA stamp
on it it cannot go wrong. There is no concept of caveat emptor.

Now it is going to be, it would appear, subsumed by some sort of EU overseer, consisting no doubt of ignorant
bureaucrats, Scandinavian housewives, Bulgarian mafia and Romanian peg-makers. Frankly, I think you are going to get
on really well with each other.

3-022

Bruno Gollnisch (NI). — Madame la Présidente, les rapports de M. Gauzes sur les agences de notation, de Mme Weber sur
les obligations en matiere de rapports relatifs aux concentrations et aux fusions d'entreprises, ou de M. Skinner sur
l'exercice d'activités d'assurance ou de réassurance contiennent des dispositions assurément utiles, mais on ne peut pas
qualifier cela de mesures destinées a lutter contre la crise financiére. La crise que nous vivons a évidemment une tout autre
ampleur, et elle ne pourra pas étre résolue simplement par ces mesures techniques et ponctuelles.
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Que faut-il pour résoudre la crise terrible que nous vivons? Il faut d'abord rompre avec les dogmes sur la base desquels
vous avez fonctionné jusqu'a présent, c'est-a-dire les dogmes qui croient a la bienfaisance de la division internationale du
travail, de la libre circulation des personnes, des marchandises et des capitaux.

La libre circulation des marchandises, qui a mis en concurrence les ouvriers européens avec les ouvriers de pays qui,
comme la Chine communiste, sont le paradis du capitalisme le plus cynique, ou les ouvriers ne disposent ni de droit de
greéve, ni de libertés syndicales, ni de pensions de retraite suffisantes, ni de protection sociale, et ont des niveaux de salaires
absolument dérisoires. Mais ce n'est pas le seul Etat dans cette situation.

La liberté de circulation des personnes, qui nous a conduits, qui vous a conduits, & accepter et a préconiser encore, comme
unique moyen de remplacement des générations futures, une politique d'immigration massive, dont on constate bien,
aujourd'hui, les résultats catastrophiques.

Et enfin, la liberté de circulation des capitaux, qui a été le facteur déclenchant de la crise, puisqu'il a permis a la crise du
marché hypothécaire de I'accession a la propriété immobiliére individuelle aux Etats-Unis d'Amérique — qui était une crise
tout a fait circonstancielle, qui aurait dii rester circonscrite au marché américain — de contaminer de proche en proche
toutes nos économies et de ruiner nos épargnants, nos salariés, nos entrepreneurs.

Alors, il faut libérer les petites et moyennes entreprises du carcan du fiscalisme et de la bureaucratie; il faut des régles
simples pour que les valeurs monétaires correspondent effectivement a une réalité patrimoniale industrielle ou de service;
il faut lancer une politique d'investissement, mais une politique d'investissement rentable. Voila quelques mesures
essentielles que l'on aimerait voir prendre par les gouvernements des Etats membres dans le cadre, aprés tout, de ces
politiques nationales qui ont montré leur supériorité en matiere de réactivité.

3-023

John Purvis (PPE-DE). — Madam President, I am pleased that Solvency II has at last reached the point of decision. Mr
Skinner and his shadows have displayed exemplary resilience and patience in achieving this. I am sorry, also like others,
that group support is excluded, but not surprised, frankly, in the current febrile circumstances. We need to work hard to
achieve a group system that will work for and in a truly European single market for insurance, which is also effective with
third countries — we cannot have any more AIG fiascos.

I would also like to compliment rapporteur Gauzeés and the Council on reaching a reasonable conclusion to the regulation
of credit rating agencies. Clearly, these agencies have made serious mistakes, and some form of increased regulation was
inevitable. But who has not made mistakes, not least the regulators themselves, and can we be sure they are now above
making any future errors?

I was concerned that the rabidly hostile scapegoating of credit-rating agencies would result in excessively intrusive and
counter-productive regulation, with an overwhelming Eurocentric, protectionist and extraterritorial dimension. The
compromise, I am glad to see, has muted these tendencies to some extent, but not to the extent I would have liked to have
seen.

Credit ratings are an opinion — they are useful opinions, they are expert opinions, but they are only opinions, so it is up to
investors to take full responsibility for their investment decisions. No doubt these lessons have now been learned and all
too starkly and at a cost.

I am glad the scope is restricted to ratings used for regulatory purposes. I am glad to see that we have moved away from
equivalence and endorsement, when dealing with third-country ratings, to equivalence or endorsement. But could the
Commissioner please confirm that this means that investors can still invest freely in stocks and bonds in third countries
which are not rated in Europe or which do not have equivalent status?

We must be on the look-out for unintended consequences. With no prior impact assessment, these will almost certainly
appear and, therefore, the review requirement in Article 34 is of vital importance.

3-024

Pervenche Berés (PSE). — Madame la Présidente, sur Solvabilité II, voila une réforme engagée bien avant la crise et que
la crise a éclairée d'un jour nouveau. En tant que législateurs, nous avons hésité: fallait-il conclure cet accord en premicre
lecture?

Finalement, la détermination des négociateurs aura permis d'aboutir & un compromis qui, je crois, a au moins un double
mérite: d'abord, obliger le secteur de l'assurance a mieux évaluer ses risques, ce qui, jusqu'a présent, relevait encore de
mécanismes relativement anciens et sans doute inadaptés a ce qu'était devenue la réalité du secteur de l'assurance, et puis
mettre l'accent sur la nécessité pour les mécanismes de supervision de s'adapter a ce que sont devenues les compagnies
d'assurance, a la fois dans leur multitude de produits et d'offres au consommateur, mais aussi dans leur implantation
transnationale.
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En tant que législateurs, nous avons eu a cceur de tenir compte de la réalité de ce marché, c'est-a-dire d'un marché ou, par
exemple, dans certains pays, il existe des mécanismes d'assurance-vie qui représentent une part importante de ce secteur et
ou, a la lumiére de la crise, nous devions tenir compte de ce que signifie la procyclicalité lorsqu'elle s'applique au secteur
de l'assurance.

Nous devions aussi veiller & ce que I'adoption de cette 1égislation ne bouscule pas 1'architecture du marché de 1'assurance
et, notamment, permette aux structures de mutuelles de trouver leur place au sein de cette législation. Mais, bien
évidemment, il ne s'agit que d'une étape, et je voudrais mentionner six points sur lesquels, demain, il nous faudra
immédiatement remettre I'ouvrage sur le métier.

Le premier, c'est évidemment la prise en compte des conclusions du rapport de Jacques de Larosiere et la nécessité de
s'assurer qu'une égalité et des conditions harmonieuses existent entre les différents colléges de superviseurs, et, a cette fin,
renforcer l'autorité européenne responsable de la supervision des compagnies d'assurance.

Deuxiémement — beaucoup de collégues 'ont indiqué —, mettre en place ce fameux soutien de groupe et, sur ce point, je ne
partage pas l'avis d'Alain Lipietz. Bien s, nous aurions préféré avoir le soutien de groupe, mais comment ne pas
comprendre que, pour des pays ot 80 ou 100 % du secteur de l'assurance est entre les mains de compagnies étrangeres,
sans base légale certaine, il soit aujourd'hui difficile d'accepter ce mécanisme? Nous devons, 1a, progresser.

Troisiéme étape pour demain: I'harmonisation entre ce que nous faisons ici et ce qui se passe pour les fonds de pension.
Comment imaginer que, pour l'assurance, il faille améliorer la solvabilité, et ne pas se poser la question pour les fonds de
pension? C'est un défi absolument majeur.

Quatriéme chantier pour demain, l'installation, la création, 1'établissement d'un mécanisme de garantie de dépot, comme
nous l'avons aujourd'hui dans le domaine bancaire, et qui manque encore dans le secteur de l'assurance.

Cinquiéme point, la commercialisation des produits d'assurance et la garantie que la fagon dont les intermédiaires
d'assurance proposent les produits aux assurés permette de tenir compte de leurs intéréts et des besoins de protection.

Et dernier point enfin, la transposition, dans ce secteur, de ce que nous allons mettre en place pour le secteur bancaire, a
savoir les mécanismes de rétention en matiére de titrisation.

Sur cette base, j'espére que, demain, nous pourrons tenir compte des enseignements de cette crise pour assurer aux citoyens
européens un secteur de l'assurance qui soit pour eux une vraie garantie pour...

(La présidente retire la parole a l'orateur)

3-025

Marielle De Sarnez (ALDE). — Madame la Présidente, nos amis rapporteurs ne sont pas en cause, mais je trouve que les
propositions de la Commission arrivent bien tard et ne sont pas a la hauteur de I'histoire. Pour prévenir toute nouvelle
crise, il nous faut évidemment étre beaucoup plus ambitieux et plus volontaristes.

En matiére de régulation, d'abord. Nous devons harmoniser nos législations, et le signal le plus fort serait sans aucun doute
de se doter d'un régulateur européen. Voila enfin qui parlerait.

En matiere d'agences de notation, nous devons créer des agences européennes dont I'indépendance sera garantie et en finir
avec ce scandale de voir des agences noter des entreprises par lesquelles elles sont payées.

Sur les hedge funds, nous devons les encadrer et imaginer une fiscalité qui pénalise toutes les opérations financicres de
court terme.

Enfin, sur les paradis fiscaux, il y a des mesures trés simples a prendre. Nous devons interdire d'activité en Europe toute
banque effectuant des transactions avec les paradis fiscaux ou refusant de coopérer.

Voila pour I'immédiat. Mais je pense qu'il faut aller plus loin, et je veux ici donner deux pistes. La premicére, c'est que nous
devons, me semble-t-il, nous poser la question de 1'élargissement de la zone euro et de l'intégration de nouveaux membres.
Ce geste politique serait probablement aussi fort que celui de la réunification allemande en son temps, et il marquerait la
solidarité intra-européenne et renforcerait le poids de notre Union.

Enfin, il nous faut avancer vers l'intégration économique, budgétaire et monétaire, vers I'harmonisation fiscale qui est la
seule maniére de lutter contre le dumping fiscal en Europe.
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Tout cela est nécessaire, mais ce que nos concitoyens attendent d'abord, et j'aimerais que la Commission I'entende, c'est
que nous agissions pour répondre a la crise. Nos concitoyens attendent toujours un vrai plan de relance européen et, par
exemple, un grand emprunt. Ils attendent toujours que I'Europe soutienne vraiment nos PME, programme vraiment des
investissements pour l'avenir et surtout accompagne tous ceux qui, en Europe, sont frappés par la crise. Je pense aux
chomeurs, je pense au temps partiel, je pense aux ménages qui traversent des difficultés immenses aujourd'hui.

Voila, selon moi, quelle est l'urgence et voila ce sur quoi les dirigeants européens seront jugés demain.

3-026

Ewa Tomaszewska (UEN). — Pani Przewodniczaca! Wprowadzenie Solvency 1I, zmiany przygotowywanej przez kilka
ostatnich lat w systemie dziatalno$ci i nadzoru ubezpieczeniowego, jest posuni¢ciem duzej wagi, szczegdlnie w dobie
kryzysu finansowego. Od lat zajmuje si¢ systemami ubezpieczen emerytalnych i mam $wiadomo$¢ znaczenia nadzoru
finansowego nad funduszami emerytalnymi wobec mobilnosci pracownikow i konieczno$ci nadzoru transgranicznego.

Gdy do tej mobilno$ci zachgcamy, musimy zapewni¢ takie warunki, by pracownicy zmieniajacy kraje zatrudnienia, a takze
systemy ubezpieczen, mieli pewnos¢, ze ich skladki ubezpieczeniowe potracane sa w sposob wilasciwy, trafiaja na
wlasciwe konta i ze bezpieczenstwo oczekiwanej przysztej emerytury bedzie wzrastaé dzigki wspdlnotowym
rozwiazaniom w zakresie zasad inwestowania i nadzoru nad funduszami emerytalnymi.

Gratuluj¢ CEIOPS-owi i jego panelowi konsultacyjnemu, w ktérego pracach miatam zaszczyt uczestniczy¢ do wrzesnia
2007 r., gratuluj¢ sprawozdawcy, panu Peterowi Skinnerowi.

3-027

Mary Lou McDonald (GUE/NGL). — Madam President, the Global Financial Stability Report of the IMF estimates that
the financial crisis will cost USD 4 billion. This is an estimate that may rise. This crisis has been brought about, as we all
know, by a kind of casino capitalism, crony capitalism, and a financial services sector that has been subject to no
regulation — or to light-touch regulation, as it is sometimes politely referred to.

The fall-out of all of this for workers and families across Europe has been nothing short of catastrophic. I have been struck
in the debate and in the reports that have been produced by the very polite way in which we are addressing this scandal. I
am struck by the fact that the Liberal and Christian Democrat groups are concerned at over-prescription, or that
protectionism may be introduced through the back door.

The fact is that the EU response to the financial crisis has been sluggish and minimalist. The fact is that we do require a
protectionism, and those that must be protected are workers and the real economy. We have yet to have a debate on the
issue of jobs — although that is what matters for citizens — and this institution remains wedded to a system that has failed.
Let us acknowledge that and be radical and brave.

3-028
IMPOEAPIA: POAH KPATZA-TEAT'KAPOIIOYAOY
Avumpoedpog

3-029

Nils Lundgren (IND/DEM). — Fru talman! En global finanskris skakar vérldsekonomin, och forslagen haglar nu om hur
upprepning ska forhindras. Mera av reglering, mera tillsyn dr inne. Utgangspunkten maste ju emellertid dnda vara: Vad &r
det som har gatt snett? Lat mig pad 50 sekunder sammanfatta orsakerna.

Vi har fatt en dgarlos kapitalism. Finansforetagen styrs av tjédnstemén. Dessa kan utforma system som ger dem sjélva
gigantiska bonusar och pensioner nér vinsterna stiger. Vinsterna kan hojas pa kort sikt genom att ledningen hojer risknivan
i foretagen genom ligre egenkapital. Nar riskerna faller ut har ledningspersonalen fatt sina pengar, forlusterna tas av andra.

De som skulle dndra en sadan politik har inga incitament. Inséttare i banker vet att det finns inséttningsgarantier. Alla vet
att de flesta banker &r for stora for att latas ga i konkurs. De riddas av skattebetalarna. Varderingsinstituten vet att de inte
far nagra uppdrag om de ifragasitter soliditeten i kundforetagen. Den politik som fors av centralbanker och
finansdepartement gér ut pa att bubblor inte fir punkteras. Darmed véxer de sig orimligt stora.

Diskuterar vi 16sningar pa dessa problem? Svaret ar nej!

3-030

Othmar Karas (PPE-DE). — Frau Présidentin, meine Damen und Herren! Die Wirtschafts- und Finanzkrise, die grofite
seit dem 2. Weltkrieg, hat globale Auswirkungen. Der Vertrauensverlust, Unsicherheit, Ungeduld und Ratlosigkeit sind
spiirbar. Die Liicken in der Finanzmarktregulierung sind sichtbar. Die Notwendigkeit, gemeinsame europdische Antworten
zu beschlieBen und weltweit eine Vorreiterrolle einzunehmen, spornt an. Die Einsicht, mehr Europa schaffen zu miissen,
macht Dinge moglich, die Kommissions- und Ratsmitglieder noch vor Monaten gegeniiber Forderungen des Parlaments
abgelehnt und verhindert haben.
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Unser Modell der sozialen Marktwirtschaft — so viel Markt wie moglich, so viel Regelung wie notwendig — gibt den
Ordnungsrahmen nicht nur fiir europdische, sondern auch fiir alle globalen Regulierungen vor. Die Europdische Union
agiert erfolgreich, aber wir sind noch lange nicht fertig und am Ziel. Eine weitere Etappe wird zuriickgelegt, weitere
Kapitel miissen ziigig angegangen oder abgeschlossen werden. Nur Entschlossenheit und Mut zu mutigen europdischen
Regelungen schaffen Vertrauen.

Und wir beschlieBen heute — viel zu spiat — Regelung fiir die Ratingagenturen. Registrierung ist notwendig, Kontrolle ist
notwendig, Unvereinbarkeiten miissen geschaffen werden. Wir beschlieen die Solvabilitdtsrichtlinie — das miissten wir
auch ohne Finanzmarktkrise machen. Wir sollten im Mai die Bankenrichtlinie beschlieBen. Wir miissen die
Prozyklizititseffekte endlich aus den bestehenden Regelungen beseitigen. Die Hedge Fonds bediirfen ebenso wie die
Private-Equity-Beteiligungen einer Regelung. Alle Managergehilter, die eine Bonuskomponente enthalten, bendtigen auch
eine Verlustkomponente.

Die Haftungsfragen werden in Europa weniger diskutiert als in den Vereinigten Staaten, und die europdische Aufsicht ist
noch nicht fertig. Wir sollten sie nach dem System der europdischen Zentralbanken organisieren und rasch moglichst viele
Beschliisse noch vor dem Sommer fassen. Ich lade Sie dazu ein.

3-031

Robert Goebbels (PSE). — Madame la Présidente, chers collégues, le Parlement s'appréte a adopter des régles gouvernant
la finance internationale. Elles seront insuffisantes car, manifestement, la volonté politique n'existe ni en Europe, ni aux
Etats-Unis pour éliminer les dérives de la spéculation pure, comme par exemple le naked short selling, la vente de produits
qu'on ne posséde méme pas.

La crise financiére internationale n'est pas née dans les iles. Elle est née aux Etats-Unis, et elle s'est propagée a travers la
City aux autres grands centres financiers. Tous ces centres étaient supposés étre bien réglementés. Le G20 a néanmoins
trouvé les coupables idéaux: les paradis fiscaux, les vrais et les faux.

Dans mon rapport pour le Parlement sur la réforme de l'architecture internationale, j'avais déja préconisé en 2000
I'élimination de tous les trous noirs de la finance internationale, & commencer par les hedge funds et les autres fonds
purement spéculatifs.

Le G20 n'entend réguler que les fonds spéculatifs présentant un risque systémique. Le risque systémique se constate par
apres, quand la crise s'est déchainée. En réalité, les grands du G20 ont ménagé leurs propres centres offshore, les Channel
Islands, les Virgin Islands, Hong-Kong ou Macao, pour ne pas parler des centres onshore comme le Delaware.

Comme 1'a dit Jacques Attali, a I'avenir, le monopole de la spéculation sera réservé a Londres et a New York. Le message
est clair. La finance internationale sera régulée au seul profit des grands pays. A/l pigs are equal, but some pigs are more
equal.

3-032

Andrea Losco (ALDE). — Signora Presidente, onorevoli colleghi, ¢ giusto formulare le critiche e sottolineare i ritardi,
pero € anche giusto e opportuno dire che oggi facciamo un passo avanti e che di fronte a questa terribile crisi, che ha
sconvolto le economie mondiali, le istituzioni europee presentano misure legislative specifiche, nei settori chiavi, quali le
agenzie di rating e le assicurazioni.

Credo, almeno per quello che ho seguito in modo particolare, di significativa importanza ¢ la direttiva sull'accesso alle
attivita di assicurazioni dirette e riassicurazioni e il loro esercizio. L'accordo trovato in extremis con il Consiglio, in
sostanza ha dotato questi settori di nuove piu efficienti regole che tengano conto delle dinamiche del mercato reale e fuori
da formule fisse.

I principi della valutazione economica e dei requisiti patrimoniali, rispondenti ai rischi effettivamente assunti dalle
imprese, gli incentivi al risk management, 1’armonizzazione, la vigilanza di rapporti, I’informativa al pubblico, la
trasparenza sono tutti aspetti essenziali per rendere il settore assicurativo piu competitivo e rafforzare la tutela degli
assicurati.

Compromesso finale, ha permesso di trovare soluzioni condivisibili ai problemi dei possibili effetti prociclici, delle nuove
regole e a quelle del trattamento in investimenti. Si poteva fare di piu, certo, ma credo che perd abbiamo raggiunto un
punto da cui ripartire per ulteriori passi avanti.

3-033

Adapog Adapov (GUE/NGL). — Kvpia ITpdedpe, n onuepvi otkovopkn kpion @épvel Eava 6To TPOGKNAVIO TV TTaylo,
0éom pag Yo v avaykn podueng Kot oyt amoppLOIeC TOV GLYXOVEDNCEMY Kol EYKATAGTACEDV TOV TOAEOVIKOV Kot
GAA®V EMYEPNCEDVY, YO TNV AVOAYKT OAAAYNG TNG AVTILOVOTOAMOKNG vopobesiag, v avaykn mopéufaocng yuo ™ Un
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dnpovpyio povormAioy kot Kaptéh mov, avapesa ota GAAa, xelpay@yodv v ayopd, kabopilovv Tig TIHég, amoAdovy Kot
£€Youv ®¢ Lovo otdyo 10 KEPSOG.

Ot moAiteg SLOMIGTOVOLV TO OTOTEAEGLOTO OGS OVATTUENG Y®PIG KOWMVIKO XOpaKTAPa OV, avtl va dnpovpyel HOvVIpES
0éoeig epyaciog, oToYEVEL OTIV TEPULTEP® GLYKEVIPMOON TAOVTOL Kot 1o)V0G oTa XEpta TV Aymv. H anehevfépwon tov
YAPNLOTOOIKOVOLIK®DY 0yop®dV, oV givar mtayla Béon g Ag&idg kot dAlmv, odnynce o€ Pabd okovouIKOd TANYHO TOV
emnpedlel Tovg A0S AUETO.

Enedn péypt mpwv €va ypdvo ot moArtikoi kaBodnyntég Tmv amoppubpicemy Kot TOAEUIOL TOV KPOTIKGV pubpicewny
TEPTPAVEDOVTAY Y10 TV KOTACTACT] TOV OIKOVOIL®OV, EMTPEYTE POV Vo Bupicm 6Tt avutég akpidg o1 TOMTIKEG 031 ynoay
0€ KOLOTO QTOYEWG KOl AVIGOTHTOV, G OPVNTIKT OVATTUEN TNG OIKOVOING, GTIV QUoYPOKEPIELD TOV ETAUPEIDV TPOPILMV
pe kEpdn ¢ 1aENG Tv 40 616. gkdotng, kKatd o 2008.

To pvopa 6pmg Ba dobet amd Tovg TOAITEG, 6' AVTOHS TOL dNULOVPYNGAV THV KPIoT) KoL, TOPAAANAQ, TIC AVIGOTNTEG.

3-034
Johannes Blokland (IND/DEM). — Nu de eerste tekenen van economisch herstel door de centrale banken van Europa en
Amerika worden voorspeld, is het zaak niet te verslappen in de uitvoering van richtlijnen om een herhaling te voorkomen.

De rol van de ratingbureaus in de kredietcrisis is aanzienlijk. Beleggers voeren zonder raadpleging van derden blind op de
weergave van deze bureaus. Dat in een veranderende markt de ratings niet adequaat werden aangepast, heeft verschillende
oorzaken. Deze oorzaken zijn niet allemaal te voorkomen met nieuwe regels. Het formuleren van een vestigingseis binnen
de Europese Unie voor het uitoefenen van ratingactiviteiten is een goed begin, maar gezien het mondiale karakter van de
markt ook niet meer dan een begin.

De Europese Commissie moet snel werk maken van de harmonisatie van de richtlijnen met derde landen en daarom
verdient het de voorkeur om binnen de Europese Unie op dit terrein centraal te werken. Het is duidelijk dat er méér nodig
is voor het herstel van vertrouwen in de financiéle markten. Laten wij daarom een begin maken met een nieuwe financiéle
moraal.

3-035

Werner Langen (PPE-DE). — Frau Prisidentin! Wir haben heute die ersten Gesetzgebungsvorschlige aus dem
Finanzmarktpaket. Solvabilitdt II war langst iiberfdllig. Das will ich vorab auBlen vor lassen. Da ist sehr gut verhandelt
worden. Die Ergebnisse sind brauchbar, und wir werden dem zustimmen.

Bei den Ratingagenturen ist eines der Probleme aufgetaucht, bei denen man wirklich sagen kann: Hier handelt es sich um
ein Versagen des Marktes und der Politik. Wir haben hier im Parlament die Kommission seit Jahren aufgefordert, zu
verschiedenen Punkten betreffend die Ursachen der Finanzmarktkrise Vorschlige zu machen, was sehr lange gedauert hat.
Das was jetzt vom Kollegen Gauzeés verhandelt wurde, ist brauchbar. Es schafft unabhingige Kriterien, neue
Aufsichtsstrukturen und ist in der Tat geeignet, diese Interessenvermischung zwischen Beratung und Bewertung zu 16sen
und mehr Transparenz zu schaffen. Das ist ein verniinftiger Vorschlag.

Er reicht allerdings nicht aus. Wenn ich mich an die Debatte mit dem britischen Premierminister Tony Blair erinnere, der
hier aufgetreten ist, als ob er vor dem G-20-Gipfel in London die Losung hétte! Tatsache ist, dass es in den letzten zehn
Jahre auch innerhalb der Europdischen Union — insbesondere von Grofbritannien, aber auch von der EU-Kommission —
Weigerungen gab, irgendwelche Dinge so zu regeln, wie sie offenkundig waren. Diese sind ja nicht neu entstanden,
sondern die GroBe der Blase ist in der Tat erheblich geworden, und es stellt sich jetzt die Aufgabe, dass wir bei den
Bilanzierungsregeln vorankommen — der Kommissar hat es bei den Bewertungs- und Bonussystemen der Manager
erwéhnt. Es kann nicht sein, dass es hier keine Regelungen gibt. Aulerdem miissen wir bei der Eigenkapitalfrage, etwa bei
Verbriefungen, noch im Mai einen Abschluss finden und insgesamt beim de Larosiére-Bericht bei den europdischen
Aufsichtsstrukturen ebenfalls eine schnelle Losung finden.

Wir konnen nicht bei allen Fragen auf die USA warten. Ich appelliere daran, dass wir es wie beim Klimapaket machen:
Gehen wir als Européder vor und liefern wir der Welt eine brauchbare Vorlage! Dann haben wir unseren Beitrag zur
Bewiltigung der Krise geleistet.

3-036

Ieke van den Burg (PSE). — Staat u mij toe om eerst een opmerking vooraf te maken? Ik luister met verbazing naar
allerlei speeches die hier door leden van dit Parlement worden gehouden over leiderschap en het aanpakken van het
kapitalisme. Dat zijn allemaal leden die wij nooit gezien hebben als wij met het degelijke handwerk bezig waren om dat
kapitaal in goede banen te leiden.

Ik was schaduwrapporteur voor het verslag van mevrouw Weber en zij is een voorbeeld van iemand die dat handwerk
heeft geleverd in een dossier dat gaat over het moderniseren, vereenvoudigen en verminderen van de lastendruk voor
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bedrijven in de Europese regels. Het dossier maakte deel uit van een groot pakket van betere regelgeving en ik zou willen
benadrukken dat die betere regelgeving niet alleen maar een kwestie van dereguleren en het wegnemen van lasten is, maar
ook van adequater, flexibeler en dynamischer reageren op ontwikkelingen met duidelijke bevoegdheden, met name voor
de toezichthouders, die daarbij een rol spelen.

In dit verband zou ik twee aspecten willen belichten, ook met betrekking tot de andere twee dossiers die hier vandaag aan
de orde zijn. In de eerste plaats moet je niet proberen de problemen van gisteren te regelen, maar juist anticiperen op de
tockomst en een proces neerzetten waarmee adequaat op dynamische ontwikkelingen en innovaties kan worden
gereageerd. Daarvoor hebben wij met de Lamfalussy-procedure, die wij de afgelopen tijd ontwikkeld hebben, juist zo'n
proces neergezet.

In de tweede plaats moet je kijken naar het niveau waarop je toezicht houdt. De actoren op de markt zijn
grensoverschrijdend, internationaal geworden. Dan moet je dus niet denken dat je deze actoren met nationale kleine
toezichthouders kunt beheersen. Die grote spelers, die heel erg die markt domineren, moet je echt op Europees en
mondiaal niveau aanpakken. Dat betekent in mijn ogen dat je dan ook bevoegdheden op dat niveau moet vastleggen om
direct toezicht uit te kunnen oefenen.

Welnu, bij de ratingbureaus hadden wij die mogelijkheid gehad. Het was de oorspronkelijke inzet van het Parlement om
meteen het Europese comité CESR de bevoegdheid te verlenen om de registratie te regelen. Helaas is dat niet gelukt,
omdat daar weer getouwtrek zal ontstaan tussen met name grote landen, grote financiéle centra om die hoofdkantoren aan
te trekken en daar toch de eerste viool te spelen om die grote ratingbureaus onder hun vleugels te hebben. Ik vind dat
spijtig. Ik had veel liever gezien dat dit meteen op Europees niveau gebeurde.

Bij Solvency II hebben wij hetzelfde gezien. Daar is evenmin doortastend opgetreden bij het verlenen van bevoegdheden
om bindende uitspraken te kunnen doen op Europees niveau als toezichthouders het onderling niet eens worden. Dat
betekent ook dat die gasttoezichthouders geen bevoegdheden willen overdragen aan zo'n toezichthouder die de eerste viool
speelt. Dat is spijtig, maar er staan bepalingen in, ook in overweging 25, waarin wij als Parlement duidelijk aangeven dat
wij volgend jaar op grond van de de Larosiére-voorstellen moeten proberen dat aspect te verbeteren en te versterken.

3-037
Olle Schmidt (ALDE). — Fru talman, herr kommissionér! Den finansiella och ekonomiska krisen har visat att vi i Europa
maste kunna agera gemensamt. Vi ska vara glada over att Europa har haft och har euron, inte 16 olika valutor. Det har
mildrat de svara tiderna. Det var forst ndr euroldnderna mottes i Paris i hostas som krisen kunde stabiliseras och en
aterhdmtning kunde starta. Dérefter har de globala insatserna f6ljt med G20-mdtet som var starten pa nadgot nytt — en vérld
dér varldens stora linder mottes pa likvardiga villkor.

Vi maste nu se till att vi star béttre rustade ndsta gang krisen slar till. De direktiv som behandlas i dag &r viktiga, och jag
tycker att de &r balanserade. Vi behdver en storre oppenhet och insyn pd marknaden, stdrre mojligheter att agera over
granserna och en forbéttrad tillsyn. Vi méste ocksd bekdmpa protektionism och, i mitt tycke, stdda frihandel. Vi méste
vidare begrinsa risktagandet och stoppa dverdrifter. Den fria marknaden behdver ocksa sina ramar och regler. Det kan jag
som liberal ocksa givetvis hélla med om. Dock ska vi akta oss for att dverreglera. Den risken finns i den sinnesstimning
som nu rader. Lét oss inte glomma att marknadsekonomin skapar vilstand.

3-038

Bernard Wojciechowski (IND/DEM). — Pani Przewodniczaca! Panie Komisarzu! Na poczatku tego miesiaca
dowiedzielismy sig, ze podjgto juz wszystkie srodki zaradcze przeciwko kryzysowi finansowemu. Az o 500 mld dolarow,
a wiec trzykrotnie, wzrosnie budzet Migdzynarodowego Funduszu Walutowego. O 100 mld wzbogaci si¢ Bank Swiatowy.
Wreszcie 250 mld przeznaczono na dofinansowanie handlu migdzynarodowego. Bedzie mie¢ miejsce rzekomo ostrzejszy
nadzér nad rynkiem finansowym, kontrola rajow podatkowych i wynagrodzen bankieréw. Prezydent Barack Obama
powiedziat, ze zakonczony szczyt G-20 bedzie punktem zwrotnym w pogoni za ozywieniem gospodarczym na $wiecie.

W sumie nie ma chyba o co si¢ martwi¢. Moze z jednym wyjatkiem. Dlaczego §wiatowi przywddcy tak dtugo zwlekali z
wprowadzeniem w zycie swojego misternego i ratunkowego planu wsparcia i nie raczyli ozywi¢ swiatowej gospodarki juz
wczesniej? Czyzby nie mieli tego biliona? Zasadne pytanie wigc brzmi: skad wzigto ten bilion? Ze sprzedazy 400 ton
ztota? Podobno w oficjalnych komunikatach nie ma na ten temat ani stowa. A moze pozyczono w jakims$ banku? Skoro
nastapi teraz takie ozywienie, to moze przywodcy — i tu prosba do panéw Barroso i Topolanka — spotkaja si¢ raz jeszcze i
dorzuca kolejny bilion. Tak, zeby$Smy mieli jakies ,,turboozywienie”.

3-039

Mapyapitng Xyowvag (PPE-DE). — Kopa [Ipdedpe, dev vmdpyet kapd apeiporio 6t otnv Evpdnn tinpodvovpe onpepa
TIG GUVETELEG €VOG GVOPYOV, EKKEVIPIKOD OUEPIKOVIKOD, OYYAOGAEOVIKOD HOVTELOL OPYAVMGNG TOV XPNUUTOTICTOTIKOV
ayopav, Tov épade va Asttovpyel ympic Kavoves, yopig emomteio, yopig ONUOKPATIK AOYOd0Gio KO, QUGIKE, ETUOAVVE
TNV TOYKOGL0 KO TV EVPOTAIKT] OTKOVOUIaL.



16 22-04-2009

Me ta keipeva mov culnrtdpe onpepa kot Ba ynoeicovpe avpio, ytiCovpe £dd onv Evponn pia aonida tpocstaciog yio Tov
moAltn. Mio aonida mpootaciog mov Ba tov efacpalicel anévavtt ¢' avtd 10 mapddoLo mov {ovpe ofuepa: Ol POEg
xPHoTOG va etvar vtepebvikég kat o1 kavoveg emomteiag Kot Aoyodoasing, 6Tov avtég vdpyovv, va eivar eBvucés.

H Evpdnn Aowmdv avtdpd, éotm apyd arid avtidpd kAo apyd mapd moté. Avto BEPata agpnvet 600 peydra epotpaTa
7ov Ttpémet va omavtnBodv. To npdto gpdTNnuo givat: yloti ypetdotnke va {Roovpe v kpion yia vo avidpacovue; Tati
YPEWOTNKE VO, TEPLUEVOVLE VL GLUPODV OAa ovTd, Yoo vo €yovpe kavoveg, Tnv amdvinon Oa v dOGOLY Ol TOAITES,
avrapeipoviog avtovg mov {nroveay vopobesio, Kot TIHOPOVTAG 0LTOVG TOL HOEAY Vo pag Teicovy Ot 1 avToppvduion
glvar n Avom o€ Ol ta Kakd Tov {ovpe opEP.

H debtepn gpdnom elvon edv avtd ta keipeva mov cvlntaue onpepa, Bo givar ta poéve 1 Bo vEAPEEL (ol GLVOAKN
gmomteio, U GuVOAKY avabedpnon tov vopobetikov kot pvBuiotikod mAatsiov. Tnv amdvinon oe avt) T dgbTepn
gpwton Ba v ddcovpe glelg d10TL, ¢ cuv-vopobétec, Bo aoknoovlE TiESN OOTE Vo Un pelvovpe pnovo otnv ékbBeon
Gauzes yuo ToLG 0pYOVIGHOUS amOTIUNGNG TNG OELOANTTIKNG tKOvOTNTag oL dgv €ldav To maydfovvo va mAncldlel tov
Tirravicd kot étot dnpovpyndnke avtd mov dnpovpyninke, oAAd €ldav OUOS TOAD YPIYOPL OTL OPICUEVES YDPEC-LLEAN
énpene va voPiPacBodv emedn dev Exovv ‘OMbev’ emapkr AEOANTTIKY KOVOTNTOL.

Avtd Olo mpémel va T eEETACOVIE KOt va To dtapBpdoovpe and v apyn: timota dev Oa mapapeivet idto oty Evpomaikn
"Evwon petd m onuepvi kpion.

3-040

Manuel Medina Ortega (PSE). — Sefiora Presidenta, me refiero exclusivamente al informe de la sefiora Weber sobre la
propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo, por la que se modifican las Directivas 77/91/CEE,
78/855/CEE, 82/891/CEE y la Directiva 2005/56/CE en lo que se refiere a las obligaciones de informacion y
documentacion en el caso de las fusiones y escisiones.

Estamos en el procedimiento de simplificacion de tramites administrativos. Nuestra postura es favorable a las propuestas
de la Comision que introducen ciertas modificaciones, pero incluimos algunas enmiendas que han sido presentadas por
practicamente todos los grupos politicos y que, desde luego, la persona que les habla ha apoyado, ya que permiten una
simplificacion.

Estamos hablando, desde luego, de una modificacion muy importante como es la eliminacion de documentacion, la
introduccion de las paginas web y de referencias en las paginas web, la eliminacion de requisitos periciales y de otro tipo
que hasta ahora se exigian, lo cual podria suponer una reduccion bastante importante de los costos y del tiempo, sin dejar
de ofrecer garantias tanto a los acreedores como, por ejemplo, a los trabajadores de la empresa y demas personas que
tienen acceso a la misma.

Yo creo que las propuestas que nos hace la Comision son bastante positivas y que las propuestas de modificacion del texto
que presentamos van en el mismo sentido, garantizando la independencia, sobre todo en el caso de utilizaciéon de paginas
web, y la necesidad de que haya referencias a cualquier informacion en esas propias paginas web a otras paginas web que
se utilizan, de forma que esa utilizacion no se complique y haya bastante informacion adicional.

En definitiva, sefiora Presidenta, yo creo que el Parlamento podrd aprobar esta propuesta de directiva por una amplia
mayoria y que el texto resultante sera mejor que el que nos habia presentado la Comision.

3-041
Margarita Starkeviciiité (ALDE). — Matosi i§ dabartiniy ivykiy, kaip didelés finansy grupés, ju klaidos, kokia itaka turi
realiai ekonomikai, ypa¢ mazy Saliy ekonomikoms, todél teikiami dokumentai turéty sukurti teising baze, kad galima biity
valdyti du pagrindinius procesus: suderinti laisva cikliSka kapitalo judéjima finansy grupés viduje su biitinybe uztikrinti
realios ekonomikos likviduma ir makroekonomini stabiluma ekonominio nuosmukio metu ir taip pat, antra funkcija, turi
padéti atlikti pasidalinti atsakomybe tarp motininiy ir dukteriniy bendroviy priezitiros institucijy, kad biity uztikrinta
finansy grupés tinkama veikla ir biity aisku, kas padengs nuostolius, jeigu pasitaikys klaidy.

Reikia pasakyti, kad teikiamas dokumentas — tik pirmas Zingsnis $ia linkme, ir a§ noréciau pabrézti, kad nebus iSsprestos
Sios problemos, jeigu nebus jvertintas konkurencijos jstatymo poveikis finansiniy grupiy veiklai. Sita aspekta mes visada
pamirStame, ir tai turéty biti naujos kadencijos prioritetas.

3-042

Sirpa Pietikdinen (PPE-DE). — Madam President, I think that this package, which is part of the measures to deal with the
financial crisis, is quite good with regard to Solvency II and the credit rating agencies and will result in good compromises
and outcomes.

However, when we look to the future, I would like to raise three issues. Firstly, I would like to see the European Union
being more ambitious and active at global level. Even though the G20 outcomes are steps in the right direction, they are
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still too modest and far from having a proper, global, convention-based regulation, both on funds and different financial
instruments, and on regulation.

Secondly, when it comes to the de Larosiére report and our own actions, I think that the outcome of de Larosiére was
rather good, especially when it comes to supervising and analysing the systematic risk at European level. But I would like
to point out two pitfalls here. Firstly, concerning micro-supervision: I do see that the proposed moral there, which would
still be based very much on cooperation instead of a centralised European aspect, has very serious problems. Secondly,
from what we have already heard about the Commission’s preparation concerning venture capital and hedge funds, there is
much to be hoped for and expected from there.

So, if we really want to be effective at this level globally, we will have to do our homework properly, and I would really
like to see a better and more ambitious approach from the Commission in this field.

3-043

Antolin Sanchez Presedo (PSE). — Sefiora Presidenta, el paquete de medidas sobre agencias de calificacion crediticia
(rating), seguros y fusiones y escisiones empresariales es un primer paso para incrementar la confianza y la eficiencia de
los mercados financieros. Se ajusta a los principios defendidos por la Union Europea y el G-20 de fortalecer la
transparencia, la responsabilidad y la integridad en los mercados financieros y situan a la Unién Europea en una posicion
de liderazgo internacional. Por eso los apoyo, aunque habra que ir mas alla.

Los fallos de la agencias de rating son una de las causas de la crisis financiera: no basta la autorregulacion. El Reglamento
es pionero en asegurar el registro, la responsabilidad y la supervision de las agencias, en abordar los conflictos de
intereses, mejorar los métodos de trabajo y la calidad de los diferentes tipos de calificaciones incluyendo las que proceden
de terceros paises. Queda pendiente una revision en el futuro sobre los sistemas de pago y la creacion de una agencia
publica europea.

La Directiva sobre solvencia codifica todo el acervo existente sobre seguros privados e incorpora avances técnicos en la
mejor gestion de riesgos que van a impulsar la innovacion, mejorar la utilizacion de recursos, aumentar la proteccion de
los asegurados y la estabilidad financiera en el sector. El nuevo marco para la supervision de grupos responde a una linea
prudente y evolutiva. La creacion de colegios de supervisores es un paso adelante en el proceso de integracion y
reforzamiento de la supervision financiera europea que debe seguir avanzando y puede ser una pauta que puede convertirse
en un estandar mundial. El Parlamento vigilara e impulsara su desarrollo.

Finalmente, la modificacion de varias directivas en lo que se refiere a las obligaciones de informacion y documentacion en
el caso de las fusiones y escisiones constituye un impulso de la simplificacion legislativa y pone de manifiesto que puede
compatibilizarse perfectamente el objetivo de reducir las cargas de las empresas en un 25 % con el reforzamiento de los
derechos del publico y de los accionistas, siempre que se utilicen las tecnologias de la informacién y comunicacion.

3-044
Daniel Daianu (ALDE). — Madam President, I am glad that, in the end, common sense has prevailed in Parliament and the
Commission concerning the causes of this financial crisis. People have realised that this crisis is not of a cyclical nature
and that a thorough overhaul of the regulation and supervision of financial markets is badly needed. The de Larosiére
group report and the Turner report, too, have made this quite clear. These reports are in analytical tune with the
Lamfalussy follow-up report of Parliament.

The documents which are being debated today are to be seen in the same logic of action. Unfortunately, our economies
will still suffer for quite a while, not least because of the public budgets and, probably, future inflationary facts of the
efforts which are being undertaken to clean up the huge mess. Let us hope that we will learn more this time than we have
from previous episodes of crisis.

3-045

Klaus-Heiner Lehne (PPE-DE). — Frau Présidentin, meine sehr verehrten Damen und Herren! Dies ist ja eine wirklich
interessante und gute Debatte, und zwar aus dem einfachen Grund, weil wir — wenn wir uns die Berichte anschauen — zwei
Aspekte miteinander kombinieren, die auf den ersten Blick nicht unmittelbar etwas miteinander zu tun haben, aber schon
etwas damit zu tun haben, wie wir mit der Krise fertig werden und die Wirtschaft wiederbeleben.

Ich war im Rechtsausschuss Schattenberichterstatter fiir den Bericht Weber, zu dem ich erst einmal Frau Weber ganz
herzlich gratulieren méchte. Hier geht es nicht klassisch um die Bewiltigung der Krise, sondern beim Bericht Weber geht
es eigentlich um die Vereinfachung des Gesellschaftsrechts, um einen Beitrag zum Biirokratieabbau und die Beseitigung
von Unternehmenslasten. Gerade jetzt, zum Ende der Legislaturperiode, ist das ein deutlicher Beleg und ein Beispiel dafiir,
wie das Europdische Parlament gerade mit diesem Thema umgeht und versucht, das Gesellschaftsrecht im Sinne der
Unternehmen weiterzuentwickeln. Ich begriiBe das nachdriicklich.
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Da bei dieser Debatte auch die Gelegenheit besteht, etwas zur generellen Finanzmarktgesetzgebung zu sagen, sei
angemerkt, dass auch das ein Zeichen gegen Ende dieser Legislaturperiode ist, dass wir jetzt mit dem ersten
Finanzmarktpaket zu einem Ergebnis kommen und hier in erster Lesung in diesem Hause die Beratungen abschlieBen. Ich
denke, dass auch das wichtig ist.

Ich will aber auch festhalten, dass wir mit dem zweiten Paket, das die Kommission im Augenblick ja noch vorbereitet,
leider in dieser Legislaturperiode zu spét kommen. Das hat seine Ursachen. Sie werden sich daran erinnern, dass wir in der
Vergangenheit das Thema der Regulierung bestimmter Bereiche der Finanzmaérkte sehr wohl diskutiert haben, und zwar in
den Ausschiissen in diesem Haus oder bei verschiedenen Gelegenheiten im Plenum. Es gab aber massive Widerstdnde.
Widerstdnde gab es im Ministerrat: der sozialistische Premierminister Gordon Brown hat sich lange Zeit geweigert,
bestimmte Realititen anzuerkennen.

Widerstinde hat es auch in der Kommission gegeben. Die Kommission hat im Bereich Hedgefonds und in anderen
Sektoren lange Zeit Widerstand geleistet und Widerstinde hat es auch hier im Haus gegeben. Als es darum ging,
legislative Initiativberichte auf den Weg zu bringen, hat die Vorsitzende des Ausschusses fiir Wirtschaft und Wahrung
lange Zeit dieses aufgrund eines iiberfliissigen Kompetenzstreits verweigert. Ich bin froh, dass jetzt alle einsichtig
geworden sind. Charly McCreevy reguliert die Hedgefonds, Frau Beres lasst Initiativberichte zu und Gordon Brown hat
seine Meinung auch gedndert. Das ist eine gute Entwicklung, die ich — auch im Namen meiner Fraktion — nachdriicklich
begriif3e.

3-046
Jean-Pierre Audy (PPE-DE). — Madame la Présidente, mon propos sera relatif au rapport sur les agences de notation, et
mes premiers mots seront pour féliciter mon ami Jean-Paul Gauzes, qui a agi avec compétence, lucidité et pragmatisme.

Mais au risque, Madame la Présidente, d'étre un petit peu hors sujet, je voudrais parler du probléme de la notation des
Etats. Les Etats, dans la crise que nous traversons, sont devenus des acteurs financiers majeurs face au risque
d'effondrement du secteur financier.

Ils ont pris des garanties, ils ont des dettes, ils ont des prises de participation, et c'est la raison pour laquelle je me demande
si I'Union européenne ne devrait pas proposer, dans le cadre de la nouvelle régulation mondiale du capitalisme, la création
d'une agence publique mondiale de notation des Etats, une structure indépendante qui serait placée auprés du Fonds
monétaire international et qui permettrait aux citoyens d'avoir une vue, a travers ces notations, de la qualité des finances
des Etats qui, je le répéte, sont devenus des acteurs financiers incontournables.

3-047
Kurt Joachim Lauk (PPE-DE). — Frau Prisidentin! Mir geht es um drei kurze Punkte. Erstens: Wir haben einen guten
Konsens erreicht, dass in Zukunft alle Finanzinstitutionen der Regulierung unterworfen werden miissen, dass keine davon
ausgenommen werden kann. Die Kommission ist jetzt in der Lage, nach und nach Vorschldge zu machen, die alle Akteure
umfassen. Das ist absolut zwingend.

Zweitens: Wir sollten iiberlegen, wie wir die europdischen Finanzaufsichten, die dann notwendig werden, aufbauen und
unter unsere Kontrolle bringen und unsere Abhéngigkeit von den Institutionen der Regulierung in Amerika — ob formell
oder informell — deutlich reduzieren, denn wir wissen, dass diese massiv versagt haben.

Der dritte Punkt ist: Mir macht die Entwicklung im Finanzbereich im Euroraum insgesamt Sorgen, weil sich die spreads
und die Verschuldung zwischen den unterschiedlichen Léndern, das credit rating der unterschiedlichen Lénder im
Euroraum auseinander entwickeln statt aufeinander zu. Wir sollten hier alle Maflnahmen ergreifen und von den einzelnen
Landern einfordern, dass Disziplin herrscht.

Der letzte Punkt ist, dass wir darauf achten miissen, dass die EU nicht in die Lage gerét, sich zu verschulden. Die Lénder
der EU sind hoch genug verschuldet. Wir brauchen keine weitere Verschuldungsinstitution.

3-048

Pervenche Berés (PSE). — Madame la Présidente, je voudrais simplement rappeler 8 M. Lehne que ceux qui ont voulu une
législation sur les fonds spéculatifs, ce sont les socialistes dans ce Parlement, que c'est leur détermination qui a conduit
d'abord a obtenir cette législation sur les fonds spéculatifs, et aussi, dans le rapport de M. Gauzes, a demander a ce que la
Commission travaille a 1'idée d'une agence publique de notation de crédit.

Et puis, je voudrais en profiter quand méme pour dire au commissaire que je m'étonne de cette situation ou il y deux poids,
deux mesures dans le monopole d'initiative législative de la Commission. Lorsque le Conseil demande a la Commission de
mettre sur la table une proposition pour harmoniser la garantie du dépdt bancaire, la proposition est 1a trois semaines apres.
Lorsque le Parlement européen soumet une proposition d'initiative 1égislative de M. Poul Nyrup Rasmussen, qui est votée
a la grande majorité par cette pléniére, vous vous débrouillez pour mettre la proposition en question sur la table au moment
ou le Parlement européen ne pourra plus en débattre.
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Nous vous avons demandé une initiative 1égislative dans ce domaine en septembre dernier. Qu'avez-vous fait depuis,
Monsieur le Commissaire?

3-049

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Madam President, I express my appreciation and admiration for the
efficient handling of these three files by Parliament and the three rapporteurs in particular. This has resulted in a quick
consensus, which will definitely improve the functioning of our financial markets. The EU regulation on credit-rating
agencies will improve integrity, transparency, responsibility and good governance in the credit-rating activities.

Mr Purvis asked a couple of questions in this particular regard, concerning the freedom to invest in particular products.
Now, investment is free to all products, whether from the European Union or not. Ratings are not mandatory, so EU firms
are not obliged to invest in rated products. But let me stress that, for regulatory purposes — that is, calculation of capital
requirements — the ratings that can be used are those either issued in the EU for both EU and third-country products, or
endorsed or recognised as equivalent in the European Union.

Although I am disappointed with certain aspects of the agreement on Solvency Il, as I outlined earlier, the EU will have a
framework for the insurance industry which could serve as a model for similar reforms internationally. Of course, this is
not the end of the story. Much work remains to be done: implementing measures will need to be in place some time before
October 2012 in order to give Member States and the industry some time to prepare for the introduction of Solvency II. 1
can assure you that the Commission will play its role in order to facilitate this process and put these long, overdue reforms
into practice as soon as possible in the interests of all the parties involved.

Even though I referred to this in my earlier introductory remarks, I would just like to stress again that group supervision
remains in the proposed Solvency II, although group support is out — I think it is just important not to get two concepts
mixed up entirely.

Finally, with the simplified reporting and documentation requirements in the cases of mergers and divisions of public
limited liability companies, the agenda on the administrative burden reduction is advancing, and this will contribute to the
potential for growth and help Europe on the way to economic recovery.

3-050

Jean-Paul Gauzés, rapporteur. — Madame la Présidente, mes chers collégues, je me bornerai a deux ou trois petites
remarques. La premiére, c'est qu'il s'est exprimé, s'agissant du rapport sur les agences de notation, un assez large accord
dans cette assemblée et, bien sir, la réglementation européenne évoluera avec le temps, mais je crois que, pour l'instant,
elle peut étre une réglementation exemplaire pour un accord international.

Enfin, permettez-moi de remercier les rapporteurs fictifs, M. Pittella, M. Klinz, qui ont beaucoup travaillé avec moi, les
équipes de la Commission, la Présidence et, bien évidemment, le secrétariat de la commission économique et les experts,
sans lesquels ce travail n'aurait pas pu aboutir de cette fagon.

3-051

Renate Weber, rapporteur. — Madam President, it was quite interesting listening to all the speeches this morning in
Parliament at a time not only when we are living through the toughest financial and economic crisis, but also when the
European elections are approaching. The reports which we have discussed today, and will vote on tomorrow, are not meant
to solve the financial crisis, but we hope they will help us avoid making the same mistakes in future, or at least major
mistakes, and hopefully they will support a relaunch of the European economy.

When one hears that small enterprises today have to spend 10 times more than big companies in order to comply with EU
legislation on reporting requirements, it is normal to wonder why this is so and how we have come to have rules which
through their effects may actually kill these small enterprises and why it has taken us so long to change this. I am glad that
Commissioner McCreevy mentioned that company law is probably the toughest in the EU acquis communautaire. Maybe
it is time to change it, certainly not to make it softer, but perhaps to bring it more in line with the current realities we are
living through.

If we want to be more efficient, it is better to put our energy into being constructive, and I think it is fair to say that what
happened with the package we discussed today is proof of this. It is proof that we have acted responsibly and we have
reached a compromise with the Council and the Commission in order to adopt this package at first reading. Can we do
more? Certainly, but let us vote on this and work in the right direction.

3-052

Peter Skinner, rapporteur. — Madam President, [ would like to start by saying what I should perhaps have said first of all,
which is a thank you to all the services of the Commission, the Council, and particularly the Parliament, for the work that
they put into this. I have to say that without their work and their help, we would not have achieved this.
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Like many around the room, we are quite astounded by the level of technical detail that goes into many of these reports,
but let us say about Solvency II that it was forged outside a crisis to face a crisis. It has risk management in it and — as
many people have heard round the room — this is a first for much of the financial services legislation. It also does — and |
agree with the Commissioner — contain group supervision. Group support, unfortunately, is out, but we have heard all
about that. Let us hope that we can get that back. Capital is defined as well. Many aspects of this report make it a world
leader.

My second point is about the strategic impact of using such legislation. In many respects, just having a regulation that
works over 27 Member States is not going to be helped if we do not have the twin, which is a strategic regulator at a
European level which works over 27 Member States as well. We need to overcome the differences that exist between
regulators and make sure that we speak with one voice. It is particularly important when we come to recognise regimes
elsewhere in the world. Just this weekend I met with Paul Kanjorski, Chair of the Subcommittee on Finance in the US
Congress, and others, who are now talking about accelerating the prospects for a single regulator at a federal level in the
United States. It they do that before we do it in Europe, we could be severely embarrassed by not having the regulator we
need at a European level.

This is a report which is at a global level and a global measure, a process about which we could all feel proud, but we also
need to make sure that we continue to push for the changes on the issues thrown up by the de Larosiére report and also on
group support which will bring about economic efficiency. I hope that everybody can support those measures.

3-053

Ipoéedpog. — H kowvn culinon éancte.
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H ynoooeopio eni tov ekbéoemv g k. Renate Weber (A6-0247/2009) kot tov k. Peter Skinner (A6-0413/2008) 6a
Se€ayBel onpepa.

Tporres dndaaeis (apbpo 142)

3-054

Sebastian Valentin Bodu (PPE-DE), in scris. — Nu vreau sa discut aici despre importanta agentiilor de rating: toata lumea
stie cd acestea sunt vitale pentru fundamentarea unei decizii investitionale, fie ca se refera la produse financiare, fie la
emitenti (fiind asadar mai mult decat simple opinii). Vreau insa sa accentuez importanta infiintarii unei agentii europene.

Intr-o perioada de criza economica profundi, asa cum este cea pe care tocmai o traversdm, agentiile de rating ar trebui sa
raména, indiferent de conditiile economice, instrumente transparente si de incredere, care sa puna umarul la navigarea prin
aceste vremuri tulburi. Nu putem ascunde faptul ca actuala criza se datoreaza si agentiilor de rating, deoarece au analizat
de-a valma instrumente clasice cu altele hibride, si asta pe fondul unor acuzatii de lipsa de transparenta si conflict de
interese.

Avem nevoie de noi prezente in acest domeniu, care si ducd la o concurentd in realizarea de ratinguri obiective. Trebuie s
ne gandim la protectia investitorilor, la increderea acestora in institutiile de rating. Uniunea trebuie sa fie un garant al
faptului ca agentiile de rating functioneaza pe baza unei reglementéri clare — ce metodd mai buna pentru a indeplini aceste
conditii decat infiintarea unei agentii europene de rating, care sa functioneze in conformitate cu reglementari comunitare.

3-055

Cilin Catalin Chirita (PPE-DE), in scris. — Doresc sa imi exprim aprecierea si sustinerea pentru propunerea de directiva
a Parlamentului European si a Consiliului de modificare a Directivelor anterioare privind obligatiile de raportare si
intocmire a documentatiei necesare in cazul fuziunilor si divizarilor. Apreciez in special masurile concrete propuse pentru
reducerea sarcinilor administrative care stanjenesc inutil activitatile economice din mediului de afaceri europene.

sarcinilor administrative impuse de directivele europene in materie de drept al societdtilor comerciale, in cazul in care
aceasta reducere se poate face fara a avea un efect negativ major asupra celorlalte parti interesate.

Sunt un partizan al aplicarii eficiente a Programului de actiune aprobat de Consiliul European de primavara in martie 2007,
program vizand reducerea cu 25% a sarcinilor administrative pana in 2012.

Consider ca firmele europene si cetdtenii europeni au mare nevoie de o reducere a procedurilor birocratice impuse de
acquis-ul comunitar si de anumite legislatii nationale!

3-056
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3-058

Pervenche Berés, rapporteure. — Madame la Présidente, le Conseil européen a décidé de doubler la facilité "balance des
paiements" en faveur des pays non membres de la zone euro et la Commission a mis sur la table, le 8 avril dernier, les
dispositions concrétes pour transformer cette proposition en réalité.

Ici, au Parlement européen, nous voulons prendre nos responsabilités et permettre au Conseil Ecofin d'agir avec célérité
car, pour nous, il y a dans cette proposition un signe de solidarité vis-a-vis des pays non membres de la zone euro qui est
absolument indispensable au cceur de cette crise.

En novembre dernier, nous doublions déja cette facilité "balance des paiements" puisqu'elle passait de 12 a 25 milliards
d'euros, et qu'aujourd'hui, pour tenir compte a la fois de la réalité, de la sévérité de la crise que nous connaissons et qui
affecte tout particuliérement les pays non membres de la zone euro, mais aussi sans doute du calendrier du Parlement
européen, nous vous proposons de doubler a nouveau cette facilité pour la porter a 50 milliards, étant entendu que ce que
nous avons décidé en novembre dernier a déja permis de venir en soutien a la Hongrie, a la Lettonie et, hier, a la
Roumanie.

Nous pensons que c'est nécessaire et, derriére, nous avons eu entre nous un débat, que je ne vous cache pas, pour savoir si
cette appréciation des pays non membres de la zone euro devait uniquement relever d'une approche au cas par cas ou si, en
réalité, il y avait au fond une situation plus globale qui était celle des pays non membres de la zone euro.

C'est pourquoi, dans notre résolution, nous proposons de poser la question des conditions de 1'élargissement et de vérifier
combien l'appartenance a la zone peut étre un élément protecteur.

Nous demandons aussi avec beaucoup d'insistance que le Parlement européen puisse étre informé de la réalité des analyses
des situations de crise que connaissent ces pays car, lorsque la Commission octroie ses préts aux pays non membres de la
zone euro, il y a une lisibilité, il y a une réalité de l'information sur le comportement des banques privées, sur le
comportement des acteurs, qui a conduit a cette crise dont le Parlement européen doit étre informé.

Enfin, nous considérons que tous les mécanismes possibles pour faire face a cette crise doivent étre exploités par la
Commission pour pouvoir étre mis en ceuvre. C'est notamment le cas de I'article 100 du traité qui permettrait aussi de
mettre en place des mécanismes exceptionnels pour les pays membres de la zone euro, que nous jugeons indispensable
d'explorer du fait de la gravité de la crise.

Deux derniers éléments.Tout d'abord, pour nous, la conditionnalité de ces préts est un élément de la discussion, nous le
comprenons. Généralement, la Commission méne ce travail en harmonie avec le FMI. Ce que nous souhaitons, c'est la
mise en place d'un groupe de travail pour regarder comment ces mémorandums sont ¢laborés et pour regarder comment
ces mémorandums tiennent compte de la réalit¢ du pays en question, mais aussi de la stratégie globale de I'Union
européenne, notamment lorsqu'il s'agit de l'arbitrage entre investissements, du soutien au pouvoir d'achat, ou de la
conditionnalité au regard d'une stratégie pour la croissance verte et le développement durable.

Enfin, nous identifions, dans ce mécanisme, une réalit¢é de la capacité d'emprunt de 1'Union européenne et de la
Commission sur les marchés internationaux, et nous pensons donc qu'il y a la une piste utile pour fonder un débat que nous
menons par ailleurs sur I'emprunt européen et sur la capacité de 1'Union européenne a financer des stratégies et des
investissements du futur a travers cet emprunt.

Dernier mot, la Commission a mis en place un nouveau mécanisme pour s'assurer que les remboursements permettent au
budget de 1'Union européenne de faire face a ces exigences. Nous soutenons cette modification de la régulation et nous
espérons que ce Parlement apportera un soutien massif a cette proposition utile.
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3-059
Charlie McCreevy, Member of the Commission. — I am taking this debate on behalf of my colleague, Mr Almunia.

The proposal on the table today concerns one of the core values of the Union, namely solidarity. Against the backdrop of
the international financial crisis, the Commission proposes further reinforced solidarity with the Member States that do not
yet benefit from the protective umbrella of the euro. The facility for supporting Member States’ balances of payments is,
by definition, foreseen for exceptional circumstances and was only used on a few occasions in the past. We do, however,
live in exceptional times.

As you know, the Commission proposed last year an increase in the ceiling of outstanding loans that the Community can
provide to support Member States’ balances of payments. The ceiling was raised from EUR 12 billion to EUR 25 billion,
but a substantial part of this amount has already been earmarked. At the request of the countries concerned, the ECOFIN
Council decided to provide balance of payments support to Hungary of up to EUR 6.5 billion in November. On 20 January
it decided to grant up to EUR 3.1 billion to Latvia, and the decision to provide up to EUR 5 billion to Romania is in the
pipeline.

Already earmarked financial assistance under the regulation thus adds up to around EUR 15 billion. There is, moreover, no
immediate end in sight to either the financial crisis or global deleveraging, and ongoing financial stress in other Member
States could result in further needs for financial assistance.

The European Council of 19 and 20 March therefore welcomed the announcement by President Barroso that the
Commission intended to make a proposal for increasing the ceiling of the Community’s balance of payments support to
EUR 50 billion. The doubling of the ceiling will provide an important signal to financial markets of the European Union’s
strong commitment to helping Member States under financial stress. The extension of the total possible credit line to
EUR 50 billion will provide a large buffer to cater for further possible needs for financial support.

Such strong signs of solidarity among Member States should also help to calm financial investors’ fear of further financial
market deterioration in the Member States outside the euro area. By reducing the incentive for capital withdrawal, it would
decrease the probability of balance of payments problems in the concerned countries.

In this context I would like to express my gratitude and respect for the excellent spirit of cooperation at the European
Parliament and, in particular, the Committee on Economic and Monetary Affairs. The Commission adopted this proposal
just before the Easter holidays on 8 April and only two weeks later you are now about to vote your legislative resolution
and motion for resolution in plenary.

Thanks to your swift and efficient work, the ECOFIN Council will be able to adopt the amended regulation on 5 May. The
European Union will thus be well equipped to react rapidly should the need for further balance of payments support arise.
This is a powerful signal to Member States that the European Union is willing and ready to help and should be turned to in
the first instance in case of balance of payments problems.

This obviously does not exclude that a Member State would also ask for assistance from other international organisations
such as the IMF, with which the Commission has been closely cooperating on the latest financial support packages.

I would like to conclude by saying that I agree with the statement in your draft motion for a resolution that the current
international situation proves the relevance of the euro and that all Member States outside the euro area should be
encouraged to fulfil the Maastricht criteria in order to join it.

3-060
Mpoedpos. — To ZvpPoviio dMAwce o0tL dev Bo mpofel oe oyetikny Miwon. Emopévac, n cvlitnon cvveyiletor pe
OLUANTEG TOV TOMTIKMV OLAO®V.

3-061

Zsolt Laszlé Becsey, a PPE-DE képviseldcsoport nevében. — Eldljaroban hadd gratulaljak a jelentéstevonek azért, hogy
ilyen gyorsan megtette a jelentést és érzékeny is volt arra — hogyha Berés asszony figyelne ram — erre a témara, amely
mindenféleképp pozitivum. Bar ez egyébként nem poétolhatja azt a problémat, hogy nem értem, hogy miért kéne ilyen
panikszertien az atlagképviselok helyzetét is figyelmen kiviil hagyva ezzel foglalkozni, hiszen az eddig 25 milliard eurdba
még a roman hirtelen segitségnyujtas is beleférne.

Ro&vid id6n beliil masodszor keriil e téma teritékre, és magam mar a novemberi felszélaldsomban is szova tettem, hogy az
akkor emelt 0sszeg kevés lesz, és igazam is lett. Nem csak azért, mert Uj tagallamok jelentkeztek 11j igényekkel, hanem
azért is, mert fenntartva akkori véleményemet, tovabbra is igy gondolom, politikai probléma, s6t szégyen, hogy a
megszorult, eur6zoénan kiviili tagallamok fizetésimérleg-hiteleit nem az Unié oldja meg, hanem ezt koprodukcidban az
IMF-fel tessziik, valahol a torok és a pakisztani hitelek kozott. Tagallamok esetében ez szégyen.



22-04-2009 23

Eddig azt gondoltuk a belépéskor, hogy egy Istent fogunk szolgalni, most tobb istent kell szolgadlnunk. Masrészt azt is meg
kellene vizsgélni — ezt novemberben mar kértiik, eredményteleniil, a Bizottsagtol—, hogy mi vezetett ehhez a helyzethez.
Akkor kideriilt volna, hogy az érintett tagallami kormanyok feleltlen gazdasagpolitikaja — mint a magyar esetében —
idézte ezt elsdsorban eld, melyhez a koz0s gazdasagpolitikai feleldsség miatt, illetve annak hianya miatt a Bizottsag is
hozzéjarult. De az is kideriilt volna, hogy a szolidaritds — mint unids alapérték — mondott cs6dot ebben a megeldzési
kérdésben. Hiszen ezen tagallamok fizetési nehézségei és leértékelddd valutai mogott eurdlikviditasi hiany is meghuzodik.
Részben a gyarmati szinten kiszolgaltatott leanyvallalati rendszer mogott az anyavallalatok dvatossaga miatt, részben
azért, mert az eurdzonatdl, foleg a Kozponti Banktdl nem kaptak konkrét, hasznalhato segitséget, eltéréen az eurézénaban
1évo tarsaiktol, akiket likviditasban toltottek fol, ahogy birtak. De a versenysemlegességet neheziti az is, hogy a sériilékeny
valutdk miatt nem élhetnek a valsag alatt a tobbiek altal eszkdzolt koltségvetési 6sztonzokkel sem ezek az orszagok.

Oriilok, hogy jelentésiinkben megjelent az Eurépai Parlament bevonasanak kérdése. Foleg a bajba keriilt eur6zonan kiviili
orszagokkal kotott konkrét részletnytijtasi feltételek kelthetnék fel kollégaim figyelmét. Hogyan fordulhatott az el6, hogy a
magyar kormannyal kotott szerz6dés értelmében — az eurdpai demografiai folyamatokra, mint alapproblémara fittyet
hanyva — a gyerekgondozasi dijak radikalis csokkentését irtak el6? Kiilondsen felhaboritonak tartom, hogy az ez év
marciusi kiegészité megallapodasban Magyarorszagot arra kényszeritik, hogy csokkentse a mezdgazdasagi kozvetlen
tamogatasok nemzeti kiegészitését. Ez ugyanis nem szocialis kérdés, hanem az amigy is meglév6 nagy versenyhatranyunk
enyhitése miatt sziiletett a csatlakozasi szerzédésben. Hogyan jutott ilyen erkolcstelenség az Onok eszébe, az egyébként
gerinc nélkiili magyar kormannyal egyiitt? Van-e arrol fogalmuk, hogy ez milyen karokat okoz a magyar gazdaknak és az
Uni6 presztizsének? Természetesen a javaslatot megszavazzuk, hiszen ez elérelépés, de csak a fél-szolidaritas jele. El kell
jutni a teljes szolidaritasig.

3-062

Elisa Ferreira, em nome do Grupo PSE. — Senhora Presidente, a crise, entre outros aspectos, permitiu evidenciar os fortes
desequilibrios entre os paises da Zona Euro, talvez a principal conclusdo do relatério da Unido Econdomica e Monetaria a
10, mas sobretudo a extrema vulnerabilidade dos paises que, pertencendo a Unido Europeia, ndo pertencem a Zona Euro.

Dai que o refor¢o dos meios disponiveis a nivel europeu para apoiar situagdes de crise da balanca de pagamentos seja
absolutamente indispensavel, e dai que nds saudemos a passagem de 12 para 25 e dai para 50 milhdes de euros de meios
necessarios.

No entanto, mais importante ¢ atacar as causas profundas dos problemas, e ndo apenas as suas manifestacdes mais
evidentes.

Hoje, a Europa alargada e a Zona Euro tém de reinterpretar o sentido da solidariedade europeia e dos objectivos de coesdo
e de convergéncia real. E preciso ver a essa luz qual ¢ a capacidade das politicas horizontais europeias, mas é também
necessario revisitar novos instrumentos de financiamento, como sejam os eurobonds.

A assisténcia financeira a balanga de pagamentos ¢ necessaria, mas estd muito longe de ser suficiente para garantir a
sustentabilidade do projecto europeu e da moeda unica europeia.

3-063
Guntars Krasts (UEN). — Paldies, priekssédétaj! Eiropas Savienibas vid€ja termina finansialas palidzibas mehanisma
palielinasana Iidz 50 miljoniem eiro ir pasreizgjai situacijai nepiecieSama atbilde. Tas ir nozimigs signals Eiropas
Savienibas dalibvalstim, kas nav eiro zona, un jo 1pasi tam dalibvalstim, kas salidzino$i nesen pievienojusas Eiropas
Savienibai. Pasaules finansu krizes ietekme uz So valstu grupas finansu un ekonomisko situaciju ir bijusi atskiriga, bet
visas Sajas valstis bitiski mazinajusies vietgja un starptautiska uzticiba So valstu finansu sisttmam. Tapec Kopienas
palidzibas mehanisma pastiprinasana ir dalibvalstu solidaritates demonstracija, kam bis stabiliz€josa loma finansu tirgos
un kas kalpos nestabilitates risku mazinasanai Eiropas Savienibas ekonomika kopuma. Vid&jo terminu palidzibas
mehanismu pastiprinasana atvieglos arT dalibvalstu iesp&jas sanemt nepiecieSamo finans€jumu no starptautiskajam finansu
institlicijam. Atbalstu atbildigas komitejas priekslikumu uzdot Komisijai informét Eiropas Parlamentu par sapraSanas
memorandu ar dalibvalsti, kas sanem palidzibu, ka arT nepiecieSamibu divu gadu laika veikt parbaudi par palidzibas
atbalsta nosacfjumiem. Paldies!

3-064
PRESIDENZA DELL'ON. MARIO MAURO
Vicepresidente

3-065
Alain Lipietz, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, nous avons, pour la
deuxiéme fois, & augmenter la garantie apportée par 1'Union européenne vis-a-vis des difficultés de ses membres, non
membres de la zone euro. C'est la deuxiéme fois: en décembre, nous l'avons déja fait.

M. McCreevy nous a félicités pour la rapidité de notre action. C'était déja le cas en décembre, et nous voudrions dire a
M. McCreevy, comme I'a dit Mme Beres tout a I'heure, que 1'ascenseur...
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Oui, Monsieur McCreevy, s'il vous plait? Please? Monsieur le Commissaire...

... Nous souhaiterions que la réciprocité soit appliquée, c'est-a-dire que, quand le Parlement vous demande de nous
proposer un projet sur l'encadrement des hedge funds, vous nous répondiez aussitot, et dans les mémes délais que ceux que
nous appliquons quand vous nous demandez d'accroitre la ligne d'intervention pour la protection des balances des
paiements.

Nous sommes effectivement dans une crise; nous devrions siéger peut-étre pas tous les jours, mais, au moins, qu'on
n'attende pas six mois entre le moment ou le Parlement européen demande une directive sur les hedge funds et le moment
ou la Commission s'exécute!

Alors, évidemment, en ce qui concerne cette aide, nous sommes tout a fait d'accord pour accroitre la ligne de crédits, et je
m'étonne un peu de l'intervention de M. Becsey. Nous avons eu exactement la méme discussion au mois de décembre. Le
commissaire Almunia avait expliqué a M. Becsey que c'était le gouvernement hongrois lui-méme qui avait demandé l'aide
du FMI, sans demander l'aide de 1'Union européenne, et que c'est 'Union européenne qui avait dit: "Mais on peut vous
aider nous aussi".

11 est bien évident que I'Union européenne a un devoir de solidarité vis-a-vis des pays non membres de I'euro, mais il n'y a
aucune raison de refuser, par ailleurs, I'aide du FMI, a laquelle chacun de nous, la Hongrie et la Roumanie comprises,
contribue.

Alors donc, dans le rapport Beres, pour lequel nous voterons en tout état de cause, il y a quand méme deux choses qui nous
chagrinent. Premiérement, a quoi cela rime-t-il, quand on dit, au paragraphe 4, qu'il faut s'engager a la solidarité interpays,
de rappeler ensuite dans le paragraphe 11 que, en aucun cas, nous ne sommes tenus par les engagements d'un pays? Alors,
c'est vrai que l'on n'est pas tenus par les engagements d'un pays, mais il ne sert a rien de le rappeler quand on dit qu'on sera
solidaires.

Deuxiéme probléme: on dit qu'il n'y a pas de base légale pour l'augmentation de cette solidarité, mais c'est a la
Commission justement de fournir cette base 1égale. Nous sommes en crise et nous devons étre dans une grande période de
fourniture de la base 1égale.

3-066

Werner Langen (PPE-DE). — Herr Prisident! Ich mochte zuerst der Kollegin Pervenche Berés Danke sagen, dass sie so
schnell einen Berichtsentwurf vorgelegt hat. Wir haben ja ein zweistufiges Verfahren. Einmal die Anhérung bzw. die
Stellungnahme zu der Verordnung des Rates. Das ist kein Mitentscheidungsverfahren. Hierbei waren wir im Ausschuss
einstimmig der Meinung, dass die Erhohung von 12 {iber 25 auf 50 Milliarden Euro ein richtiger Schritt ist. Drei Staaten
haben bereits Mittel beansprucht: Ungarn — dariiber hat der Kollege Becsey bereits gesprochen ebenso wie iiber die
innenpolitische Verantwortung —, Lettland und Ruménien. Wir kdnnen mit diesen europdischen Mitteln eine wirksame
Hilfe geben, um in Zahlungsschwierigkeiten geratene Lénder aktiv zu fordern.

Wir diirfen allerdings nicht vergessen, dass daneben die internationalen Institutionen beschlossen haben, die
Mittelausstattung der internationalen Finanzinstitutionen — IWF, Weltbank und Entwicklungsbanken — um 1.100
Milliarden US-Dollar aufzustocken. Das heifit, wir haben ein Doppelinstrumentarium. Europa hat sich bei der
Aufstockung der Finanzmittel beteiligt, und Europa hat seine eigene Verantwortung wahrgenommen. In diesem Umfeld ist
der Entwurf einer EntschlieBung, iiber den wir gestern Abend im Ausschuss fiir Wirtschaft und Wiahrung auf der
Grundlage von Kompromissvorschldgen abgestimmt haben, geeignet, auch entsprechende Wiinsche, Vorgaben und
Forderungen an die Kommission und an den zustidndigen Rat fiir die kiinftige Rechtsgestaltung zu verabschieden.

Hier gibt es eine Rechtsfrage hinsichtlich der Eurobons und des Artikels 100, der nur die Eurozone verpflichtet. Wenn wir
darauf hinweisen, dass es im Augenblick in den Vertrdgen keine Rechtsgrundlage fiir Eurobonds gibt, dann ist das ein
richtiger Weg. Auf der anderen Seite muss aber die Kommission einen Auftrag erhalten zu priifen, unter welchen
Bedingungen solche MaBinahmen iiberhaupt moglich sind. Das halte ich fiir einen verantwortbaren Weg.

Daher wird meine Fraktion dem Gesamtvorschlag — sowohl dem Verordnungsvorschlag als auch dem
EntschlieBungsantrag — zustimmen. Wir hoffen, dass dies kein Einstieg in eine wie auch immer geartete zusitzliche
europdische Finanzierungsverantwortung ist, die jeden Haushalt sprengen wiirde. Daher ist die Begrenzung auf 50
Milliarden Euro im Augenblick voll und ganz verantwortbar. Sollte es neue Herausforderungen geben, wird man sich
diesen nicht verschlieen konnen.

3-067

Dariusz Rosati (PSE). — Panie Przewodniczacy! Chcialbym wyrazi¢ zdecydowane poparcie dla propozycji Komisji, aby
podwoi¢ kwote dopuszczalnej pomocy finansowej dla nowych panstw cztonkowskich niebedacych w strefie euro. Chce
pogratulowa¢ Komisji szybkiej reakcji, a takze podzigkowac naszej sprawozdawczyni, pani Pervenche Bereés.
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Obecny kryzys pokazatl ponad wszelka watpliwos¢, ze nowe panstwa cztonkowskie nienalezace do strefy euro moga by¢
bardzo podatne na wahania na rynkach finansowych i to czgsto nie z wlasnej winy. Wspomniano tutaj, ze pomoc Unii
Europejskiej powinna wywodzi¢ si¢ z zasady solidarnosci. Zgadzam si¢ z tym w zupelnos$ci, ale chcg dodaé, Ze to jest
réwniez wymog wynikajacy z tego, ze to nie w nowych panstwach cztonkowskich powstat kryzys i to nie one ponosza
odpowiedzialno$¢ za zawirowania na rynkach finansowych, a zatem pomoc dla nich jest w petni uzasadniona.

Jednoczesnie chcg dodaé, ze, niezaleznie od doceniania i poparcia tej propozycji, najskuteczniejsza metoda, aby
wyeliminowaé na przyszto$¢ podobne zagrozenia jest pozwolenie tym panstwom jak najszybciej wejs¢ do strefy euro. To
bedzie i mniej kosztowne i zapewni wigksza stabilnos¢ Unii Europejskie;j.

3-068
Edit Herczog (PSE). — Elnok ur! Biztos tr! Berés képviseld asszony! A valsag hosszat és nagysagat nem tudjuk eldre
jelezni, mindig kovetjilk. Ha nem is tudunk ex ante a valsadg elé menni, térekedniink kell, hogy minimalisra szoritsuk a
beszéliink, ugy vagyunk a valsagkezeléssel, mint Kronosz: a valsagkezelési id6 felfalja a sajat gyermekeit, a valsag
aldozataiva valunk, ha nem tudunk hatékonyan, gyorsan 1épni. Az eurdpai intézményrendszernek Rheia, Kronosz felesége
szerepe kell hogy jusson, nekiink kell becsapnunk Kronoszt, az idot a valsagkezelés kapcsan. Ha mar Becsey ur
belpolitikai tigyeket hozott ide, akkor mikdzben megkdszonném az Eurdpai Parlament, az Eurdpai Bizottsag és az Eurdpai
Tanacs koz0s elhatarozasat a szolidaritas és a hatékonysag novelése mellett, engedjék meg, hogy felhivjam a figyelmet,
hogy valsagkezelés idején a nemzeti parlamentekben kotelessége a képviseldknek egyiittmiikodni, nem kormanypart—
ellenzék, hanem a krizist menedzseld minden part segitségére sziikség van. Nalunk, Magyarorszagon és minden mas
orszagban is.

3-069

Theodor Dumitru Stolojan (PPE-DE). — Eu doresc s multumesc Comisiei Europene, Consiliului si Parlamentului
European pentru operativitatea cu care au adus aceastd masura 1n viata. De aceasta suplimentare a fondului de interventie
pentru necesititi de balantd de plati vor beneficia mai multe state membre care nu fac parte din zona euro, inclusiv
Roménia. Fard aceastd masura, situatia generatd de criza economicd si financiard ar fi fost mult mai grea in aceste state
membre din afara zonei euro. Si pentru ci s-a demonstrat inca o datd ca statele membre care au euro au facut fatd mai bine
crizei financiare, eu ag sugera ca in memorandumurile de intelegere care se vor incheia intre Comisie si statele membre
pentru folosirea acestor sume sa se reaminteasca ca statele membre, in special cele noi, au obligatia de a lua toate masurile
pentru a intra in zona euro.

3-070
Andrzej Wielowieyski (ALDE). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je soutiens de tout cceur le rapport de
Mme Beres et je constate que le fait méme que nous ayons déja le G20 a la place du G8 constitue un progres considérable.

Je pense que les positions prises & Londres, surtout par les Européens sont raisonnables, mais on ne doit pas s'arréter 1a. Il
ne s'agit pas seulement de parvenir a un meilleur controle des marchés, des hedge funds, et de soutenir, & coups de
milliards de dollars, nos balances et la conjoncture.

Le systéme monétaire mondial ne marche pas bien car on ne sait pas exactement combien coitent les biens et les services
dans les différents pays. Il faut donc aller plus loin et prendre en considération I'idée d'introduire une monnaie mondiale ou
tout au moins de créer un systéme de politique commune regroupant quelques monnaies principales.

La Chine, la Russie, bon nombre de pays en voie de développement, mais aussi les nouveaux membres de I'Union, nous
avons tous besoin de stabilité et de régles du jeu.

Cependant, Monsieur le Commissaire, cela dépend aussi de nous, de 1'Union.

3-071
Margarita Starkevicitité (ALDE). — AS noréciau atkreipti démesi i nemalony fakta, kuris slepiasi uz graziy zodziy. I$
tiesy, dabar Europa yra padalinta i dvi dalis: | euro zona ir ne euro zona. Prie§ valanda mes kalbéjome apie finansiniy rinky
valdyma, akivaizdu, kad norima uztikrinti kapitalo judéjima, finansy grupiy veikla visoje Europoje tolygiai. Tai
makroekonominis valdymas, paliekamas nacionalinése rankose ir kilus problemoms $alys paliekamos pacios spresti tas
problemas. Tai néra tas pozitris, kuris mums padeda stiprinti bendra rinka. Mums reikia makroekonominio bendro
valdymo, tai bus padaryta remiantis J. de Larosiére grupés pasitilymu. Bet Sito makroekonominio valdymo Europos, ne tik
euro zonos mastu, mums reikia jau dabar. Todél, manau, kad vienas i§ miisy Parlamento pasiiilymy ECOFIN‘o posédziui
ir buty apsvarstyti makroekonominj valdyma ne tik euro zonos pagrindu, bet ir visos Europos Sajungos mastu.

3-072

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, Mr Becsey raised the question of the conditionality
attaching to loans. Let me just say that conditions are discussed with governments and with all Member States within the
Council, so they are not imposed unilaterally.
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A number of speakers raised the question of the legal base on which this particular provision has been made. The use of
Article 100 as the basis for a new instrument on EU balance of payment assistance has been considered by the
Commission. However, due to the urgency of the matter and to ensure continuity, it has been fair to stick to the current
legal instruments and limit the revision of Regulation (EC) No 332/2002, establishing a facility providing medium-term
financial assistance for non-euro-area Member States to a minimum, i.e. to the increase in the ceiling as agreed by the
European Council, and to some necessary technical improvements that appear necessary on the basis of the experience
gained with the implementation of the balance of payments facility since last autumn. A number of speakers raised that
particular point.

Let me once again thank the European Parliament for the efficient way that it has dealt with this particular file.

3-073
Pervenche Berés, rapporteure. — Monsieur le Président, il est vrai que nous aimerions parfois que la Commission fasse
preuve du méme sens de la responsabilité et de l'efficacité que le Parlement européen.

Je veux dire a M. Becsey que, selon moi, la résolution que nous allons voter ici souligne bien I'enjeu de l'appartenance a la
zone euro et I'importance de faire vivre le concept de solidarité au sein de I'Union européenne, et c'est une des raisons pour
lesquelles nous soutenons fortement cette proposition.

Monsieur le Commissaire, sur la question de l'article 100, le probléme n'est pas de savoir si on va utiliser 1'article 100 ici,
le probléme est de savoir si on se dote, enfin, au niveau de I'Union européenne de tous les outils pour faire faire face a la
réalité de cette crise et a ses développements potentiels demain.

Nous pensons que la Commission doit mettre en ceuvre la législation secondaire pour pouvoir, demain, éventuellement,
utiliser l'article 100 afin de faire face a des difficultés au sein de la zone euro pour lesquelles les 50 milliards d'euros que
nous allons voter aujourd'hui ne pourraient pas étre utilisés.

Voila l'esprit de la position du Parlement européen, et j'espére que la Commission entendra ce message, que ce soit sur le
dispositif, la panoplie complete des outils dont on a besoin pour faire faire face a cette crise, ou sur les conditions
d'élaboration des mémorandums et la conditionnalité de ces préts dans la négociation avec les Etats membres concernés.

3074
Presidente. — Comunico di aver ricevuto una proposta di risoluzione' conformemente all'articolo 103, paragrafo 2 del
regolamento.

La discussione ¢ chiusa.
La votazione si svolgera venerdi 24 aprile.

(La seduta, sospesa alle 11.20, e ripresa alle 12.00)

3-075
VORSITZ: HANS-GERT POTTERING
Prdisident

3-076

6 - Abstimmungsstunde

3-077
Der Prisident. — Liebe Kolleginnen und Kollegen! Ich darf Sie alle recht herzlich begriien. Ich freue mich besonders,
dass Auflenminister Schwarzenberg bei uns ist. Herr Auenminister, herzlich willkommen im Européischen Parlament!

(Beifall)
Als néchster Punkt folgt die Abstimmungsstunde.

(Abstimmungsergebnisse und sonstige Einzelheiten der Abstimmung: siehe Protokoll)
3-078

6.1 - Tagungskalender des Européischen Parlaments - 2010

3-079

6.2 - Luftverkehrsdienste: Abkommen EG/Pakistan (A6-0188/2009, Paolo Costa)

1 Vedasi processo verbale.
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3-080

6.3 - UN/ECE Regelung Nr. 61: Genehmigung von Nutzfahrzeugen hinsichtlich der aufien
vorstehenden Teile vor der Fiihrerhausriickwand (A6-0243/2009, Helmuth Markov)

3-081

6.4 - Tierseuchenrechtliche Vorschriften fiir das Verbringen von Equiden und fiir ihre Einfuhr
aus Drittlindern (kodifizierte Fassung) (A6-0248/2009, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg)

3-082

6.5 - Handelsregelung fiir bestimmte aus landwirtschaftlichen Erzeugnissen hergestellte Waren
(kodifizierte Fassung) (A6-0249/2009, Lidia Joanna Geringer de Oedenberg)

3-083

6.6 - Koordinierung der Systeme der sozialen Sicherheit (A6-0207/2009, Jan Cremers)

3-084
— Vor der Abstimmung:

3-085

Jan Cremers, Rapporteur. — Ik kan heel kort zijn. Wij hebben een klein jaar geleden de eerste lezing van dit dossier
behandeld. Wij hebben toen als Parlement onder andere gepleit voor een betere informatieverstrekking aan de betrokken
werknemers of Europese burgers die van het vrij verkeer gebruikmaken. Op voorstel van het Europees Parlement zijn,
nadat de Raad van Ministers zijn standpunt had bepaald, de onderhandelingen begonnen en wij hebben die succesvol
kunnen afsluiten.

Ik wil vooral ook een woord van dank uiten aan de collega's, Jean Lambert in het bijzonder. Wij hebben goed met de
Europese Commissie kunnen samenwerken. Het Tsjechische voorzitterschap heeft ook de betekenis van dit dossier gezien
en ik denk dat wij een goed resultaat hebben bereikt, ook voor alle mensen die in Europa vrij willen verkeren. Ik wil het
hierbij laten.

3-086

6.7 - Koordinierung der Systeme der sozialen Sicherheit: Durchfiihrungsmodalitiaten (A6-
0204/2009, Jean Lambert)

3-087
— Vor der Abstimmung

3-088
Jean Lambert, rapporteur. — Mr President, I wish to begin by thanking all colleagues who have been involved in this
over the last five years and the Commission and the Council for their work on this implementing regulation.

The coordination of social security systems has been in place since 1971 — it is not new, as some thought the last time we
discussed it — and it is this regulation that will be discussed in the context of the cross-border health-care debate on
Thursday morning. This is the regulation to which that refers, and this is the implementation of it.

We believe we have made considerable progress, not least in terms of the electronic means of communication, which
hopefully will speed up the process for all citizens, but we in Parliament believe that we have added to citizens’ rights
within this process, that they are now entitled to much more information, not least in the case of those who have been
posted for work purposes. We also believe we have made minimal progress on deadlines — although that is something that
rests with the Member States.

This is important: it now means we can bring in the updated regulation and, hopefully, this will work more rapidly and in
the best interests of all citizens. Again, I would like to thank all colleagues who have been involved in this long, difficult
but, hopefully, very fruitful outcome.

(Applause)
3-089

6.8 - Europiisches Metrologie-Forschungs- und Entwicklungsprogramm (A6-0221/2009, Erika
Mann)

3-090
— Vor der Abstimmung:
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3-091

Erika Mann, Berichterstatterin. — Herr Prisident, verehrte Kolleginnen und Kollegen! Wir konnen dieses Verfahren im
Rahmen der ersten Lesung abschlieBen, weil wir es geschafft haben, exzellent fraktionsiibergreifend und mit den anderen
Institutionen zusammenzuarbeiten. Deshalb mein ausdriicklicher Dank an die Kollegen hier im Haus, an den Rat, an die
Kommission, an das Sekretariat des ITRE-Ausschusses, an den Wirtschafts- und Sozialausschuss und natiirlich an die
grofle Forschergemeinschaft, die dahinter steht.

Wir haben damit eine europdische Forschung erreichbar vor Augen, die in dem Bereich der Kooperation der 22 nationalen
Metrologieinstitute kiinftig zusammenarbeiten wird. Das wird eine erhebliche Européisierung in diesem wichtigen Bereich
des Messens bringen. Hinzu kommt, dass wir zusétzlich in den fiinf Mitgliedstaaten, in denen es diesen Aufbau noch nicht
gibt, zukiinftig eine stiarkere Kooperation haben werden. Wir haben das durch den Artikel 169 erreicht. Das bedeutet, dass
wir ihn anwenden, indem wir nationale und européische Forschungsmittel koordinieren. Das sind jeweils 200 Millionen
EURO, und wir werden damit die Zusammenarbeit der nationalen Kooperation erreichen.

Die Forschung im Bereich des Messens betrifft alle Bereiche, von der Diabetesforschung bis hin zur Nanotechnologie und
zum Weltraum, und ist zukiinftig wichtig im gesamten Bereich der Festlegung von Standards im CO,-Bereich. Deshalb
noch einmal meinen ausdriicklichen Dank an alle Beteiligten. Ich hoffe, dass wir damit in diesem so wichtigen
Forschungsbereich zukiinftig stirker eine européische Kooperation bekommen werden.

3-092

6.9 - Inverkehrbringen von Holz und Holzerzeugnissen: Verpflichtungen der Marktteilnehmer
(A6-0115/2009, Caroline Lucas)

3-093

6.10 - Mindestvorrite an Erdol und/oder Erdolerzeugnissen (A6-0214/2009, Miloslav Ransdorf)

3-094

6.11 - Warn- und Informationsnetz fiir kritische Infrastrukturen (CIWIN) (A6-0228/2009, Luca
Romagnoli)

3-095

6.12 - Europiisches Netz zum Schutz von Personlichkeiten des éffentlichen Lebens (A6-
0193/2009, Gérard Deprez)

3-096

6.13 - Nationale Umstrukturierungsprogramme fiir den Baumwollsektor (A6-0200/2009, Maria
Isabel Salinas Garcia)

3-097
— Vor der Abstimmung:

3-098

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, since the adoption of the new cotton reform by Council
in June 2008, much work has been invested in setting up restructuring programmes in the main cotton-producing Member
States.

This proposal is the Commission’s response to the Council’s invitation to propose adjustments to the framework for these
restructuring programmes. The main modification concerns the possibility of introducing an eight-year, instead of a
four-year, programme, which would allow for more substantial restructuring operations.

The Commission thanks the rapporteur for the support given to the Commission proposal.

3-099
Der Prisident. — Wir freuen uns, wenn sich die Kommission anerkennend iiber unsere Arbeit dulert. Das sollte immer der
Fall sein.

3-100

6.14 - Protokoll iiber die Durchfiihrung der Alpenkonvention im Bereich Verkehr
(Verkehrsprotokoll) (A6-0219/2009, Reinhard Rack)

3-101
— Vor der Abstimmung:
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3-102

Reinhard Rack, Berichterstatter. — Herr Priasident! Mit dem Beitritt der Européischen Union zum Verkehrsprotokoll der
Alpenkonvention setzen wir einen kleinen, aber feinen Mosaikstein auf dem Weg zu einer neuen Verkehrspolitik in
Europa. Es bleibt wie bisher bei den Themen Leichtigkeit, Fliissigkeit und Sicherheit des Verkehrs. Wir fiigen dem aber
die Anliegen der Menschen und der Umwelt entlang der Routen hinzu. Das ist ein wichtiges Signal. Wir fithlen uns als
Osterreicher gerade nach 15 Jahren der Teilnahme an dieser Europaischen Union darin bestitigt, dass wir sehr viele dieser
Anliegen in das gemeinsame Europa eingebracht haben und dass das Anlass dafiir war, dass sich Europa diese Anliegen zu
eigen gemacht hat.

Vielen Dank an alle Kollegen, die dazu beigetragen haben!

3-103

6.15 - Berichtigungshaushaltsplan Nr. 2/2009 (A6-0192/2009, Jutta Haug)

3-104

6.16 - Berichtigungshaushaltsplan Nr. 3/2009 (A6-0194/2009, Jutta Haug)

3-105

6.17 - Antrag auf Schutz der Immunitit und der Vorrechte von Aldo Patriciello (A6-0196/2009,
Aloyzas Sakalas)

3-106

6.18 - Antrag auf Schutz der Immunitiit und der Vorrechte von Renato Brunetta (A6-0195/2009,
Aloyzas Sakalas)

3-107

6.19 - Antrag auf Konsultation zur Immunitit und zu den Vorrechten von Antonio Di Pietro
(A6-0197/2009, Aloyzas Sakalas)

3-108

6.20 - Antrag auf Aufhebung der Immunitit von Hannes Swoboda (A6-0190/2009, Klaus-Heiner
Lehne)

3-109
— Vor der Abstimmung:

3-110
Hannes Swoboda (PSE). — Herr Prisident! Ich méchte nur mitteilen, dass ich an dieser Abstimmung nicht teilnehme.

3-111

6.21 - Kontrolle der haushaltsméfligen Umsetzung des Instruments fiir Heranfiihrungshilfe
(IPA) im Jahr 2007 (A6-0181/2009, Rodi Kratsa-Tsagaropoulou)

3-112

6.22 - Effiziente Vollstreckung gerichtlicher Entscheidungen in der Europiischen Union:
Transparenz des Schuldnervermdogens (A6-0252/2009, Neena Gill)

3-113

6.23 - Die Beratungen des Petitionsausschusses im Jahr 2008 (A6-0232/2009, Mairead
McGuinness)

3-114

6.24 - Gender Mainstreaming im Rahmen der Arbeit der Ausschiisse und Delegationen (A6-
0198/2009, Anna Zaborska)

3-115

6.25 - Elektrizititsbinnenmarkt (A6-0216/2009, Eluned Morgan)

3-116
— Vor der Abstimmung:
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3-117
Eluned Morgan, rapporteur. — Mr President, Parliament has moved from its first-reading position on the Electricity and
Gas Directive. I would just like briefly to explain why.

The report as it stands is far from perfect, but we believe that we have made substantial gains for energy consumers in the
European Union. We have put the issue of energy poverty onto the European agenda for the very first time and we have
ensured the independence of the national regulatory authorities and given them an increased role to police the new system.

We would like, however, to encourage the Commission and, in particular, the competition authorities to continue their
work in ensuring that companies that own both generation and transmission systems play by the rules and do not abuse
their positions.

I would like to thank colleagues for all their help over the years.

3-118

6.26 - Agentur fiir die Zusammenarbeit der Energieregulierungsbehorden (A6-0235/2009, Giles
Chichester)

3-119

6.27 - Netzzugangsbedingungen fiir den grenziiberschreitenden Stromhandel (A6-0213/2009,
Alejo Vidal-Quadras)

3-120

6.28 - Erdgasbinnenmarkt (A6-0238/2009, Antonio Mussa)

3-121

6.29 - Bedingungen fiir den Zugang zu den Erdgasfernleitungsnetzen (A6-0237/2009, Atanas
Paparizov)

3-122

6.30 - Interoperabilititslosungen fiir europiische 6ffentliche Verwaltungen (ISA) (A6-
0136/2009, Dragos Florin David)

3-123

6.31 - Pestizidausbringungsmaschinen (A6-0137/2009, Leopold Jézef Rutowicz)

3-124
— Vor der Abstimmung iiber Anderungsantrag 39:

3-125

Leopold Jozef Rutowicz, sprawozdawca. — Komisja w lipcu 2006 r. przedstawita strategig, ktorej celem jest obnizenie
ogo6lnego zagrozenia i negatywnego wplywu pestycydow na zdrowie ludzkie i srodowisko naturalne. Ostatnim elementem
tej strategii jest proponowana dyrektywa w sprawie maszyn do stosowania pestycydow zmieniajaca dyrektywe
2006/42/WE w sprawie maszyn. Dyrektywa okresla wymagania, ktére powinny spelnia¢ maszyny, urzadzenia do
aplikacji, by ograniczy¢ niekorzystny wptyw pestycydéw na srodowisko, operatora i otoczenie. Ustalenie tych wymagan
zmniejszy roéznice pomigdzy przepisami i procedurami przyjetymi odnosnie aplikacji pestycydow w niektorych krajach
Wspdlnoty, zabezpieczy jednolity poziom ochrony s$rodowiska we Wspdlnocie, umozliwi swobodny przeptyw tych
maszyn na rynku Unii, co ma szczegdlne znaczenie dla matych i Srednich przedsigbiorstw, ktore sa najczesciej ich
producentami.

Projekt dyrektywy i poprawki byly przedmiotem dyskusji w czasie warsztatow, na spotkaniach z przedstawicielami Rady,
Komisji, sprawozdawcami-cieniami, zainteresowanymi stronami i podczas rozmow trdjstronnych. Ze wzgledu na duze
roznice techniczne poszczegodlnych typow maszyn — od prostych, obstugiwanych recznie, do samojezdnych,
obshugiwanych przez wykwalifikowanych operatoréw — odstapiono od czgsci poprawek i ustalono, ze beda one zawarte w
normach przedmiotowych, zleconych przez Komisje Europejskiemu Komitetowi Normalizacyjnemu. Dzigki temu
uzyskano consensus, przyjeto poprawke 39, a stanowisko to potwierdza Rada.

Szczegoblnie dzigkuje za pomoc i wspolprace sprawozdawcom-cieniom, przedstawicielom Komisji i Rady, administracji
Komisji IMCO oraz zainteresowanym instytucjom. Wnioskuj¢ o przyjecie dyrektywy, ktora przyczyni si¢ do zwigkszenia
ochrony $rodowiska, operatordw i otoczenia przy aplikacji pestycydow.

3-126
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Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, the Commission would like to thank the rapporteur, Mr
Rutowicz, for his work and efforts in processing this proposal.

The Commission welcomes compromise Amendment 39 and is looking forward to the rapid adoption of the proposal
along those lines.

The Commission would like to make the following statement: ‘To support the essential requirements included in Section
2.4 of Annex I, the Commission will mandate CEN to develop harmonised standards for each category of machinery for
pesticide application, based on the best available techniques for preventing unintended exposure of the environment to
pesticides. In particular the mandate will require the standards to provide criteria and technical specifications for the fitting
of mechanical shielding, tunnel spraying and air-assistance systems for spraying for preventing contamination of the water
source during filling and emptying and precise specifications for the manufacturer’s instructions to prevent drift of
pesticides, taking account of all the relevant parameters, such as nozzle pressure, boom height, wind speed, air temperature
and humidity, and driving speed.’

3-127

6.32 - Kennzeichnung von Reifen in Bezug auf die Kraftstoffeffizienz (A6-0218/2009, Ivo Belet)

3-128
6.33 - Roaming in 6ffentlichen Mobilfunknetzen in der Gemeinschaft und elektronische
Kommunikationsnetze und -dienste (A6-0138/2009, Adina-Ioana Vilean)

3-129
— Vor der Abstimmung:

3-130

Adina-Ioana Vilean (ALDE). — Mr President, this is a minor modification requested by the Council in order to remove
an inconsistency about the exchange rates applicable for SMS caps and the cut-off limit. Therefore, as agreed with the
Council, the following text should be added at the end of Article 1(4) of the original regulation, which is Article 1, point
2(b), of the amending regulation: ‘The same reference exchange rates shall be applied to annually revise the value of the
charges governed by Articles 4a, 4b and 6a(3) where these charges are denominated in currencies other than the euro.’

3-131
(Der miindliche Anderungsantrag wird iibernommen.)

3-132

6.34 - Gesellschaftsrecht: Berichts- und Dokumentationspflicht bei Verschmelzungen und
Spaltungen (A6-0247/2009, Renate Weber)

3133
— Vor der Abstimmung iiber die gednderte Entschlieffung:

3-134

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, the Commission welcomes the adoption of the Weber
report endorsed in the compromise text on simplified reporting and documentation requirements in the case of mergers and
divisions of public limited liability companies. Even though the Commission had gone even further in its original proposal,
this will maintain a very significant part of the savings potential of the original Commission proposal, which amounts to
EUR 172 million per year.

The agenda on administrative burden reduction is advancing, and this will contribute to the potential for growth and help
Europe on the way to recovery.

3-135

6.35 - Versicherungs- und Riickversicherungstitigkeit- Solvabilitiit I (Neufassung) (A6-
0413/2008, Peter Skinner)

3-136
— Vor der Abstimmung:

3-137
Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, I would like to express my appreciation and admiration
for the efficient handling of the Solvency II file by the European Parliament and for your willingness to compromise.

With Solvency II, the EU will have a modern framework for insurance supervision, which will then be official for the
insurance industry and for policyholders.
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I personally regret the deletion of the group support regime, because it is a missed opportunity to make further progress in
group supervision. However, the Commission will support the agreement between Parliament and the Council if it is
endorsed by your vote.

This, of course, is not the end of the story. Much work remains to be done: implementing measures will need to be in place
some time before October 2012 in order to give the Member States and the industry enough time to prepare for the
introduction of Solvency II.

I can assure you that the Commission will play its role in order to facilitate this process and to put these long overdue
reforms into practice as soon as possible in the interests of all parties concerned.

3-138

6.36 - Interimshandelsabkommen EG/Turkmenistan

3-139
— Vor der Abstimmung:

3-140

Karel Schwarzenberg, President-in-Office of the Council. — Mr President, let me remind you that the Council has always
examined the opinions and resolutions of Parliament with great interest and attention. At the same time, the Council has
taken the issue of human rights very seriously, as evidenced in the contractual relations of the European Union with
countries in various parts of the world.

Under the Cotonou Agreement, a treaty between the European Union and the group of African, Caribbean and Pacific
States, there have been more than 15 cases since 1995 when the Community has partially or fully suspended the
application of agreements in relation to some of the countries for non-execution of obligations relating to the human rights
clause.

You will certainly also know about the sanctions the Council imposed on Uzbekistan following the Andijan events in
2005. Of course, much remains to be done in the field of human rights and respect for the rule of law and democracy in
Turkmenistan.

We will continue to push, in particular, for the release of all political prisoners, for free access of the International
Committee of the Red Cross to prisons, for lifting of the restrictions on foreign travel and for freedom of the media in civil
society. We are committed to taking appropriate measures in conformity with the agreement, including, if necessary, the
suspension of the agreement with Turkmenistan, in case of a violation of human rights, as stipulated in the agreement.

3-141

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, the Commission has carefully taken note of Parliament’s
concerns about the democracy and human rights situation in Turkmenistan. We welcome the statement in the joint draft
resolution that the conclusion of an interim trade agreement would be a good first step that will allow us to engage more
with Turkmenistan in order to promote further positive developments and cooperation.

The Commission is aware of Parliament’s concerns regarding the possibility of suspending the agreements. I recall the
statement by my colleague, Ms Ferrero-Waldner, at the debate last month that both the Interim Trade Agreement (Article
1) and the PCA (Article 2) contain human rights clauses which constitute an essential element of those agreements. As
well as these provisions, Article 28 of the ITA and Article 94 of the PCA will enable each side to take appropriate
measures in case of grave violations of the agreements. In the Commission’s view, these measures could also include the
suspension of the agreements.

The Commission undertakes to monitor closely the human rights situation in Turkmenistan, together with Member States,
and to report on a regular basis to the appropriate bodies of Parliament. Should Parliament recommend taking measures in
the light of reported grave violations of essential elements of the Interim Trade Agreement, especially with regard to
human rights, the Commission will seriously consider duly reflecting Parliament’s recommendations in its proposal to the
Council.

3-142

Harlem Désir (PSE). — Monsieur le Président, les déclarations du Président du Conseil et du représentant de la
Commission sont trés intéressantes puisqu'elles donnent raison au Parlement européen d'exiger qu'il y ait un lien entre la
signature d'un nouvel accord commercial avec le Turkménistan et le respect des droits de I'homme. Ce sont la des
principes fondamentaux pour les accords commerciaux passés par 1'Union européenne.

Mais je crois que, compte tenu des violations massives des droits de I'homme dans ce pays, a I'heure méme, la meilleure
fagon de mettre en ceuvre cet état d'esprit, c'est de commencer par surseoir a I'engagement commercial nouveau que vous
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nous proposez, et donc de ne pas voter pour ce qui nous concerne l'avis conforme que l'on nous demande de voter
aujourd'hui.

3-143

Helmuth Markov (GUE/NGL). — Herr Prasident! Ich mochte feststellen, dass das Parlament in seiner Debatte und in

seinen Papieren sowohl von der Kommission als auch vom Rat gefordert hat, dass die Kommission und der Rat erkléren
sollen, dass sie, wenn das Parlament eine Aussetzung bzw. Riicknahme dieses Vertrags fordert, dem folgen werden.

Die Erklarungen waren sehr unterschiedlich. Der Ratsprisident hat {iberhaupt nicht dazu Stellung genommen, wie sich der
Rat verhalten wird, wenn das Parlament das fordert. Der Kommissar hat nur geantwortet, dass die Kommission dariiber
nachdenken wird, was sie dann macht, wenn dies vom Parlament gefordert wird. Damit mdchte ich feststellen, dass den
Forderungen des Europidischen Parlaments in keiner Art und Weise — weder von der Kommission noch vom Rat —
nachgekommen wurde, und deswegen kann ich nur empfehlen, dem jetzt nicht zuzustimmen.

(Beifall)

3-144

Daniel Caspary (PPE-DE). — Herr Président, geschétzte Kolleginnen und Kollegen! Wir haben das Thema Turkmenistan
jetzt seit dreieinhalb Jahren hier im Parlament in verschiedenen Ausschiissen debattiert. Wir haben européische Vertrige,
an die wir uns auch als Parlament zu halten haben, auch wenn es uns in verschiedenen Féllen nicht gefillt.

Wir haben erreicht, dass uns Rat und Kommission heute mit ihren Erkldrungen die Zusagen gegeben haben, die im
Rahmen der europdischen Vertrage moglich sind. Die Kommission und der Rat haben sich bereit erklart, ernsthaft in
Erwiégung zu ziehen, uns als Parlament zu folgen, wenn wir Stellungnahmen abgeben und gegebenenfalls ein Aussetzen
des Abkommens fordern.

Wir alle wissen, dass mehr im Rahmen der europdischen Vertrige leider fiir uns als Parlament nicht moglich ist. Wir
sollten einen Fehler nicht machen: Wir sollten nicht unsere Beziehungen zu einem Land als Geiflel nehmen, um mehr
Macht fiir das Europdische Parlament rauszuholen. Ich bitte Sie herzlich, die Erkldrungen von Rat und Kommission
anzuerkennen. Mehr war nicht drin. Ich bitte Sie, in diesem Zusammenhang und unter diesen Voraussetzungen der
Unterzeichnung des Abkommens zuzustimmen.

3-145
Daniel Cohn-Bendit, imm Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prasident! Wenn dies nicht im Namen der Fraktion war,
dann stellen wir den Antrag zur Vertagung im Namen der Verts/ALE-Fraktion.

3-146
(Der Antrag auf Riickiiberweisung an den Ausschuss wird abgelehnt).

3-147

6.37 - Interimsabkommen EG/Turkmenistan (A6-0085/2006, Daniel Caspary)

3-148

6.38 - Gemeinschaftsrahmen fiir die nukleare Sicherheit (A6-0236/2009, Gunnar Hokmark)

3-149

6.39 - Gemeinschaftsregelung zur Uberwachung der Einhaltung der Vorschriften der
Gemeinsamen Fischereipolitik (A6-0253/2009, Raiil Romeva i Rueda)

3-150

6.40 - Erhaltung der Fischereiressourcen durch technische Malinahmen (A6-0206/2009,
Cornelis Visser)

3-151

6.41 - Eine gemeinsame Einwanderungspolitik fiir Europa: Grundsitze, Malnahmen und
Instrumente (A6-0251/2009, Simon Busuttil)

3-152

6.42 - Die kiinftige TEN-V-Politik (Griinbuch) (A6-0224/2009, Eva Lichtenberger)

3-153

7 - Stimmerklirungen

3-154



34 22-04-2009

Miindliche Erkldrungen zur Abstimmung

3-155
- Tagungskalender des Europiischen Parlaments - 2010

3-156

David Sumberg (PPE-DE). — Mr President, you might think that, because I am leaving this Parliament in July, I should
have no views at all on the programme for Parliament in 2010. But I would be failing those who sent me here for the last
10 years if I did not use this opportunity as a protest against holding this Parliament in Strasbourg at all. It is a scandalous
waste of taxpayers’ resources. There is no reason for it: there is an adequate Parliament building in Brussels. When I
mention this to people in the United Kingdom — the expense and the trouble that everyone goes to to come here — they are
absolutely astounded, particularly in a time of economic stringency, that we should pursue the habit. The time has come to
end the Strasbourg farce, to ensure Parliament operates only in Brussels and make a real contribution to saving public
money for better reasons to spend it on.

3-157
PRESIDENZA DELL'ON. LUIGI COCILOVO
Vicepresidente

3-158

Christopher Heaton-Harris (PPE-DE). — Mr President, each year the Conference of Presidents tables different
amendments to try to ensure that we spend more time in Strasbourg than we should. In fact we spend more time in
Strasbourg than anybody out there really appreciates, because just getting to this place involves almost a day of travel for
most people. We should not be choosing to come to Strasbourg at all.

The one extra right I would like this Parliament to have is the right to choose where it sits. My colleague, Mr Posselt,
recognises there is some local advantage to politicians who live close to this place. However, it is not easy for all of us just
to commute across the border from Germany. To get constituents here — people who want to visit to see how this
Parliament works — it takes over a day. We have perfectly good facilities in Brussels. We should not be voting to extend
the time we spend in Strasbourg: we should be voting to get rid of it.

3-159

- Bericht: Mairead McGuinness (A6-0232/2009)

3-160

Daniel Hannan (NI). — Mr President, I have just one issue to raise here, which is the scandalous saga of the land-grab
laws in Spain, which has been before the Committee on Petitions in one form or another these past six years. Throughout
this House all of us will have constituents, whatever our nationality, who have been suffering from abuses under the
urbanisation law in the Spanish Costas, as indeed thousands of Spanish citizens are.

The attempts to bring this matter to judgment in this House have been shamefully frustrated by a number of Spanish
deputies in both parties, and I would particularly appeal to my colleagues in the Spanish Partido Popular to remember the
importance of the sanctity of property. They of all people should understand — knowing their history and knowing what
happened in the Second Republic, when ownership was not secure — how important it is that people should feel that their
title deeds are not up for violation by state abuses.

3-161

- Bericht: Anna Zaborska (A6-0198/2009)

3-162

Hannu Takkula (ALDE). — Arvoisa puhemies, haluan ensinnékin sanoa Zaborskan mietinnosti, ettd minusta se on
oikeasuuntainen. On erittdin tdrkedd, ettd tasa-arvo voi toteutua parlamentin eri tehtdvissd niin valiokunnissa kuin
valtuuskunnissakin.

On my®os erittdin tirkeda, ettd kun ehdokaslistoja asetetaan Euroopan parlamentin vaaleihin, my6s niilld voi olla yhtd
paljon miehii ja naisia ehdokkaina.

Me tarvitsemme toinen toisiamme, ja toivon asioiden kehittyvén siihen suuntaan, etti me pddsemme jonakin péivina
sithen tilanteeseen, ettd sukupuolet eividt endd ndyttele yhtd suurta roolia kuin osaaminen ja asiantuntemus. Kun
parlamentissa tehddin pditoksid, kaikista térkeintd on, ettd me saamme valiokuntiin osaavia ja asiantuntevia henkildita,
michid ja naisia. Siten kaikilla olisi yhteinen, selked ndkemys paremman tulevaisuuden ja paremman Euroopan
rakentamisesta osaamisen kautta.
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3-163

- Bericht: Eluned Morgan (A6-0216/2009)

3-164

Daniel Hannan (NI). — Mr President, there are enormous savings to be had by the creation of a common European grid.
Somewhere in Europe, at any given moment, there is surplus electricity, and breaking down national barriers will
substantially reduce our dependence on imported energy sources. Unfortunately, though, that kind of model of integration
— a free-market, decentralised, organic one — is not what we have been voting on in our series of reports today. We are
instead going down this road towards harmonisation, towards fixed prices, towards protection, towards a common
negotiating position vis-a-vis Russia and other third parties. It is a basic ideological difference in the European Union
between a free market based on mutual product recognition and a harmonised market based on the reduction of consumer
choice, the protection of producers and the regulation of authority.

I think there are particular dangers for a country like Britain. We were, until two years ago, the EU’s only net energy
producer. Even now we are roughly in equilibrium. A common energy policy could end up being for us like the common
fisheries policy, one where we are the only country putting a substantial amount into the common pot, from which all
others are then drawing on an equal basis.

3-165

Syed Kamall (PPE-DE). — Mr President, before I go further I would just like to pay tribute to the rapporteur, Mrs
Morgan. I know she is about to leave this place and, though we do not always agree on issues, I think everyone will agree
that she has done a tremendous amount of work on this report.

We all know, if we look at the history of liberalisation in the EU, that telecoms liberalisation has been a great success,
offering choice, lower prices and better services to consumers right across the EU. It is a shame that the postal market and
the energy market, in particular, have lagged behind in this respect. This is certainly a few steps in the right direction, but
we still need to sort out the problem of network unbundling and also access to other markets.

It is not right that some markets, such as the UK market, remain open to competition, whereas companies in Germany and
France are able to access the UK market, yet prevent companies from the UK and other countries accessing their own
market. The time for protectionism is over. It is time to have more faith in the market.

3-166

- Bericht: Ivo Belet (A6-0218/2009)

3-167

Hannu Takkula (ALDE). — Arvoisa puhemies, ensinnékin haluan todeta Ivo Beletin mietinnosti, ettd se on hyvd. On
erittdin tirkedd kiinnittdd huomiota siihen, ettd me olisimme kaikilla tavoin liikenteessd ja muuallakin energiaystavallisia,
sddstdisimme energiaa ja toimisimme tehokkaasti.

Téhén pitdisi pyrkid my0s renkaiden tapauksessa. Kun me puhumme liikenteestd ja renkaista tissd nimenomaisessa
mietinndssé, on kuitenkin tirkedd muistaa, ettd turvallisuus on tdrkein asia, josta ei pidd koskaan tinkid.

Kyseisessi asiassa on 10ydettidva oikeanlainen tasapaino. Renkaiden valmistuksessa energiatehokkuus ei saa lyoda korville
turvallisuutta, eli haluttacssa varmistaa energiatehokkuus ja lisdtd sitd, samalla on huolehdittava siitd, ettei turvallisuus
heikkene v@haikddn, koska nimenomaan moottoriteilld, pienilld teilld, kaikkialla, turvallisuuden tiytyy olla ensisijainen ja
tarkein tavoite, kun me kehitimme eurooppalaista liikkennetta.

3-168

- Bericht: Adina-Iona Vilean (A6-0138/2009)

3-169

Hannu Takkula (ALDE). — Arvoisa puhemies, haluan kiittdd ensinndkin mietinndn esittelijad Valeania hyvéstd
mietinndstd. On erittdin tdrkedd, ettd me voisimme tulevaisuudessa pddstd Euroopan alueella siihen, ettd yhteisilld
sisamarkkinoilla koko Euroopan laajuisesti kinnykképuhelujen hinnat voisivat laskea ja olla yhdenmukaiset.

Talla hetkelldhdn ongelmana on se, ettd kun me siirrymme maasta toiseen, me joudumme usein ostamaan uusia liittymia,
tai jos me emme osta uutta liittyméa4, niin silloin me joudumme maksamaan aivan huikeita summia.

On tdrkedd, ettd ihmisten ja tydvoiman vapaan liikkkuvuuden vallitessa ja rakennettaessa yhteistd talousaluetta — jonka itse
asiassa pitdisi jo olla toiminnassa unionin tasolla — myds mobiilihinnoissa saataisiin aikaan yhtendinen jarjestelma. Se olisi
kansalaisten etu.

Euroopan unionin tdytyy toimia silld tavalla, ettd kansalaisten etu asetetaan etusijalle, ja tdssd asiassa me voimme
halutessamme toimia siten, ettd puhelujen hinnat laskevat.

3-170
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Syed Kamall (PPE-DE). — Mr President, as the rapporteur of the Committee on the Internal Market and Consumer
Protection on this report, I am very proud of the work that we did in introducing more transparency. One of the big
problems for many years has been the issue of bill shock for a number of consumers when they return home to find a
larger than expected bill.

However, if we look at the rest of the report, and particularly the issue of price caps, I think we should recognise that,
without this regulation, prices have been falling anyway. The Commission itself admits, on its own figures, that most
consumers do not roam: 70% of consumers do not roam at all during a year. The level for regular roamers is much lower.
So what we are really doing is reducing call costs and data costs for a privileged few MEPs, Commission officials,
European journalists and European businessmen.

Let us hope that companies, when they try to regain that revenue from elsewhere, do not start charging domestic users —
and particularly the poor — more for their calls. Let us hope that we are not robbing the poor to pay for cheaper calls for the
rich.

3-171
Bruno Gollnisch (NI). — Monsieur le Président, je me réjouis du rapport de notre collégue Valean sur un sujet ou, pour
une fois, les compétences de 1'Union européenne s'appliquent tout a fait.

Dans ce domaine des télécommunications, je dois dire que la situation est parfois absolument intolérable. Il y a une
tromperie des consommateurs qui découvrent leur facture avec stupéfaction, quand ils ont utilisé un téléphone portable
comme celui-ci, dont on leur a dit, dans l'abonnement, qu'il comportait l'international — comme, par exemple, en ce qui me
concerne, tout récemment, pour une journée en Italie avec connexion sur internet a deux ou trois occasions, une facture de
'opérateur frangais quasi-public Orange de 1200 euros et une autre journée a la limite de la frontiére francaise, entre
Evian et Genéve, pour 3 000 euros!

Ce sont des pratiques absolument inqualifiables, qui s'apparentent a une véritable arnaque dont ces opérateurs se rendent
coupables, sans aucune transparence a I'égard des consommateurs. Il faut donc unifier les régles en matiére de transparence
des contrats en ce qui concerne la téléphonie mobile a I'échelle de 1'Union européenne.

3-172

Daniel Hannan (NI). — Mr President, of course we are all in favour of lower charges when travelling abroad with our
mobiles — you would have to be insane to be against that, but that is only one part of the equation. When we in this House
oblige the operators to lower their roaming charges they have to find the money from elsewhere, and that will usually
mean raising the charges for those who do not travel.

This is, in other words, a tax on non-travellers for the benefit of travellers. There will be teenagers in council estates in my
constituency who are now facing higher charges so that a number of businesspeople, MEPs and Commissioners can talk
more cheaply when abroad.

I have to say we were not disinterested parties. All of us involved in this vote stand to gain very substantially from the kind
of regulations that we have been pushing through in this field over the last year. If you want to understand how power has
shifted in Europe, you need only read this report. “‘Who whom?’, asked Lenin in perhaps the pithiest statement of political
philosophy ever uttered. Who has the power, and over whom does he wield it? Well, there can no longer be much doubt
over who has the power: we do — we Eurocrats.

3-173

Inese Vaidere (UEN). — Liels paldies, prezidenta kungs, par man doto vardu! Es balsoju par $o zinojumu, jo es uzskatu,
ka tas, kas ir izdarits mobilo sakaru joma, no Eiropas Parlamenta puses ir arkartigi svarigi. Kad es atceros savas pirmas
darba dienas Briselg, kad viena miniite telefonsarunu maksaja 3 eiro un vairak, un tagad, pateicoties §im reguléjumam, mes
maksajam Sos limitétos maksajumus, tas ir ieguvums visai Eiropas sabiedribai. Es grib&tu arT teikt, ka Sie viesabong$anas
tarifi ir bijusi loti neskaidri. Seviski tas attiecas uz iszinam. Ja, runajot pa telefonu, mes esam ieguvusi lielu ekonomiju, tad
uz 1szinam dazkart firmas nopelnija parak daudz, un tas atkal nebija pilsonu interes€s. Es uzskatu, ka ar So direktivu un
regulu mes esam sperusi loti lielu soli uz prieksu patérétaju intereSu aizsardzibai, un arT miisdienas, kad datu parraide ir tik
loti svariga, ka cilveki to sanem caur mobiliem telefoniem, tas ir loti liels Eiropas Parlamenta sasniegums, ka Sie tarifi ir
samazinati.

3-174

- Bericht: Peter Skinner (A6-0413/2008)

3-175

Eoin Ryan (UEN). — Mr President, I would like to congratulate Mr Skinner on this report. He has done an excellent job. It
has been a huge undertaking but he has really delivered on this very complex piece of legislation. I would also like to
congratulate the European institutions and Member States, who have brought us this successful conclusion of Solvency II.
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It is a good example of how Europe must work together towards financial recovery. Burdens will be shared, as will
solutions. This European approved response is a good example of a closer relationship on financial cooperation. We have
to work to make sure that there is never again a banking crisis like the one we are going through at the moment.

I did notice with great interest the Commission’s approval of a mortgage support scheme for UK homeowners. This
scheme will allow householders who are unable to meet their mortgage repayments to defer all their principal and up to
70% of their interest payments for a period of two years. We should carefully follow the progress of this scheme and learn
from and implement any effective measures that would ease the burden we carry.

I think this is something that all Member States can look at, but I also think that financial institutions in Member States
themselves could make it easier for people to move to interest-only mortgages if they found themselves in difficulty. The
financial institutions, considering the support that they have from Member State governments, could do a lot to help people
who are under stress because of the recession.

3-176

- Bericht: Gunnar Hokmark (A6-0236/2009)

3-177

Christopher Heaton-Harris (PPE-DE). — Mr President, before I start on my explanation of vote, I would just like to
congratulate my colleague, Mr Kamall, who has just made his 100th speech in plenary. Some will be surprised that it has
taken this long! But it is good to have him in the centurion club.

I voted for the Hokmark report for all sorts of reasons. Mainly because, well, who could be against nuclear safety? And, I
guess, if you are going to talk about nuclear safety and how we provide energy for the future, we would want it to be
provided as safely as possible and disposed of as safely as possible. But, equally, I voted for this mainly because I want
there to be more nuclear power provided in the future — more in the UK — because I am sick to death of seeing windmills
and wind turbines pop up across beautiful parts of the European countryside, which add nothing to any of our national
grids — in fact they cause extra harm to the national grids — and do not provide renewable energy: they just provide a
slightly alternative energy for a short period of time. I am all for nuclear safety and all for nuclear energy.

3-178

- Bericht: Raiil Romeva i Rueda (A6-0253/2009)

3-179

Jim Allister (NI). — Mr President, the crass proposal by the Commission, in its original proposition, that they should
control recreational fishing and require returns and licensing and everything else that goes with such bureaucracy, was one
of the those proposals which, quite rightly, stirred huge opposition, not just in that sector, but amongst those who take an
interest in matters pertaining to fishing and to EU bureaucracy.

I am therefore glad that, today, Amendment 48 has been approved. This at least goes some way to restoring the proper
discretion of the Member State as to whether to take any steps in relation to the licensing and the recording of recreational
fishing, leaving it to Member States to judge whether there is any impact — when in most Member States there is not — on
the product of fish take from recreational fishing. So I am glad that the Commission has been rebuffed on this proposition
and that what started out as bad has been somewhat ameliorated.

3-180

Daniel Hannan (NI). — Mr President, after 10 years in this Parliament I did not think anything could surprise me any
more, but I was shocked by the fatuity of the proposal of extending the common fisheries policy to recreational sea
anglers, requiring them to log every catch and count it against their national quota.

The proposal has not been deleted, although it has been substantially bettered largely thanks to a long and gruelling war of
attrition fought in committee by four gritty and patriotic Scots representing the main parties of that country: Mesdames
Attwooll and Stihler, and Messieurs Stevenson and Hudghton. I also want to pay tribute to Northern Ireland’s best friend
in the European Parliament, Jim Allister, who is a great champion of the interests of both communities and traditions in his
province.

The problem here was enforcement. The problem was that people were not enforcing existing law. Our instinct in this
Parliament is always to legislate, rather than use the legal arsenal already at our disposal. I wish that we would apply —
more widely than just in the field of fisheries — the principle that the best thing is not always to pass a new law until you
have completely exhausted the legal powers that you already have.

3-181

Catherine Stihler (PSE). — Mr President, the vote today on the Romeva report should, I hope, reassure European anglers
that their concerns have been recognised. Amendments 7 and 11 passed without opposition; Amendment 48 passed by 608
votes to 37; Amendment 49 passed by 580 votes to 54; Amendment 50 was widely supported; Amendment 2 passed as it
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was part of a block vote with Amendments 7 and 11; Amendment 92 fell and Amendment 93 also fell, which was what the
angling community were asking for.

The next step will really be how the Council will deal with the rewording of Article 47. Will they take on board
Parliament’s rewording or will they take a different approach? It is a shame no one from the Council is here to answer that
question. But today’s launch of the green paper on reform of the common fisheries policy gives us all an opportunity to
change the common fisheries policy, and I hope Members will take the opportunity to circulate the green paper to as many
constituents as possible to make their voice heard.

3-182

- Bericht: Cornelis Visser (A6-0206/2009)

3-183
Syed Kamall (PPE-DE). — Mr President, thank you very much. It feels quite a milestone — sorry, was that millstone or
milestone? — to have reached.

This report has an interesting title: “The conservation of fisheries resources through technical measures’. Because I really
have to say, if we really want the best technical measure to conserve fishing stocks, it is not to be found in the common
fisheries policy. The results are there: the common fisheries policy has been a failure when it comes to conserving fishing
stocks. It is time — and long overdue — that we look at results around the world that have worked.

Let us look at the example of Iceland, where they have come up with property-based solutions and rights that can be
handed down. Let us look at the example of New Zealand, where rights to fishing grounds have been handed on from
generation to generation. In both cases it shows that, if you trust the market, you trust the rule of law and you trust property
rights, more often than not that will find a better solution than some Soviet-style centrally planned scheme, such as the
common fisheries policy, which has proved a disaster. It is time to have faith in the market.

3-184

- Bericht: Simon Busuttil (A6-0251/2009)

3-185

Simon Busuttil (PPE-DE). — Nota qasira, kemm nispjega l-voti taghna, tal-Grupp tal-Partit Popolari Ewropew, dwar ir-
rapport tieghi dwar politika komuni dwar l-immigrazzjoni. Kien hemm zewg votazzjonijiet, wahda fuq mozzjoni
alternattiva, u l-ohra fuq ir-rapport proprja. Ahna vvutajna favur il-mozzjoni alternattiva biex inkunu nistghu nnehhu
paragrafu li ddahhal mill-blokk so¢jalista f'din il-Kamra, li jipprevedi d-dritt tal-vot ghall-immigranti - haga li ahna ma
nagblux maghha, haga li ahna vvutajna kontra taghha anke fl-istadju ta' kumitat.

Madankollu, hija sfortuna li din il-mozzjoni m'ghaddietx ghaliex kieku kien jitnehha dan il-paragrafu. Minflok ahna
vvutajna favur ir-rapport shih ghax jidhrilna li dan huwa rapport tajjeb li jigbor fih programm c¢ar tal-pozizzjoni tal-
Parlament Ewropew dwar il-qasam tal-politika komuni dwar l-immigrazzjoni.

3-186
Bruno Gollnisch (NI). — Monsieur le Président, les principes, actions et instruments d'une politique européenne
d'immigration, tel est le vaste sujet du rapport de M. Busuttil.

Les principes? L'Union européenne aurait besoin de 60 millions d'immigrés extra-européens de plus d'ici a 2050, malgré
ses millions de chomeurs et de pauvres actuels, ses plans de licenciements massifs, ses fermetures d'entreprises.

Les actions? C'est donner toujours plus de droits aux populations immigrées, et notamment le droit de vote, et un accés
illimité au territoire européen et au marché du travail.

Les instruments? C'est la discrimination dite "positive" ou la reconnaissance des qualifications informelles, quelles qu'elles
puissent étre, alors qu'on exige des Européens des diplomes diiment certifiés; la reconnaissance d'une nouvelle catégorie de
migrants, les migrants environnementaux; l'obligation, pour les populations européennes, de s'adapter a leur inéluctable
submersion organisée et planifiée par les eurocrates, avec la complicité de ce Parlement.

Il est, au contraire, urgent d'inverser les flux migratoires, de rétablir les frontiéres intérieures, de mettre en place une
véritable politique familiale de renouveau démographique européen, d'imposer la préférence nationale et européenne dans
tous les domaines.

3-187

Mario Borghezio (UEN). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ho molte riserve su questa relazione a cominciare, come
¢ stato detto poco fa, da una previsione che appare sconcertante nel momento in cui in Europa abbiamo il problema della
cassa integrazione o addirittura licenziamenti per milioni di operai. Prevedere 60 milioni di nuovi immigrati per venire a
lavorare in Europa mi sembra una previsione fuori dal mondo.
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Ma anche per sottolineare che mentre qui discutiamo su come regolare e come organizzare il futuro dell'immigrazione
avvengono tragedie — grazie a Dio scampate per il senso di umanita del nostro paese e il buon governo del ministro Maroni
— come quella che poteva avvenire nel caso della nave turca Pinar.

L'Europa cosa sta a fare? In 600 casi — denuncia giustamente il ministro Maroni — Malta non ha accolto, non ha svolto,
benché finanziata dall'Unione europea, quell'azione di accoglienza per affrontare concretamente gli sbarchi provenienti
dalle coste del Nordafrica. In tutti questi casi ¢ dovuto intervenire in nostro paese che non ce la fa pitt con un centro di
accoglienza a Lampedusa che, come tutti sappiamo, ¢ ormai ben al di sopra delle sue possibilita.

Allora 1'Europa intervenga, stabilisca delle regole precise! Chiediamo un sostanzioso aumento dei finanziamenti per il
nostro paese per affrontare debitamente questa sfida! L'Europa si svegli e regoli in maniera seria il flusso dell'immigra-
zione: cosi non si pud andare avanti!

3-188

- Bericht: Cornelis Visser (A6-0206/2009)

3-189

Inese Vaidere (UEN). — Sirsnigs paldies, prezidenta kungs! Es v€lgjos izteikties par Zvejniecibas komitejas zinojumu, par
C. Visser kunga zinojumu, par zvejsaimniecibas konservacijas jautajumiem. Godatais priek$sedétaj! Manai valstij —
Latvijai — zvejnieciba ir arkartigi svariga, jo mums ir 550 km jiiras robezas. Ta ka Latviju Eiropa parstav 8 deputati, mes
nevaram biit visas komitejas, bet $ie jautajumi ir loti svarigi gan miisu ekonomikai, gan tradicionalajam dzivesveidam.
Pasreiz€jais regul&jums, ko regul€ ari §is zinojums, nav pietickams, lai pasargatu pickrastes zveju. Es saprotu, ka parzveja
ir nopietna probléma, bet parmerigas regulésanas dé] musu piekrastes zveja ir apdraudéta, un faktiski miisu zvejnieki no
misu Baltijas juras piekrastes tiek izspiesti. Es domaju, ka Eiropas Parlamenta nakoSais uzdevums biitu pariip&ties par to,
lai tas valstis, kuras tiesSi robezojas ar juru, varétu saglabat gan savu tradicionalo dzivesveidu, gan arT nodarboties praktiski
ar zvejniecibu, jo tagad biezi iznak ta, ka miisu zvejniekciemi ir spiesti iepirkt produkciju no lielajam kompanijam, zvejot
talajos okeanos, bet darbu zaud€ simtiem, pat tiikstoSiem piekrastes iedzivotaju, kuriem gadsimtos tas ir bijis galvenais
iztikas avots. Sirsnigs paldies Jums!

3-190
Schriftliche Erkldrungen zur Abstimmung

3-190-500

- Relazione: Helmuth Markov (A6-0243/2009)

3-190-750

Rovana Plumb (PSE), in scris. — Am votat aceastd recomandare intrucat aderarea la Regulamentul nr. 61 al Comisiei
Economice pentru Europa a Organizatiei Natiunilor Unite cu privire la dispozitiile uniforme pentru aprobarea vehiculelor
comerciale in ceea ce priveste proeminentele lor exterioare situate in partea frontald a panoului posterior al cabinei,
acordul revizuit, constituie scopul politicii comune in domeniul comertului in conformitate cu articolul 113 din Tratat de
eliminare a barierelor tehnice 1n calea comertului cu autovehicule intre partile contractante.

Implicarea Comunitatii aduce un plus de importanta activitatilor de armonizare desfasurate in temeiul acordului si, ca
urmare, permite accesul mai usor catre pietele tarilor terte. Aceastd implicare trebuie sd conducd la stabilirea unei
concordante intre instrumentele denumite ,regulamente” adoptate in conformitate cu acordul revizuit si legislatia
comunitard In domeniu, iar adoptarea unui regulament de acest tip constituie de fapt o adaptare la progresul tehnic.

3-191
- Raccomandazione per la seconda lettura: Jan Cremers (A6-0207/2009)

3-192
Alessandro Battilocchio (PSE), per iscritto. — Il mio voto ¢ favorevole.

La Commissione Europea ¢ sempre stata estremamente attenta nel garantire i diritti individuali dei cittadini mobili,
soprattutto per quanto riguarda quei vantaggi relativi al campo della sicurezza sociale. La libera circolazione dei cittadini
all'interno dei confini dell'UE ¢ una delle liberta fondamentali del cittadino e favorisce lo sviluppo dell'economia interna
dei nostri Stati membri.

Ecco perché la Commissione vuole moltiplicare i suoi sforzi affinché i cittadini dell'UE e le loro famiglie fruiscano
realmente dei diritti garantiti dalla vigente normativa europea. Sebbene in certi settori le normative nazionali riservino alla
popolazione comunitaria e ai loro famigliari un trattamento migliore da quello vigente nell'attuale legislazione europea,
nessuno Stato membro ha ratificato in modo del tutto corretto tutte le direttive emanate in proposito.

La violazione, molto spesso continua, dei diritti fondamentali dei cittadini dell'UE nello svolgimento del diritto di libera
circolazione sul territorio europeo appare evidente soprattutto in relazione ai seguenti fenomeni: il diritto di ingresso e
soggiorno dei famigliari che sono cittadini dei paesi terzi; la mancanza di assistenza sugli infortuni sul lavoro.
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Auspichiamo che la Commissione prosegua la sua collaborazione tecnica con gli Stati membri, grazie alla quale sono state
gia individuate varie questioni da discutere e chiarire ulteriormente, soprattutto per quanto riguarda gli abusi.

3-193

- Relazione: Caroline Lucas (A6-0115/2009)

3-193-500
Avril Doyle (PPE-DE), in writing. — I voted in favour of this report because it sends a strong signal to the next
Parliament that the issue of illegal logging and deforestation must be dealt with more effectively.

This proposal is long overdue. It is estimated that approximately 20%-40% of global industrial wood production comes
from illegal sources, and up to 20% of this finds its way into the EU every year. This suppresses timber prices, strips
natural resources and tax revenues, and increases the poverty of indigenous people all over the world. The long-term
effects are even more serious, since deforestation, of which illegal logging is a major cause, accounts for nearly a fifth of
global greenhouse gas emissions.

The actual amendments in the Lucas report say that it is an offence to have or sell illegal timber only if you have been
negligent, reckless or deliberate — it does not penalise companies which have fulfilled their ‘due diligence’ obligations. So
there is no absolute need to guarantee legality placed on the companies.

3-194

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugéo relativa as obrigacdes dos operadores que colocam
no mercado madeira e produtos de madeira, porque a exploragdo madeireira ilegal é um problema sério, cada vez maior,
com implicagdes ambientais muito graves, como a perda de biodiversidade, desflorestacdo e degradacgdo da floresta. Mais,
podem ser-lhe imputadas quase 20% das emissdes de carbono a nivel mundial.

A Unigo Europeia, como uma grande consumidora de madeira e produtos de madeira, tem a obrigagdo de tomar medidas
eficazes contra a desflorestacdo e exploragdo madeireira ilegal, medidas essas que devem também evitar a comercializagido
dos produtos de madeira ilegais.

E necessario adoptar legislagdo contra a extraccdo ilegal de madeira para mostrar aos consumidores que os produtos
provém de fontes legais, que as empresas que cumprirem estas regras nao serdo prejudicadas e que as empresas que optam
por produtos de madeira ilegal deixam de ter mercado.

3-195

Glyn Ford (PSE), in writing. — I welcome Caroline Lucas’s report laying down certain obligations on operators who place
timber and timber products on the market. I was the draftsman for the opinion of the International Trade Committee which
was adopted unanimously in committee.

For us, the best way to stop the trade in illegal timber was to strengthen requirements and obligations and enhance the legal
means to prosecute possession and sales by operators placing illegal timber and timber products on the EU market as a
deterrent.

We need to work together with major consuming countries such as the US, China, Russia and Japan to tackle this problem
and to set up a global alert system and register of illegal logging and countries of concern using Interpol, an appropriate
UN body utilising the latest satellite technology systems.

3-196
Francoise Grossetéte (PPE-DE), par écrit. — J'ai choisi de m'abstenir sur la proposition de réglement établissant les
obligations des opérateurs qui mettent du bois et des produits dérivés sur le marché.

S'il me parait tout a fait primordial de renforcer le contrdle des importations de bois aux frontiéres du marché unique, je
considére que le rapport propose un dispositif trop lourd et bureaucratique qui pénalise nos propres filiéres foresti¢res
européennes.

Au lieu d'imposer un étiquetage des produits (compliqué et colteux) trés préjudiciable a la filiére et au matériau bois, il
convient plutdt de renforcer les contrdles et de cibler le maillon d'entrée sur le marché européen afin de lutter contre
l'exploitation illégale des foréts.

L'objectif premier du réglement doit consister a mettre en place une nouvelle culture collective de contrdle et de
responsabilité plutét que d'imposer un processus bureaucratique et colteux permettant de vérifier chaque produit. Au
regard des difficultés de la filiére, il convient de ne pas pénaliser le bois par rapport aux autres matériaux ou sources
d'énergie par le biais de régles trop contraignantes lors de la mise sur le marché.

3-197
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Eija-Riitta Korhola (PPE-DE), in writing. — 1 stress that this regulation is a much awaited and needed regulation. Illegal
logging is a problem that needs to be tackled effectively, not only for climate reasons but for environmental and social
aspects as well. Still, I had to vote against this today. The report from the Committee on the Environment, Public Health
and Food Safety (ENVI) has lost its focus and has expanded the scope and duties beyond the original purpose. We need to
ensure that, once the timber products are imported and cleared at the single market borders, they are presumably legal and
thus there is no need to introduce additional disproportionate bureaucratic and financial burden on all operators within the
EU.

But the ENVI report provides for costly labelling, additional sustainability requirements, extends the definition of legality
out of reach and places the burden of due diligence on all operators within the internal market. This regulation should
combat illegal logging at the borders as was the original aim. But to affect all the operators in the internal market, the ones
who are not using or distributing any illegally harvested timber, hence potentially impacting their competitiveness on the
global markets, is certainly not the aim of this regulation and therefore cannot be supported.

3-197-500

David Martin (PSE), in writing. — I voted for this report, which sets rules for operators placing timber on the EU market
for the first time. Operators will be required to follow a ‘due diligence’ system so that all timber is harvested in accordance
with relevant regional, national and international law. I am pleased that operators will also have to comply with
sustainability criteria and laws on indigenous peoples. It is essential that there is independent third party verification of
compliance, and I am glad that this report highlights this.

3-198

Robert Sturdy (PPE-DE), in writing. — Efforts must be taken to halt the trade in illegally harvested timber and timber
products being placed on the EU market, in the interests of effective competition, sustainable development and protecting
global biodiversity and the environment.

The due diligence system proposed by the Commission (which is already practised to high standards in the UK), includes
measures and procedures which will enable operators to track the timber and timber products, to have access to
information concerning compliance with the applicable legislation and to manage the risk of placing illegal timber and
products on the EU market. This action will also provide consumers with the certainty that by buying timber and timber
products they do not contribute to the problem of illegal logging and associated trade.

While we support this proposal in principle, we do not support the reinforcement of requirements to all operators as
proposed by the rapporteur, which we believe introduce disproportionate bureaucratic and financial burdens on all
operators within the EU. The Commission's proposal provides for flexible due diligence based on risk assessment and the
analysis of evidence and is a far more effective and practical approach.

3-199

- Relazione: Miloslav Randsdorf (A6-0214/2009)

3-200

Sariinas Birutis (ALDE), rastu. — Nafta yra svarbiausias energijos $altinis Europos Sajungoje, ir ekonomika yra labai
priklausoma nuo jos nuolatinio, patikimo ir prieinamo tiekimo. Atsizvelgiant | didelg toliau didéjancia priklausomybg nuo
naftos importo, naftos tieckimo saugumas yra ypac svarbus.

Naftos paklausa iki 2030 m. ES ir toliau didés, nors tik 0,25 proc. per metus. 2030 m. nafta tebebus pagrindinis pirminés
energijos Saltinis ES ir sudarys mazdaug 35 proc. bendros suvartotos energijos. Atsizvelgiant i tai, kad naftos tiekimo ir
perdirbimo pajégumai $iuo metu negali patenkinti didéjancios paklausos, padétis rinkoje isliks jtempta.

[ $iuos veiksnius biitina atsizvelgti plétojant darnia ir realia Europos energetikos politika. Sios politikos dalis turi biti ES
gebéjimas reaguoti | bet kokia galimg staigia tiekimo krizg. Atsargos yra svarbus veiksnys, suSvelninantis nenumatytus
tiekimo sutrikimus, nes pritrikus naftos nustoty veikti keli ar netgi visi ekonomikos sektoriai. Siuo poZifiriu atsargy
turéjimas yra pagrindinio nacionalinio saugumo klausimas.

3-201

Ilda Figueiredo (GUE/NGL), por escrito. — Votamos favoravelmente este relatério por considerarmos importante a
manutencdo de reservas de petrdleo bruto e/ou de produtos petroliferos. A constituicdo de reservas é uma questdo de
elevada importancia economica e social de cada pais, incluindo para a sua seguranga, devendo, portanto, ser proibido
qualquer tipo de especulagdo sobre estas reservas, ao contrario do que tem vindo a acontecer, devendo a sua propriedade e
administragdo serem publicas, para defender o interesse dos paises da UE.

No entanto, ndo concordamos com os poderes que esta proposta de directiva confere a Comissdo Europeia, nomeadamente
com a possibilidade de os servicos da Comissdo realizarem, nos Estados-Membros, ac¢des de controlo das reservas de
seguranga e das reservas especificas. Os paises deverao constituir as suas reservas desses produtos, mas ¢ uma questao de
soberania a sua administra¢do ¢ a defini¢do dos seus niveis maximos ou minimos. Também estamos em desacordo com
qualquer tentativa de utilizar a constitui¢do das ditas reservas como mais uma justificacdo, ainda que de forma mitigada,
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para uma politica de ingeréncia, como se poderia inferir da criagdo de um clima favoravel ao investimento com vista a
exploragdo e ao aproveitamento das reservas petroliferas dentro e fora da Unido Europeia.

3-202

- Relazione: Luca Romagnoli (A6-0228/009)

3-203
Philip Bradbourn (PPE-DE), in writing. — Whilst we favour cooperation between Member States on these issues, we
believe this matter should remain one of subsidiarity and not subject to EU action.

3-204

Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — Esta iniciativa insere-se no ambito da estratégia global de protecgdo das infra-
estruturas criticas. A economia da UE e a seguranga e o bem-estar dos seus cidaddos dependem da existéncia e do bom
funcionamento de um conjunto de infra-estruturas que asseguram servicos essenciais, como os servicos de saude, as redes
de telecomunicagdes, de energia e de transportes, os servigos financeiros, o fornecimento de 4gua e alimentos, etc.

Se bem que nalguns Estados-Membros ja existam fortes medidas e estruturas de protec¢do, noutros Estados-Membros a
situagd@o ainda é muito precaria. E importante, assim, que exista uma melhor e mais eficiente troca de informagdes e boas
praticas, o que so serd possivel através da criacdo deste sistema de informag@o e comunicagéo.

Por essa via reforca-se o didlogo e a informagdo disponivel em relacdo a ameacas e vulnerabilidades partilhadas, bem
como a cooperagdo ¢ a coordenagdo entre Estados-Membros. Ao mesmo tempo, estimula-se o desenvolvimento de
medidas e estratégias apropriadas para limitar os riscos e promover uma protec¢do adequada e reforga-se a seguranca dos
cidadaos.

Apoio, igualmente, a inclusdo de uma clausula de revisdo, de 3 anos, que devera permitir introduzir as melhorias que se
afigurem necessarias, nomeadamente a possibilidade de ser criada uma funcionalidade de sistema de alerta rapido.

3-205

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente a proposta sobre uma rede de alerta para infra-estruturas criticas
(RAIC). Algumas infra-estruturas dos Estados-Membros consistem nos recursos materiais, servigos, equipamentos de
tecnologia de informacdo, que caso sejam danificados podem ter consequéncias muito graves para a saude, seguranga e
bem-estar econémico ou social.

Os sistemas de transporte, telecomunicacdes e a energia sfo sectores cruciais para o desenvolvimento dos Estados-
Membros e sdo também sectores cada vez mais interligados, em que alguns dos Estados-Membros dependem de outros.
Por este motivo, a necessidade de um sistema unico de ligago e partilha de informagdes entre diferentes autoridades em
matéria de protecgdo de infra-estruturas criticas, intercdmbio de boas praticas e um sistema de alerta rapido ¢ de extrema
importancia para o desenvolvimento da Unido Europeia.

3-205-500

ABavaocrog Magiing (GUE/NGL), ypartads. — H mpdtaon g Emutpomng, pe v omoio cuvtdooetar m €kbeon,
dnpovpyet peta&d v Kpatdv peddv g EE éva Alktvo mAnpoeopidv Kot Tpogdomoinong Kvoivav CYeTIKE Le TIg
VTOJOUEG TOVG dNOCLES Kot IO1®TIKEG 1OV Yopaktnpilovtol og "ZoTikhg Enuociog".

To diktvo aVTd amoterel évo TP®TO PrLL0, MOTE Ol OIDTEG, SNAAST Ol LOVOTOAMUKES ETLYEPNOELS, TOV Ol EYKUTUOTAGELS
toug o yapaxktnpiloviar ©g vrodopég (OTIKNG oNUAciog, VO OTOKTOOV oppodldTTeg e (NTNUOTA AGQAAELNG, TOV
GNLLEPQ ATTOTEAOVV OTOKAEICTIKG KPATIKN €0OVV.

Avotiyst tov Spopo Yoo VO XOPOKTINPIGTOOV "TPOLOKPUTIKEG EVEPYEIEG" KIVITOMOWGCELS TOL €PYOTIKOD Kot polikon
Kwiuatog mov exnpedlovv onotadnmote vodoun "Cotikng onpaciog”, akoun Kot WWTIKEG £YKOTACTACELS (0TS T.Y. M
amepyio. og KPIGWWOVG TOELS - EVEPYELD, TNAETKOWVMVIEG KAT- 1] GUUPOAIKT KATAANYN EPYOCTUGIMV, EMYEPNOEMV KAT,
TEPLPPOVPTON ATEPYIOG, KIVITOTOUCEDV K.CL.).

Ymovopegvel v dpova Kot Ty Kuplopyio Tov Kpatdv HEA®V, Katapyel TOV Say®plopd C0MTEPIKNG Kol £EMTEPIKNG
aoPAAELdC TOVG Kat avayvopilel Tov dueco poro kot avauén g EE o' avtyv.

H avtipetonion g "tpopokpatikng amelAig" avadetkvoetal akoun pio opd og to anapoitnto tpdoynue g EE ya my
OAOKANP®GT TOL aVTIOPOCTIKOD BeCHIKOD TAOGIOV TNG TOL GTPEPETOL OVCLOCTIKG EVAVTIO OTO EPYATIKO- ANiKO Kivnpa
kot Bopokilel v eovoia Tov KeQUAAIOV, VTOVOUEDOVTOG OKOWT TEPLGGOTEPO TO KLPLOPYIKG SIKOIDUOTO TOV KPOTOV
HEADV.

3-206
Baagumup YpyueB (PPE-DE), ¢ nucmena ¢opma. — JInec EIl mpue poxnana Ha r-H Romagnoli 3a ce3pgaBaHe Ha
HH(pOPMAIIMOHHA MpEXa 3a 3alluTa Ha KpuTudHarta uHdpacTpykrypa B EC, koliTo He Oelie TMCKYTUPaH B IUICHAPHA 3aja.
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CwmsTam, ye 3ammurara Ha rpaxkaanute Ha EC e oT Haif-BHCOK NMPUOPHUTET B Ta3W MHCTUTYLHMS W TpakAaHUTE TpsOBa na
3HasT TOBA.

Ce3naBaneTo Ha WH(GOpPMAIMOHHATA MpeXKa IIe MMO3BOJM upe3 oOMsSHAaTa Ha ONMUT U AOOPH MPAKTHKH MEXIY AbPKaBUTE
Ha EC na ce mocturae mo-100po pazoupaHe U MO-BUCOKU CTaHAAPTH B 3alllUTaTa HA KPUTHIHU OOCKTH U JEHHOCTH, KOUTO
ca OT )KU3HEHO Ba)KHO 3HAUCHHUE 33 CTPAHUTE M HACEICHHETO.

bux uckan na nopuepras, ye KaTo NOKIaauuK B csiHKa oT PPE-DE cbM yn0OBIETBOpPEH OT €JUHOLYIIHOTO IIPUEMAHE OT
BCHUYKH IOJIMTUYECKU IPYIU B IIapIaMEHTa HA IIOCTaBEHOTO U3UCKBAHE 3a 3aJbJDKUTEIIHO y4aCTUE HA CTPAHUTE WICHKH B
HOBAaTa CUCTEMa, KOETO rapaHTUpa eBpoNeiickaTta 3HaUMMOCT Ha Ta3U MHULMATHUBA.

WzpassiBam u yBepeHOCTTa CH, Y€ OILIE CJeJ IIbPBUTE T'OAWHM HA yCIHEITHO (DyHKIMOHWpaHe Ha cuctemara, EK me
npeanpreMe HeoOXOAMMHTE ICHCTBHS 3a HEHHOTO HaIArpaXkIaHe ¢ JOIMBIHUTETHN (PYHKIHHU 32 OBP30 pasnmpocTpaHEHHE
Ha TPEeBOXKHA MH(opManus 3a Bb3HUKHAIN 3aIUIaxy 32 00EKTH Ha KPUTHYHATAa HH(PACTPYKTypa B KOMTO U /1a € PETHOH Ha
EC.

C ToBa 1ie Ob/€ 3aBBPILICHA €[HA IUI0OCTHA HH(YOPMALMOHHA CHUCTEMA, KOSITO 1€ JaBa II0-ToJIIMa CUTYPHOCT U 3alluTa Ha
€BPOIIEUCKUTE I'PAXKAAHHU.

3-207

- Relazione: Gérard Deprez (A6-0193/2009)

3-208
Alessandro Battilocchio (PSE), per iscritto. — Il mio voto ¢ favorevole.

Uno dei punti piu dibattuti all'interno delle politiche discusse dall'Unione Europea ¢ quello inerente all'attuazione di una
politica comune di difesa delle personalita. Il concetto di personalita ¢ sicuramente molto ampio, ma oggi si ¢ arrivati ad
una definizione comune, intendendo con esso, tutti quegli individui che ricoprono una carica ufficiale o non ufficiale e che
possano essere minacciati a causa dei loro apporti al dibattito pubblico.

Noti furono gli episodi legati all'ex deputata del Parlamento dei Paesi Bassi, Hirshi Ali, la quale nel febbraio 2008 fu
minacciata dopo il suo prezioso intervento sulla tematica estremamente attuale della radicalizzazione islamica sul territorio
europeo, ¢ al famoso scrittore anglo-indiano Samal Rushdie, perseguitato a causa delle sue opinioni controverse in merito
alla religione islamica.

Pertanto ¢ auspicabile che ogni persona dedita all'ampliamento positivo del dibattito pubblico abbia il diritto di essere
protetta durante la visita di uno Stato in cui egli potrebbe subire minacce, o aggressioni, soprattutto, come nel caso di
Samal Rushdie, dove la condanna a morte nei suoi confronti ¢ stata gia pronunciata da uno Stato terzo.

3-209
Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — A protecgdo de personalidades oficiais é uma responsabilidade que permanece
no ambito das competéncias e da legislacdo em vigor no Estado de acolhimento.

De forma a melhorar a cooperacdo e a comunicacdo entre os Estados-Membros nessa area, foi criada em 2002 uma Rede
Europeia de Protecgdo de Personalidades Oficiais.

A presente iniciativa tem como objectivo proceder ao alargamento da definicdo de personalidade oficial, prevista no
ambito do artigo 2.° dessa Decisao, de forma a poder abranger qualquer pessoa que, independentemente de exercer ou ndo
um cargo publico, se considere ameagada devido a sua influéncia e contribuig¢@o para o debate publico.

Esta proposta holandesa surgiu na sequéncia de um incidente que teve lugar em 2008, com uma antiga deputada dos Paises
Baixos que, na sequéncia de um discurso que fez num seminario no Parlamento Europeu sobre a radicalizacdo islamica, foi
alvo de ameagas a sua integridade fisica.

Como Relator sombra do PPE, apoio esta iniciativa que pretende alargar o &mbito de protecgdo dos direitos humanos, e em
particular promover o direito a liberdade de expressao.

3-209-500

Andrzej Jan Szejna (PSE), na pismie. — Panstwa cztonkowskie wspotpracuja w dziedzinie ochrony osoéb publicznych w
ramach przepisow prawnych obowigzujacych w danym kraju oraz na podstawie porozumien mig¢dzynarodowych.
Przedmiotowa decyzja Rady (2002/956/WSiSW) ustanawia ochrong 0soéb publicznych zgodnie z przepisami krajowymi
danego panstwa cztonkowskiego lub na podstawie przepisoOw organizacji badz instytucji o charakterze migdzynarodowym
lub ponadnarodowym. Ochrona 0s6b publicznych nalezy do obowiazkéw przyjmujacego panstwa cztonkowskiego
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Z uwagi na grozby padajace pod adresem os6b publicznych w ostatnich latach, w pelni popieram podjgta decyzje o
zmianie obowiazujacej decyzji Rady ustanawiajacej europejska sie¢ ochrony osoéb publicznych. Jej glownym celem jest
poszerzenie zakresu artykutu 2 o definicj¢ ,,0s0by publicznej” bedacej osoba petniaca funkcj¢ publiczna lub nie, ktora
uwaza si¢ za zagrozona ze wzgledu na swdj glos w dyskusji publicznej lub wptyw na nia.

Uwazam, ze taka decyzja zwigkszy bezpieczenstwo osob publicznych i wptynie pozytywnie na rozwoj demokracji.

3-209-750

- Relazione: Isabel Salinas Garcia (A6-0200/2009)

3-213

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Det &r inget sjdlvindamal att det i Europeiska unionen maéste finnas
bomullsproduktion. Unionen maste se varldsmarknaden for bomull i dess helhet och ge EU:s konsumenter mojlighet att
kdpa sa billig bomull som mojligt utan hénsyn till var den har producerats sa linge det skett under vissa etiska och
miljomaissiga villkor.

Jag ir starkt emot detta betinkande. Jag konstaterar 4n en gang att det &r tur att inte Europaparlamentet har medbeslutande
i EU:s jordbrukspolitik, ty da skulle unionen hamna i en filla av protektionism och tunga subventioner till samtliga olika
grupper inom jordbruksnéringen.

3-210

- Relazione: Reinhard Rack (A6-0219/2009)

3-211
Alessandro Battilocchio (PSE), per iscritto. — Il mio voto ¢ favorevole.

La regione delle Alpi ¢ uno dei territori piu importanti e ricchi situato all'interno della Comunita europea. Essa presenta
otto Stati confinanti che gia dal 4 aprile 1998 hanno sottoscritto accordi comuni riguardanti la tutela e la conservazione di
questa regione e una politica comune per la gestione dei trasporti. Proprio riguardo ai trasporti il 24-26 maggio 2000 ¢
stato emanato il cosiddetto “Protocollo di attuazione della Convenzione delle Alpi nell'ambito dei trasporti”, il quale ebbe
come sua prerogativa principale, quella di offrire un quadro normativo inerente alla mobilitd sostenibile in suddetta
regione.

Anche se questo protocollo non ¢ stato ancora accettato da tutti gli otto Stati della convenzione Alpina, noi ci adopereremo
affinché esso possa in poco tempo essere ratificato dagli altri Stati del versante alpino e affinché tale ratifica del
“Protocollo sui prasporti”, diventi una delle priorita principali della Commissione europea.

3-214

- Relazione: Mairead McGuinness (A6-0232/2009)

3-215

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Egentligen ar detta betdnkande en verksamhetsberittelse fran Europaparlamentets
utskott for framstdllningar. Men eftersom detta betdnkande pa ett par stdllen hénvisar till, hyllar och uttalar férhoppningar
om att Lissabonfordraget snart ska vara ratificerat, har jag valt att rosta nej till betdnkandet i dess helhet.

Jag anser principiellt att Lissabonfordraget ar forkastat, dd medborgarna i en medlemsstat i en folkomrdstning har rostat
nej till Lissabonfordraget. Dessutom finns det &n fler medlemsstater dér sdkerligen en majoritet av de rostande hade rostat
nej till Lissabonfordraget om de hade fatt chansen.

Den ignorans som Europaparlamentets utskott for framstéllningar visar genom skrivningarna i betdnkandet kan jag inte
stodja.

3-216

Francis Wurtz (GUE/NGL), par écrit. — Je tiens a exprimer mon opposition au paragraphe 17 de ce rapport qui constitue
le éniéme avatar de la campagne contre Strasbourg comme siége du Parlement européen. A ce propos, je tiens a rappeler
ce qui suit:

Tout d'abord, le choix de Strasbourg fut, dés 'origine, une décision hautement symbolique liée a I'histoire de 1'Europe. 11
s'agissait de mettre en valeur la finalité d'un processus européen, facteur de paix et de rapprochement des peuples. C'est
parce que je crois que cette finalité reste d'actualité que je milite pour la sauvegarde du symbole de Strasbourg.

Ensuite, je réitére mon souhait de voir s'affirmer une Europe porteuse de la diversité des cultures qui caractérise les nations
la composant. Pourquoi pas une institution européenne significative & Varsovie, une autre a Barcelone, une autre a
Stockholm, en plus de Bruxelles pour la Commission et de Strasbourg pour le Parlement?
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A moins qu'on n'ait en vue que 'Europe-business, rien ne justifie de tout centraliser en un seul lieu, nécessairement €loigné
des peuples européens.

Voila les raisons pour lesquelles je m'oppose au paragraphe 17 du rapport McGuinness, lequel, par ailleurs, ne pose pas de
probléme.

3-217

- Relazione: Anna Zaborska (A6-0198/2009)

3-218

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente a proposta sobre a abordagem integrada da igualdade entre os
homens e as mulheres no ambito dos trabalhos das comissdes e das delegagdes. O relatério de iniciativa mostra o
progresso feito nas comissdes ¢ delegacdes e reforga a necessidade de adoptar e aplicar estratégias de igualdade de género.

A reivindica¢io da igualdade de género ndo é contra os homens. E a favor da sociedade no seu todo, beneficiando,
portanto, as mulheres e os homens e as familias. Uma abordagem integrada de igualdade implica a reorganizacdo,
melhoria, desenvolvimentos e evolucdo das politicas com o objectivo de, a todos os niveis e em todas as fases, os actores
associados as principais decisdes politicas integrarem a dimensdo da igualdade em todas as politicas.

E necessario, por isso, adoptar e aplicar uma estratégia acompanhada de objectivos concretos para uma abordagem
integrada da igualdade de géneros nas politicas comunitarias da competéncia das comissdes e delegagdes parlamentares.

3-219
- Raccomandazione per la seconda lettura: Eluned Morgan (A6-0216/2009)

3-220

Richard Corbett (PSE), in writing. — Hundreds of thousands of my constituents across Yorkshire and Humberside stand
to save money on their gas and electricity bills as a result of this legislation. The measures will combine increased energy
efficiency with lower costs.

Although full unbundling has not yet been achieved, this legislation will move towards a network where companies are not
allowed to own both the generation of electricity and its distribution, thereby enabling them to overcharge consumers. In
particular, I welcome the fact that it will also give customers the right to change their gas and electricity supplies within
three weeks free of charge, and gives a right to compensation in cases where people are given inaccurate or delayed bills.
Energy-efficient SmartMeters will also be introduced.

These new rules amount to a bill of rights for gas and electricity users. For too long companies have been able to force
consumers to pay over the odds for their gas and electricity. My constituents will see the benefit of this legislation in cuts
to their bills.

3-221

Teresa Riera Madurell (PSE), por escrifo. — Desde la Delegacion socialista espafiola hemos defendido el modelo de
desagregacion patrimonial de las empresas verticalmente integradas tanto en gas como en electricidad desde el
convencimiento de que el hecho de separar las empresas de suministro/generacion de las empresas de transporte equivale a
proporcionar una verdadera capacidad de eleccion a los consumidores europeos y estimula las inversiones necesarias en
este sector, haciendo llegar la energia sin interrupciones a todo el territorio de la UE. Sin embargo, he votado a favor del
paquete del mercado interior del gas-electricidad porque:

(1) se han situado los intereses del consumidor en el centro de la revision del paquete legislativo;

(2) hemos incluido el concepto de pobreza energética y hemos solicitado a los Estados miembros que incluyan medidas
para atajar la pobreza energética en los planes nacionales de accion en materia de energia y que no sélo garanticen el
necesario suministro de energia a los clientes mas vulnerables, sino que ademads aseguren la prohibicion de desconexion de
estos clientes en periodos criticos; y

(3) dado que la desagregacion patrimonial sera realidad de facto dentro de unos afios por los procedimientos anti-trust de
los servicios de la DG Competencia, hemos puesto el acento en la arquitectura institucional, reforzando las competencias
de la nueva agencia europea y la independencia de los organismos reguladores nacionales.

3-222

Gary Titley (PSE), in writing. — The greatest failing of the single market is the failure to establish a single market in
energy. National energy policies have led Europe to a dead end with an extreme dependence on expensive imported fossil
fuels. There is neither a European energy grid nor a strategic energy storage policy. As a matter of urgency we must
diversify our energy supply, reduce consumption, encourage low-carbon energy and establish a stable competitive internal
market.

For these reasons I support these reports while being concerned that the struggle to find a compromise acceptable to all
may blunt the effectiveness of this legislation, so effective monitoring of implementation is vital.
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I support the increased provisions for consumer rights and welcome the recognition of energy poverty as a serious social
problem.

I remain uneasy about the non-binding nature of the EU Agency for the Cooperation of Energy Regulators. Ultimately we
can only secure a single energy market if we have a European regulator with real powers.

I congratulate Parliament on pushing the Member States to go further than they wanted to go. This is another example of
Parliament guaranteeing the victory of the broader European cause over national self-interest and protectionism.

3-223

- Raccomandazione per la seconda lettura: Giles Chichester (A6-0235/2009)

3-224

Luis Queiréo (PPE-DE), por escrito. — O terceiro pacote energético devera fazer evoluir progressivamente o mercado
energético, que até ha bem pouco tempo se baseava num sistema de monopoélio. A evolucdo para a liberalizagdo implica
uma auténtica e sustentada concorréncia e destaca a importancia de uma Agéncia de cooperacdo entre os reguladores de
energia mais forte e com poderes claramente independentes.

O principal objectivo da Agéncia sera o de ajudar as autoridades de regulagdo a exercer, a nivel comunitario, as tarefas
efectuadas pelos Estados-Membros e, se necessario, a coordenar a sua acc¢do. Por outro lado, a Agéncia assegurara também
a supervisdao dos mercados internos da electricidade ¢ do gas natural, contribuindo ainda para todos os esforgos para a
melhoria da seguranga energética.

Realgo o papel fundamental desta Agéncia no futuro da politica energética na Europa, que desejamos seja caracterizada
por condi¢des mais concorrenciais e diversas, longe dos monopolios do passado, a par de condi¢cdes de seguranga
acrescida e de maior eficiéncia, em beneficio dos consumidores.

Sao estas as razdes que me levaram a votar favoravelmente este relatorio.

3-225

- Raccomandazione per la seconda lettura: Alejo Vidal-Quadras (A6-0213/2009)

3-226

Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — Aplaudo a aprovagdo deste Relatorio, que € parte integrante do Pacote Energia
que foi aprovado hoje, dado que — no meu entender — é mais um passo importante para a melhoria da qualidade de vida dos
cidaddos da Europa.

A possibilidade de melhores ligagdes entre redes eléctricas, a existéncia de Reguladores fortes e idoneos que garantam a
transparéncia do mercado e a cooperagdo transnacional sdo factores importantissimos para garantir que os consumidores
finais podem usufruir de um servigo verdadeiramente justo e competitivo.

A partilha de responsabilidades e a cooperacdo entre Estados-Membros tanto na electricidade como no gas natural sdo a
pedra de toque para a existéncia de um verdadeiro mercado europeu de energia, que se deseja justo, dinamico e
sustentavel.

3-227

- Raccomandazione per la seconda lettura: Antonio Mussa (A6-0238/2009)

3-228

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Jag stoder helhjirtat tanken att konkurrensutsétta den inre marknaden for
naturgas. Det dr dock fel att foreskriva att medlemsstaterna ska vidta konkreta atgérder for att frimja 6kad anvéndning av
biogas och gas fran biomassa. Detta ar en fraga for respektive medlemsstat. Jag har ddrmed rostat nej till det forslag
utskottet har lagt fram.

3-229

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — O Terceiro Pacote Energético vem colmatar as muitas falhas estruturais que
vinham do passado. Nao podemos deixar de lembrar a discriminacdo relativamente a novos fornecedores de energia, bem
como alguma falta de transparéncia ao nivel dos precos e da escolha do fornecedor. Finalmente, com este Pacote podemos
esperar a finalizagdo da liberalizagdo do mercado interno da energia na Unido.

A aprovacdo deste Terceiro Pacote e desta proposta, em concreto, permitira mercados de energia europeus mais
concorrenciais, sustentados e seguros.

Espera-se que os direitos dos consumidores estejam no centro do processo de abertura dos mercados face ao acordo
alcangado, que inclui a questdo da separagdo da propriedade, da independéncia das autoridades reguladoras nacionais, bem
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como condigdes para uma clarificag@o das responsabilidades entre as Autoridades Nacionais, a Agéncia e a Rede Europeia
de Operadores do Sistema de Transmissoes.

Na expectativa de que o consumidor passe a ter um mercado mais transparente, com acesso a informagdo detalhada e a
possibilidade de alterar o fornecedor de energia sem custos, votei favoravelmente este relatorio.

3-230

- Relazione: Dragos Florin David (A6-0136/2009)

3-231

Alessandro Battilocchio (PSE), per iscritto. — Voto a favore della relazione Florin David sulle soluzioni di
interoperabilita per le pubbliche amministrazioni europee (ISA), il cui obiettivo ¢ sostenere la cooperazione tra le
pubbliche amministrazioni europee.

Questo programma agevola l'efficace ed efficiente interazione elettronica transfrontaliera e intersettoriale fra le
amministrazioni europee cosi da consentire l'erogazione di servizi pubblici elettronici che possano favorire l'attuazione di
attivita e di politiche comunitarie per i cittadini e le imprese. Questo agevolera la circolazione, lo stabilimento e il lavoro in
piena liberta senza ostacoli per i cittadini negli Stati membri cosi da offrire ai cittadini e alle pubbliche amministrazioni
servizi migliori, piu efficienti e di facile accesso.

Ritengo opportuno incoraggiare la cooperazione internazionale e in tale senso il programma ISA deve essere aperto anche
alla partecipazione dei paesi dello Spazio economico europeo ¢ dei paesi candidati. Sono d'accordo nell'incoraggiare la
cooperazione con altri paesi terzi e con organizzazioni o organismi internazionali.

La partecipazione dei paesi candidati al programma ISA costituisce un passo fondamentale in termini di preparazione della
pubblica amministrazione di questi Stati ai compiti e ai metodi di lavoro che comporta l'adesione all'UE. Penso che sia
necessario approfondire la possibilita di utilizzare i fondi di preadesione per facilitare la partecipazione dei paesi candidati
al programma ISA.

3-232

- Raccomandazioni per la seconda lettura: Eluned Morgan (A6-0216/2009), Giles Chichester (A6-0235/2009), Alejo
Vidal-Quadras (A6-0213/2009), Antonio Mussa (A6-0238/2009), Atanas Paparizov (A6-0238/2009)

3-233
Mary Lou McDonald (GUE/NGL), in writing. — 1 could not support today's reports, which basically back the European
Commission's drive to liberalise the electricity and gas markets.

Our own experience in Ireland has shown how liberalisation and resulting privatisation have not provided solutions to any
problems in the energy sector.

Energy prices in Ireland have risen, affecting ordinary families and workers the most over the last few years. During this
time of recession, the EU's drive to impose liberalisation in essential sectors of the economy makes less sense than ever.
The Commission and the EU must learn to stop trying the same old, failed, neo-liberal policies.

I regret that the 'energy package' has won so much support among MEPs today.

3-234

- Relazione: Leopold Jozef Rutowicz A6-0137/2009)

3-235
Alessandro Battilocchio (PSE), per iscritto. — Il mio voto ¢ favorevole.

Gli effetti sull'ambiente e sulla salute, dovuti all'uso di pesticidi, sono stati oggetto di dibattito a livello europeo e il
Parlamento Europeo ha adottato direttive sull'autorizzazione e la vendita di pesticidi.

Con questo provvedimento si stabiliscono i requisiti essenziali di sicurezza e di tutela della salute a cui le macchine per
l'applicazione di antiparassitari immesse nel mercato interno devono conformarsi per fruire della libera circolazione
all'interno della Comunita. La normativa, oltre a proteggere i consumatori, ¢ rivolta alla tutela della salute e della sicurezza
degli operatori.

I costi sostenuti dai costruttori saranno probabilmente trasferiti sugli utenti attraverso un aumento dei prezzi, tuttavia la
conseguente riduzione annuale media del consumo di antiparassiti consentira agli utenti di realizzare risparmi che
compenseranno 1'eventuale aumento dei prezzi.
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La direttiva proposta raggiunge 1'obiettivo di garantire un livello comune di tutela dell'ambiente e al tempo stesso evitare
un quadro normativo frammentato a livello comunitario, che pud generare costi elevati a carico delle imprese che
intendono operare anche al di fuori dei confini nazionali.

3-236

Janelly Fourtou and Andreas Schwab (PPE-DE), in writing. — In the context of amending Directive 2006/42/EC of 17
May 2006 on machinery with regard to machinery for pesticide application, we would like to stress that since the European
Parliament adopted the machinery directive in 2006, we are stressing that the European Commission should revise the
tractor Directive in order to secure a coherent approach. In our opinion, tractors do not fall under the scope of the
definition of machinery as laid down in the machinery directive. The existing tractors directive could and should therefore
be replaced by a less complex regulation.

3-236-500

Rovana Plumb (PSE), in scris. — Este recunoscut faptul cd utilizarea pesticidelor constituie o amenintare atat pentru
sanatatea umana, cat si pentru mediu. ,Strategia tematicd privind utilizarea durabild a pesticidelor” are ca obiectiv
reducerea riscurilor pentru sanatatea umana si pentru mediu provocate de utilizarea pesticidelor.

Armonizarea cerintelor de protectie a mediului si a procedurilor de evaluare a conformitatii pentru echipamentele tehnice
de aplicare a pesticidelor reprezintd o conditie necesara pentru atingerea aceluiasi nivel de protectie a mediului pe intregul
teritoriu al UE, pentru asigurarea concurentei loiale intre producatori si pentru facilitarea liberei circulatii a acestor produse
in cadrul Comunitatii.

Proiectarea si construirea corecta a acestor echipamente joaca un rol semnificativ in reducerea impactului negativ al
pesticidelor asupra sanatatii umane si asupra mediului. Presupunand cd durata medie de functionare a unui pulverizator
pentru pesticide este de 12-15 ani, se estimeazd cd in Comunitate se cumpard aproximativ 125 000 — 250 000 de
pulverizatoare noi pe an. Datoritd eficientei mai mari, pulverizatoarele care sunt conforme noilor cerinte de mediu
consuma mai putin pesticid si reduc pierderile in timpul operatiilor de amestecare, incarcare, pulverizare si curatare,
determinand economii pentru utilizatori, care vor compensa cresterea eventuala a pretului anumitor echipamente de
pulverizare.

Iata de ce am votat acest raport.

3-237

Andrzej Jan Szejna (PSE), na pismie. — Dyrektywa Parlamentu Europejskiego w sprawie maszyn do stosowania
pestycydow zmieniajaca dyrektywe 2006/42/WE z dnia 17 maja 2006 roku w sprawie maszyn wprowadza bardzo istotna
poprawg przepisow prawnych.

Ma ona za zadanie ujednolicenie standardéw dotyczacych ochrony $rodowiska i zdrowia ludzkiego w Unii Europejskie;j.
Rownoczesnie ujednolicenie przepisow umozliwi rowny przeptyw maszyn, a co za tym idzie zwigkszy konkurencyjno$é
na rynku europejskim.

Dyrektywa naktada¢ bedzie na panstwa cztonkowskie wymog regularnej kontroli stosowanego profesjonalnie sprzgtu do
stosowania pestycydow, a takze wymog stworzenia systemu regularnej konserwacji i okresowej kontroli sprzgtu. W
rezultacie ww. dyrektywa zredukuje stosowanie pestycydow (dzigki czemu zmniejszy si¢ ich ujemny wplyw na
srodowisko) oraz pozytywnie wplynie na zdrowie konsumentéw i obywateli majacych bezposrednia styczno$¢ z
pestycydami podczas pracy.

3-238

- Relazione: Ivo Belet (A6-0218/2009)

3-239

Sariinas Birutis (ALDE), rastu. — Kadangi keliy transporto priemonés ismeta beveik 25 proc. viso CO, kiekio,
didziausias ES uzdavinys — sumazinti transporto priemoniy energijos naudojimo intensyvumga ir anglies junginiy, kuriuos
jos iSmeta | aplinka, kieki. Padangoms priskiriama 20-30 proc. visy transporto priemoniy kuro sanaudy, taigi didesnis
padangy tvarumas turéty biiti laikomas integruoto metodo, kuriuo siekiama sumazinti keliy transporto priemoniy
sunaudojamy degaly ir juy iSmetamy terSaly kiekj, dalimi. Tiksliniy veiksmy sarase, pateiktame Efektyvaus energijos
naudojimo veiksmy plane, kuriame numatyta iki 2020 m. 20 proc. sumazinti naudojima, taip pat pabréZziama, kad vienas i§
galimy biidy pasiekti $i tiksla — padangy Zenklinimas.

3-240

Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — Aplaudo este Relatorio, na consciéncia de que sera mais um instrumento para a
melhoria das informagdes prestadas aos consumidores, contribuindo para um mercado mais transparente, onde a escolha
entre produtos ¢ efectuada de modo consciente ¢ informado, baseada em padrdes simples, mas com fundamentagdo
cientifica e tecnoldgica.
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No meu entender, este Relatério representa mais um passo na direc¢do de uma Europa sustentdvel do ponto de vista
energético, permitindo aos consumidores a escolha de pneus que levem a menores consumos de combustivel nos seus
veiculos.

Por outro lado, a possibilidade de escolher um pneu de acordo com o seu comportamento especifico ¢ mais uma
ferramenta para o consumidor poder proteger-se e equipar o seu veiculo automével de forma adequada ao seu estilo de
condugdo e as condigdes ambientais onde circula.

Ressalvo também a concorréncia salutar e de tendéncia tecnoldgica que este sistema ird imprimir ao mercado dos pneus,
levando a que os desenvolvimentos tecnologicos das varias marcas possam ser comparados — e apreciados — pelos
consumidores — de uma forma clara e objectiva.

3-241

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolugdo sobre a rotulagem dos pneus no que respeita a
eficiéncia energética. Uma vez que quase 25% das emissdes totais de CO2 provém do transporte rodoviario, a reducdo da
intensidade de energia dos veiculos ¢ um desafio muito importante para a Unido Europeia.

A criagdo de um sistema de rotulagem que assegura a informagdo adequada sobre a eficiéncia em termos de combustivel e
aderéncia, entre outras caracteristicas, permitird aos consumidores fazer escolhas informadas aquando da aquisi¢do de
pneus.

Uma vez que os pneus representam 20 a 30% do consumo total de combustivel, um reforgo da sustentabilidade deveria ser
parte integrante de uma abordagem que vise a reducdo do consumo de combustivel e consequentemente das emissoes de
didxido de carbono para a atmosfera.

3-242

Astrid Lulling (PPE-DE), par écrit. — Le présent rapport est un compromis raisonnable qui devrait permettre aux
utilisateurs finaux d'acheter leurs pneus en connaissance de cause, notamment en ce qui concerne l'efficacité en carburant,
l'adhérence sur sol mouill¢ et le bruit de roulement externe.

Je me félicite de la flexibilité accrue de la date d'entrée en vigueur de ce réglement, qui devrait accorder plus de marge de
manceuvre aux producteurs, afin d'éviter la destruction des stocks de pneus. Cette destruction aurait été contraire aux
objectifs environnementaux fixés.

Les points les plus sensibles étaient certainement le moulage obligatoire, en relief ou en creux, les performances
énergétiques, l'indice d'adhérence sur le revétement humide et les émissions sonores des pneumatiques. Cette
revendication aurait forcé nos producteurs de pneus a renouveler toutes leurs gammes de moules a un prix exorbitant. Je
suis d'avis qu'une telle revendication mettrait davantage en péril notre industrie de pneumatiques, qui souffre déja
gravement des conséquences de la crise économique.

3-243

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Det finns mycket goda skél att efterstrdva béttre energieffektivitet och lagre
utsldpp fran véra fordon. Ett harmoniserat markningssystem for fordonsdack i EU ar emellertid problematiskt. Inte minst
ger tidigare erfarenheter av mérkning anledning till ndrmare eftertanke.

Ta méarkningssystemet for hushéllsprodukter som exempel. Industrins ovilja att fortlopande hoja kraven for en viss grad av
energimirkning, exempelvis for kylskdp, har lett till att maérkningssystemet idag &r hopplost invecklat och
svaroverskadligt. Det som politikerna hoppades skulle uppmuntra fortsatt utveckling och ge konsumenten vélbehovlig
végledning har istdllet bidragit till ett bromsa framtagandet av bittre produkter och forsvarat konsumentens mdjligheter att
vilja ritt.

Jag tror att EU kan spela en viktig roll i arbetet med att minska fordonens paverkan pa miljon. Till skillnad fran
kommissionen och utskottet foresprakar jag emellertid inte detaljreglering, utan héjda minimikrav for de dacktillverkare
som vill sdlja sina produkter pd den inre marknaden. Politiker i EU ska skapa hallbara och fordelaktiga ramverk for
samhadllet och foretagen, inte dgna sig at detaljstyre. Eftersom kommissionen och det ansvariga utskottet inte tycks dela
min &sikt har jag valt att rdsta nej till betédnkandet.

3244
Gary Titley (PSE), in writing. — 1 welcome this report as a necessary adjunct to the type approval for the general safety of
motor vehicles legislation approved earlier this year, which is mainly concerned with environmental and safety standards
for tyres.

We need tyres to be safer, more fuel efficient and quieter. Traffic noise, of which tyre noise is an important component, is
a major cause of ill health. Reducing fuel consumption will be of great benefit to the consumer at a time of increasing
austerity but it will also reduce CO, emissions and contribute to the EU’s ambitious goals in climate change reduction.
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With the labelling process consumers will be able to make an informed choice when buying tyres but also when deciding
on which car to buy.

We must monitor, though, how effective the labels are. We must ensure that consumers really do understand them,
otherwise the whole exercise will be meaningless.

3-245

- Relazione: Adina-Ioana Valean (A6-0138/2009)

3-246

Sariinas Birutis (ALDE), rastu. — Pritariu, kad biity pratestas balso skambuéiy kainy reguliavimas. Priémus reglamenta
(EB) Nr. 717/2007 tarptinklinio rySio kainos ne zenkliai sumazéjo, o laikosi ties reglamento nustatyta virSutine riba.
Manau, kad reglamento taikymo sritis turi buiti iSplésta jtraukiant SMS. Dél pernelyg dideliy kainy, kurias turi moketi
vartotojai, atrodo, kad mazmeningés ir didmeninés SMS kainos reguliavimas, deja, Siuo metu yra bitinas, todél balsuoju uz
§i reglamenta.

3-247

Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — Discordo, em principio, que seja o legislador a intervir no mercado e a fixar os
pregos. Considero, com efeito, que cabe ao mercado definir os seus proprios pregos no respeito dos principios essenciais
de uma sa concorréncia.

Ora, precisamente, ¢ o que faz falta no Roaming e que justifica a intervengdo do Parlamento Europeu para fixar tarifas
maximas abaixo das quais os operadores de telecomunicagdes sdo agora obrigados a competir. Votei favoravelmente para
que esta regulamentacdo nio se limite apenas as chamadas feitas ou recebidas, mas contemple igualmente SMS e dados
em roaming.

Uma UE que promove a liberdade de circulagdo dos seus cidaddos ndo se coaduna com regras de mercado que findem ou
se limitem ao passar de uma fronteira.

Hoje em dia, a esmagadora maioria dos cidaddos continuam a ter alguma relutdncia em usar os telemoveis quando estdo
fora do pais por receio da factura de roaming. Votei a favor deste Regulamento precisamente por obrigar a tarifas mais
baratas para os consumidores de roaming, reforgando em simultaneo as regras de transparéncia a nivel dos precos.

Trata-se de um exemplo concreto sobre a forma como a UE esta no nosso dia-a-dia. Doravante, ao regressarem das férias
ou de uma deslocagdo profissional ao estrangeiro, os cidaddos europeus lembrar-se-do de que a reducdo do montante da
factura de telemovel se deve a UE.

3-248

Kovetavtivog Apovteas (GUE/NGL), ypantas. — H EE mpowbel v emitdyuvon Tov KomItoAMoTIKOV avoadiapdpdoemv
GTOV YOPO TV VINPECIOV KIVITAV EMKOWVOVIOV LE TNV SIEDPLVCT] EPAPLOYNG TOV GYETIKOD KOVOVIGHOD GTO GOVOAO TMV
VANPESIDY TOV TPOCPEPOVV Ol ETALPEIEG KIVITNG TNAEQ®VING.

H odnyia evioydel v 0éon TV €LPOTATKOV LOVOTOAIOV aTEVOVTL 6TOVG O1EBVELG avTay®VIOTES TOVG. Atvel TopdTaoT
1000G GTOV KOVOVIGHO YloL Vo dlevkoAlvuvBouv eEayopég kot cuyymvedoelg emtyelpioemv mov Ba eacpariicovv peyorvtepa
K€PON GTO KEPAAIO.

H epappoyn g odnyiog evioyvoe T povomowMokes emyelpnosls. To vmotifépevo avdtato Opto TOAOYNONG TNG
TEPLOLYDYNG KOTAGTPATNYEITOL LLE TN XPNOIHOTOINCT HEBOOMV HIVILOVL ¥pOVOD TIHOAOYNONG OVEAVOVTAG TNV TN YPEWDOTG
TOV TPOCPEPOLEVAOV VINPECIHV KOl TO KEPON TOV ETOPLDV, OTWOG OHOAOYOOV ot apupodieg eheyktikég apyéc. H
TPoPAendEVT 0pLOBETNOT TOV TILDV YOVIPIKNG TV VTOAOITMV VINPECIOV KIVITHG TNAEP@VIAG, OT®Mg SMS Kot povnTicd
punvopato, dev Bo Eyovv OQPEAOG YO TOVG KOTOVOAMTEG 0AAG Bo ow&Noovy aKOpo TEPIOGOTEPO TN KEPSOPOPia TOL
KEPAAQLOV.

Eipaote plicd avtifetor oty omelevbipmon Kol WMTIKOTONGN TOV ayopdV TNAETIKOWVOVIOV OV 0dNYoLV OTNV
TOWTIKN VIOPAOUIoN TOV TPOCEEPOUEVOV VANPECIOV Kot To EemodAnua TG Adikng meplovoioc. Kolovdue toug
gpyalopevoug va. ekppdcovv v KaBolkn tovg avtifeon oty EE kot v avtikaikny moittikn ™g. Na aAAdEovy Toug
GLGYETIOUOVG OVVAUNG GTO TOALTIKO €MimEDO, KAl VT VL EKPPACTEL KOt OTIC TPOGEYES EKAOYES.

3-249

Nils Lundgren (IND/DEM), skriftlig. — Kommissionen vill att den nuvarande prisregleringen vid sé kallad roaming ska
utdkas och inte enbart ticka rostsamtal, utan dven SMS-trafik och dataroaming. Europaparlamentet forordar en mer
begriansad reglering och papekar att prisregleringarna ska vara tillfalliga och att marknaden pé sikt ska 16sa de hoga
roamingavgifterna. Jag har rostat ja till Europaparlamentets stindpunkt, d4 den 4r ndgot mer marknadsliberal &n
kommissionens forslag. Jag har rostat nej till lagstiftningsresolutionen, dé prisregleringar de facto langsiktigt leder fel.

3-250
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Andreas Molzer (NI), schrifilich. — Mobiles Telefonieren gehdrt heute zum Alltag, und das Telefon ist fiir gro3e Teile der
Bevolkerung zum stindigen Begleiter geworden. Ob man es nun beruflich oder privat in Verwendung hat, spielt dabei nur
eine untergeordnete Rolle. Jedenfalls entstehen bei jeder Art der Kommunikation, sei es nun beim Telefonieren, MMS,
SMS, Internet oder Surfen Kosten, die der Betreiber dem Kunden verrechnet.

Dass diese Kosten in einem fremden Netz — also nicht dem Heimatnetz des Betreibers — hoher sind, leuchtet ein. Seit
Beginn der internationalen Mobilfunktelefonie wurde mit diesen Roamingkosten aber auch immer wieder unverhéltnis-
méBig Schindluder getrieben.

Die Konsumenten mussten teilweise unverschamte Rechnungen in Kauf nehmen, ohne dass es dafiir eine gemeingiiltige
Berechnung gab. Mit dieser Initiative, die nicht nur fiir den einzelnen Biirger den Dschungel an Tarifen leichter
iiberschaubar macht, sondern auch noch die Kosten vereinheitlicht, ist endlich von Seiten der Union auch einmal etwas
zum Vorteil der Menschen in Europa unternommen worden. Deshalb habe ich diesem Bericht zugestimmt.

3-251

Rovana Plumb (PSE), in scris. — Am votat acest raport pentru ca noul Regulament introduce mecanisme preventive si de
garantare a transparentei preturilor pentru serviciile de date in roaming, astfel incat cetatenii/clientii sa inteleagd mai bine
modul de tarifare, sa-si poata controla cheltuielile si sa evite asa-numitul ,,soc al facturii”.

Stabilirea unor plafoane pentru serviciile de voce si SMS in roaming si adoptarea unor masuri de asigurare a transparentei,
precum si mecanismul preventiv introdus pentru tarifele de gros la serviciile de date mentin libertatea operatorilor de a
concura pe piata si de a-si diferentia ofertele in limitele plafoanelor impuse. In acest fel, se asigura posibilitatea micilor
intreprinderi noi de a face fata tarifelor de gros excesive ale marilor operatori.

Practicile actuale de facturare aplicate apelurilor de voce in roaming tarifate pe baza unor unititi de 60 de secunde
reprezintd pentru consumatori un cost ascuns, care adaugd, fata de o factura tipica pentru servicii de roaming cu eurotarif,
aproximativ 24% in cazul apelurilor efectuate si 19% pentru apelurile primite.

Regulamentul trebuie sa ofere un nivel suficient al protectiei consumatorilor, sd permitd acestor consumatori sa utilizeze in
mod adecvat serviciile de date in roaming si nu trebuie sd constituie sarcini Impovaratoare pentru operatorii de
telecomunicatii.

3-252

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — A finalizagdo do mercado interno € um objectivo fundamental da Unido e, por isso,
os nossos esforcos comuns para atingir as melhores condi¢des possiveis de concorréncia nos varios sectores econéomicos
sdo muito importantes. A isto ndo ¢ alheia a globalizagdo das trocas, dos negdcios, das comunicagdes. Por isso, o relatorio
em apreco relativo ao mercado das comunicagdes moveis é importante.

O resultado do acordo em primeira leitura ¢ uma vitoria para o Parlamento para que o regulamento entre em vigor em
Julho de 2009. Com este relatorio estabelecem-se as condicdes para uma maior transparéncia e proteccdo dos
consumidores e, mais ainda, fixam-se condi¢des para uma concorréncia mais justa e clara para todos, desde a indistria aos
consumidores.

Votei assim favoravelmente este relatorio.

3-253

Olle Schmidt (ALDE), skriftlig. — Jag valde i1 dag att ldgga ned min rost vid omréstningen om det s.k. Roaming II som
foreslar att marknaden for mobiltelefontjénster i utlandet ska prisregleras. Forslaget, som var en kompromiss mellan de
stora partigrupperna, inneholl manga goda idéer, déribland mer information till kunderna for att de ska kunna undvika
gigantiska telerdkningar efter utlandsvistelse.

Anledningen bakom min nedlagda rdst &r okomplicerad. Jag tycker inte att politiker i EU ska sétta priser pad fria
marknader. Podngen med marknadsekonomi &r att priset bestims genom utbud och efterfrdgan, inte genom vad politiker i
Bryssel uppfattar som réttvist”. Redan nu finns prisreglering pa plats genom det s.k. Roaming I. Konsekvensen har blivit
att operatorerna lagger sig i kluster kring just pristaket, vilket inte gynnar konsumenterna.

Det vi politiker har till uppgift dr att sdkerstdlla god konkurrens pa den inre marknaden. Jag haller med om att sa inte ar
fallet for roamingtjénster. Men istéllet for sovjetliknande prisregleringar hade det da varit béttre med atgérder som framjat
konkurrensen, exempelvis forbud for de stora operatdrerna att prisdiskriminera mindre operatorer som vill ha tillgéng till
nét utomlands.

3-254
Andrzej Jan Szejna (PSE), na pismie. — Wysokie ceny roamingu we Wspolnocie Europejskiej to problem, ktory zarowno
utrudnia proces integracji europejskiej, jak i ogranicza swobodg przemieszczania si¢ obywateli w Unii Europejskie;j.
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Podczas dzisiejszych glosowan popartem projekt rezolucji legislacyjnej Parlamentu Europejskiego w sprawie zmiany
rozporzadzenia (WE) nr 717/2007 oraz dyrektywy 2002/21/WE, ktora od pierwszego lipca 2009 bedzie stopniowo do
2011 roku zmniejsza¢ maksymalny koszt korzystania z roamingu wewnatrz WE.

Maksymalne ceny za polaczenia wychodzace i przychodzace beda obnizaé sig corocznie o 4 centy i w efekcie koncowym,
tj. w roku 2011, beda rowne odpowiednio 0,35 i 0,11 euro za minutg. Ponadto juz od 1 lipca 2009 r. operatorzy musza
stosowac naliczanie sekundowe, a wysytanie wiadomosci tekstowych nie bedzie drozsze niz 0,11 euro. Koszt przesytania
danych réwniez bedzie obnizany, az do 0,50 euro za megabajt w roku 2011.

Zdecydowanie popieram sprawozdanie. Jest to kolejny krok w kierunku Europy socjalnej, w ktdrej na pierwszym miejscu
stoi cztowiek, jego wolnos¢, swoboda i poprawa standardu zycia.

3-255

- Relazione: Renate Weber (A6-0247/2009)

3-256

Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (PSE), na pismie. — Dyrektywy trzecia i szosta (78/855/EWG,82/891/EWQG)
dotycza krajowego taczenia si¢ i podzialow spolek akcyjnych, zawierajac obecnie szereg szczegdélowych wymogow
dotyczacych sprawozdawczosci, ktore spotki zaangazowane w laczenie lub podzial musza spetniaé, ponoszac przy tym
znaczne koszty. Przewidziane w dyrektywach $rodki zwiazane z informowaniem akcjonariuszy zostaly okre§lone 30 lat
temu i nie uwzgledniaja dzisiejszych mozliwosci technologicznych. Generuje to niepotrzebne koszty ponoszone przez
spoftki.

W tym kontekscie nalezy z zadowoleniem przyja¢ wniosek Komisji w sprawie zmniejszenia obcigzen administracyjnych
w odniesieniu do wymogo6w dotyczacych sprawozdawczosci i dokumentacji w przypadku potaczen i podziatow.

Na szczegodlne poparcie zastuguja wysitki majace na celu dostosowanie w najszerszym mozliwym stopniu — przepiséw
obu dyrektyw w zakresie: wyeliminowania powielania wymogdéw dotyczacych sprawozdan ekspertow, ujawniania
projektu warunkow laczenia czy dostosowania przepisow dotyczacych ochrony wierzycieli z trzeciej i szostej do
przepisow drugiej dyrektywy.

Uzasadnione wydaje si¢ takze wprowadzenie obowiazku publikacji kompletnych informacji o spotkach na ich stronach
internetowych oraz umieszczania linku do nich — na centralnej platformie cyfrowej, ktora ma zosta¢ wkrotce ostatecznie
zatwierdzona przez Komisjg. Wymog ten przyczyni si¢ bez watpienia do wzrostu przejrzystosci, przy dodatkowym
obowiazku statej aktualizacji publikowanych danych. Zaproponowane powyzej rozwiazania maja na celu ulatwienie
codziennego funkcjonowania — europejskim spotkom. Rzeczywiste zmniejszenie administracyjnych obciazen bgdzie
zalezato jednak od sposobu wdrozenia ich przez panstwa cztonkowskie, spotki i samych akcjonariuszy.

3-256-500
- Accordo commerciale interinale con il Turkmenistan (B6-0150/2009)

3-256-750

Richard James Ashworth (PPE-DE), in writing. — British Conservatives have been unable to approve discharge of the
2007 European budget, European Council section. For the 14th consecutive year the European Court of Auditors has only
been able to give a qualified statement of assurance for the accounts of the European Union. We note the auditors’ remarks
that around 80 per cent of the transactions of the EU are carried out by agencies working within the Member States under
joint management agreements. The auditors consistently report that levels of control and scrutiny of the use of EU funds
within the Member States is inadequate. In order to address this ongoing problem, the Council entered into an
interinstitutional agreement in 2006, which obliged them to produce certification for those transactions for which they are
responsible. We are dismayed to note that, to date, the majority of the Member States have not satisfactorily delivered on
their obligation and therefore, despite the traditional ‘gentleman’s agreement’ between Parliament and Council, we will
not grant discharge until such time as the Member States fulfil their obligations under the interinstitutional agreement.

3-256-875

David Martin (PSE), in writing. — I voted for this resolution, which examines the trading relationship between the EU and
Turkmenistan. According to very detailed reports from Human Rights Watch, Amnesty International and the Open Society
Institute, Turkmenistan is one of the lowest ranking countries in the world for many basic freedoms, including freedom of
the press, freedom of expression and freedom of association. I am pleased that this resolution highlights that, although the
minor changes brought in by President Berdymukhamedov are welcome, the EU expects substantial improvements in
human rights in Turkmenistan.
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3-257

- Relazione: Daniel Caspary (A6-0085/2009)

3-258

Glyn Ford (PSE), in writing. — 1 voted against this Interim Agreement with Turkmenistan despite my admiration of the
work of the rapporteur, Mr Caspary. I had the opportunity to visit the country with a delegation from the Committee on
Foreign Affairs a couple of years ago when it was led by Turkmenbashi and his book the Ruhnama. Since then the
situation has improved marginally, but Amnesty International, amongst other NGOs, still exposes the serious problems and
abuses of human rights in that country. The improvements have not gone far enough for me to be happy at this stage to
vote in favour of the agreement.

3-258-500

David Martin (PSE), in writing. — I voted against this Report which wanted to give Parliament's approval (assent) to an
Interim Trade Agreement between the EU and Turkmenistan. The European Parliament last year demanded that
Turkmenistan must reach five human rights benchmarks before it would give its assent to this Agreement. These
benchmarks are: allowing the Red Cross to work freely in the country; realigning the education system with international
standards; releasing all political prisoners and prisoners of conscience; abolishing government impediments to travelling
abroad; and, lastly, allowing free access to independent NGOs and allowing the UN human rights bodies to examine
progress across the country. I am convinced that Turkmenistan has not reached any of these benchmarks, and I am
therefore very disappointed that assent was given for this Interim Trade Agreement to be concluded.

3-258-750
Alexandru Nazare (PPE-DE), in writing. — I would like to thank Mr Caspary for all the work he has done in the
Committee on International Trade on this particular legislation aimed at improving EU’s relationship with Turkmenistan.

The EU’s trade and commercial agreements with this country, unchanged for 20 years already, needed to be updated
especially at such times of worldwide great financial exposure.

Not only will there be commercial and economic benefits out of this new interim agreement with Turkmenistan, but we
expect to see an improvement of the regional security on all aspects: from a better promotion of human rights and
democracy to better results in the fight against drug and human trafficking and to a sustained participation of Turkmenistan
in the reconstruction of Afghanistan by offering support to the activities of EU Member States in this country. Not least
important, better relations with Turkmenistan will be a step further into strengthening energy security for Europe.

I joined my colleagues in supporting the legislation proposed by Mr Caspary. We will further on have to take all measures
to ensure that this country will play their part in this joint effort in order to facilitate its success.

3-258-875
Andrzej Jan Szejna (PSE), na pismie. — Stosunki pomi¢dzy Wspdlnotami Europejskimi i Turkmenistanem opieraja si¢
obecnie ma Umowie w sprawie handlu i wspotpracy handlowej i gospodarczej migdzy Wspdlnotami i ZSRR z 1989 roku.

Nie ulega watpliwosci, ze poziom rozwoju gospodarczego oraz przede wszystkim ochrony praw czlowieka w
Turkmenistanie nie jest zadowalajacy. Turkmenistan nie spehit szeregu wymogéw humanitarnych (migdzy innymi nadal
na jego terytorium nie zezwala si¢ na akcje Czerwonego Krzyza).

Uwazam, ze parafowanie umowy przej$ciowej w sprawie handlu migdzy Wspoélnota Europejska i Turkmenistanem,
wyraznie zaznaczajac przy tym warunek wprowadzenia w przeciggu 5 lat zasad demokracji i zblizenia zasad
poszanowania praw cztowieka do standardow Unii, bedzie motywacja i znakiem dobrej woli ze strony Wspolnoty.
Parafowanie umowy moze mie¢ wplyw na popraweg warunkéw zycia obywateli Turkmenistanu, a takze na przepro-
wadzenie reform gospodarczych.

Podpisanie Umowy o partnerstwie i wspotpracy moze by¢ brane pod uwagg jedynie w przypadku widocznej poprawy w
dziedzinie poszanowania zasad demokracji oraz praw czlowieka.

3-259

Charles Tannock (PPE-DE), in writing. — I would like to use this opportunity to explain one of the many reasons why I
voted today to support closer trading links between the EU and Turkmenistan. The EU’s common external energy security
policy, which British Conservatives fully support, acknowledges the importance of new trans-Caspian pipeline routes for
supplying Europe with oil and gas. These trans-Caspian routes should be fully integrated with the ‘southern corridor’
pipelines including Nabucco, Southstream and Whitestream. Reducing our dependence on Russia’s energy supplies is
crucial to our collective energy security and foreign policy.

For that reason we should be proactive and committed to building a partnership with Turkmenistan by supporting the
interim trade agreement that helps to stimulate domestic reform and human rights improvements in that country

3-260
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- Relazione: Gunnar Hokmark (A6-0236/2009)

3-261

Liam Aylward (UEN), in writing. — Nuclear energy is a reality in Europe. It is a reality that we in Ireland are not
comfortable with, but we accept the right of all countries to choose their own energy mix, and the fact that our neighbours
utilise nuclear power means that we cannot afford to ignore the issue.

Just last week there was a serious safety breach in Sellafield nuclear plant, and the storage facility for nuclear materials at
Sellafield — the B30 pond — is arguably one of the most serious problems facing the nuclear industry in Europe. The B30
pond is home to serious amounts of nuclear materials that have not been adequately treated for decades.

Therefore, I support the proposal for an EU nuclear safety framework that will reinforce the independence of national
regulators and ensure a high level of transparency on the safety of nuclear installations.

I supported the amendments proposed to this report, which will further strengthen safety provisions and requirements.
Even if we do not have nuclear plants in Ireland, our citizens could be affected by safety breaches elsewhere, and the EU
must ensure that our citizens are protected to the highest level.

3-262
Brian Crowley (UEN), i scribhinn. — Caithfimid glacadh leis go bhfuil, agus go mbeidh, fuinneamh nuicléach 4 ghinitint
san Eoraip. In Eirinn, ni mé na compordach ataimid leis seo, ach t4 meas againn ar cheart gach Ballstait a bhfoinsi

.....

neamhaird a dhéanamh den cheist.

Bhi sart slandala i Sellafield an tseachtain seo caite agus ta ais storala d'thuioll naicléach i Sellafield — ar a dtugtar 'linn
B30' — ar cheann de na fadhbanna is mo6 ata ann don earnail nuicléach san Eoraip. T4 méideanna ollmhoéra fuill nicléach,
nach bhfuil coireail déanta air, & storail i linn B30.

Mar sin, tugaim lantacaiocht don togra maidir le Creat Comhphobail um Shéabhailteacht Nuicléach a chinnteoidh go
mbeidh leibhéal ard agus caighdean trédhearcach sabhailteachta ann do staisitin nuicléacha.

Voétail mé ar son na leasuithe a bhi ag iarraidh ag togra seo a laidriti. Cé nach bhfuil aon staisiin nuicléach againn in
hEireann. Is faoin Aontas Eorpach ata sé a chinntii go bhfuil lanchosaint 4 thabhairt do shaoranaigh ar dtiortha sa mhéid
seo.

3-263

Glyn Ford (PSE), in writing. — As someone who has reservations regarding the long-term safety of nuclear power stations
I am not entirely happy with this report. I accept that those who work in the industry are dedicated professionals. I accept
accidents are few and far between. Yet the problem is the consequences when there is an accident are potentially so
extreme. We cannot forget the nuclear accident in the Urals revealed by Roy Medvedev, the Three Mile Island accident
that involved the events of the film The China Syndrome that went on release only days before the accident, nor the
Tokaimura accident in Japan, nor finally Chernobyl, whose consequences live with us all today but most tragically have
been visited on the people and children living in the immediate vicinity or born to parents who were there.

3-264

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — A energia nuclear terd um papel fundamental no futuro da energia para as nossas
sociedades. Por isso, e dadas as previsdes de futuras instalagdes previstas na Europa, ¢ fundamental estabelecer um quadro
comum europeu para a seguranca nuclear.

O relatério do colega Hokmark vai permitir que se criem as melhores e mais seguras condi¢des nas futuras instalagdes
nucleares na Europa. Um claro enquadramento, com entidades nacionais de regulacdo independentes e fortes, sera criado,
bem como um sistema de concessdo de autorizagdes para as instalagdes nucleares e um sistema de inspec¢o e de controlo
das mesmas instalagoes.

A importancia futura do nuclear exige a exceléncia nas condig¢des para a sua implementag@o e as condigdes para a troca
das informacgdes necessarias para que se estabelecam as mesmas e mais altas condi¢des de seguranca.

Por isso, votei favoravelmente este relatorio.

3-265
Paul Riibig (PPE-DE), schriftlich. — Die OVP-Delegation unterstiitzt die Schaffung einer unabhingigen Kontrollbehorde
fiir Atomkraftwerke mit der rechtlich verbindlichen Méglichkeit, gefdhrliche AKW vom Netz zu nehmen.
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3-266

- Relazione: Raiil Romeva i Rueda (A6-0253/2009)

3-267

Jan Andersson, Goran Firm, Anna Hedh, Inger Segelstrom och Asa Westlund (PSE), skrifilig. — Vi valde att rdsta
nej till detta betdnkande om ett kontrollsystem inom fiskeripolitiken. Vi vélkomnar naturligtvis forslagen om stirkta
atgérder for att sdkerstilla att reglerna foljs, men vi &r kritiska till den vikt som laggs pa att kontrollera fritidsfiske. Det ar
inte rimligt att reglera fritidsfiske nir det i sjdlva verket &r det industriella fisket som ar ansvarigt for problemen med bl.a.
utfiskning i véra hav.

3-268

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Lamentamos a significativa rejeicdo, pela maioria do PE, da nossa proposta
de alteragdo que, em consonancia e pugnando pelo respeito do consagrado na Constitui¢do da Republica Portuguesa — isto
¢, da soberania nacional —, estabelecia que a presente proposta de regulamento respeita e ndo coloca em causa a
competéncia e a responsabilidade que incumbe aos Estados-Membros quanto ao controlo do cumprimento das regras da
politica comum das pescas.

Lamentamos a significativa rejeicdo, pela maioria do PE, das nossas propostas de alteracdo que impediam que a Comissio
Europeia possa efectuar inspecgdes sem aviso prévio e de forma independente nas ZEE e territorio dos Estados-Membros;
e possa, de forma discricionaria, proibir as actividades de pesca e suspender ou anular pagamentos da assisténcia
financeira comunitaria de um Estado-Membro; ou que um Estado-Membro possa inspeccionar os seus navios de pesca na
ZEE de qualquer Estado-Membro, sem a sua autorizagao.

A presente proposta de regulamento, que continuara a ser negociada pelas instituicdes da UE, se aprovada com o seu
actual contetido, representara mais um passo no desrespeito da soberania nacional, integrando exigéncias quanto a
equipamentos e procedimentos que tém sido apontados como completamente inadequados as pescas portuguesas.

Dai o nosso voto contra!

3-269
Carl Lang et Fernand Le Rachinel (NI), par écrit. — En 2008, il y a eu 165 casses de chalutiers. En 2009, 225 sont déja
annoncées.

Le secteur de la péche en France est en extréme souffrance car le gouvernement francais et Bruxelles ont décidé de
sacrifier les pécheurs francais au nom de la politique économique et commerciale européenne.

Ainsi, la Norvege, pays hors de I'Union européenne, mais qui a négoci¢ avec elle des accords économiques pour le gaz,
s'octroie a elle seule 80% du quota de cabillaud, soit 500 000 tonnes par an. La France, quant a elle, ne dispose que de 9
000 tonnes par an, dont seulement 700 pour la Manche et la mer du Nord.

Comment, dans ces conditions, ne pas assister avec écceurement a la liquidation des pécheurs frangais? Pourquoi Bruxelles
et le gouvernement francais s'acharnent-ils ainsi a la disparition programmée d'un pan entier de notre économie? Les
intéréts euro-mondialistes et le dogme du libre-échange en sont l'explication.

Ce n'est pas l'enveloppe de 4 millions d'euros promise par le ministre de l'agriculture et de la péche, au titre de
compensations financicres liées a 'arrét des bateaux ayant atteint leur quota de péche, qui résoudra ce probléme. Il est
urgent et vital de libérer les pécheurs frangais de ces quotas européens discriminants et destructeurs.

3-270
Nils Lundgren (IND/DEM), skrifilig. — Europaparlamentet har i dag rostat for att sport- och fritidsfiske ska ingéd i den
gemensamma fiskeripolitiken. Ddrmed har EU borjat reglera ett av véra mest folkkéra fritidsndjen.

Forslaget dr befangt. For det forsta &r fiskevattnen varje lands, inte Bryssels. For det andra paverkar inte fritidsfiskares
aktiviteter bestdnden i nagon storre utstrickning. For det tredje &r detta lagstiftning som kommer att vara omojlig att
efterleva. Se bara pa Sverige, dir vi har 11 500 km rak kustlinje. Tror EU:s byrakrater och kollegerna i kammaren att det
faktiskt ska ga att kontrollera vad som sker, vid alla tidpunkter och pa alla platser? En lag som inte gér att genomf6ra ar en
synnerligen délig lag.

A andra sidan #r jag inte heller sirskilt forvanad Sver forslaget. EU #r som ett 4nglok som satt igang att rulla pa vig mot
sitt mal att bli en fullfjadrad federal stat. Det &r stort, tungt och mycket svart att stoppa nér det satts i rullning. Den som
stiller sig i vigen blir dessutom overkdrd.

I dag dr en mork dag for oss som vill ha ett kdrnfullt och vél fungerande Europasamarbete, men framfor allt &r det en
mycket mork dag for fritidsfiskare i alla medlemsstater.

3-271
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Sebastiano (Nello) Musumeci (UEN), per iscritto. — L'intento della proposta di regolamento in esame, ossia garantire un
controllo comunitario sul rispetto delle norme della politica comune della pesca attraverso una propria Agenzia, ¢
sicuramente apprezzabile e va incontro alle numerose richieste formulate nel corso degli anni dal Parlamento e dalla
Commissione europea. Il regolamento suggerisce altresi — seppur timidamente — un'attuazione e applicazione uniformi
delle norme medesime nei ventisette Stati membri.

Pur condividendo lo spirito di fondo del testo (sostenere la cultura del rispetto delle regole per una corretta applicazione
della politica comune della pesca), rilevo che, purtroppo anche in questa occasione, non sono state prese in considerazione
le specificita della pesca mediterranea.

Solo per fare un esempio: l'obbligo di installare un sistema di controllo satellitare dei pescherecci (il Vms) sulle
imbarcazioni di lunghezza superiore a dieci metri puo andar bene per i pescherecci del Mare del Nord che hanno una
stazza consistente, ma non per quelli del Mediterraneo, piccoli e spesso senza cabina, che praticano sovente la cosiddetta
"piccola pesca". Si pone anche il problema degli ingenti costi da sostenere che potrebbero, perd, venir superati con un
cofinanziamento comunitario pari all'80%, come opportunamente suggerito nell'emendamento 20.

3-272
Brian Simpson (PSE), in writing. — I will be supporting this report because we have accepted Amendments 48 and 49 and
rejected Amendment 93 in regard to recreational fishing.

To include recreational fishing in a Member State fishing quota is for me unacceptable.

If we are seriously saying that recreational fishing is destroying our fish stocks, then in my mind they are missing a
fundamental issue as far as dwindling fish stocks are concerned. That issue is overfishing by industrial fishing concerns in
their factory fishing vessels.

They are the ones who we require to be compliant with the CFP and not recreational fishermen pursuing their hobby.

3-273

- Relazione: Cornelis Visser (A6-0206/2009)

3-274

Roger Knapman and Thomas Wise (NI), in writing. — The Common Fisheries Policy is deeply flawed, and has been
extremely detrimental to the British economy, and to the environment. Whilst we acknowledge the need for new
innovation to improve the situation, most such innovation and best practice has clearly originated with Member States, and
the fishermen themselves. We have therefore voted against this report, which gives increased competence to the
Commission.

3-274-001

Thomas Wise (NI), in writing. — The common fisheries policy is deeply flawed, and has been extremely detrimental to the
British economy and to the environment. Whilst I acknowledge the need for new innovation to improve the situation, most
such innovation and best practice has clearly originated with Member States, and with the fishermen themselves. I have
therefore voted against this report, which gives increased competence to the Commission.

3-275

- Relazione: Simon Busuttil (A6-0251/2009)

3-276
John Attard-Montalto and Louis Grech (PSE), in writing. — On behalf of myself and my colleague, Louis Grech, I
would like to say that although we voted in favour of the report we would like to stress the following points:

we support a common immigration policy;

we believe that in the national interest the Immigration Pact was not satisfactory;

we note disappointment because the report does not make a direct and clear reference to mandatory/compulsory burden
sharing;

we note that any cooperation is appreciated; but the EU cannot interfere in what type of bilateral agreements are reached
between a country of origin and a transit country;

we do not agree with voting rights for illegal immigrants because of Malta’s demographic situation;

we do not agree with a uniform Schengen Visa system instead of national systems if this increases bureaucracy and the
system becomes less flexible.

3-277

Catherine Boursier (PSE), par écrit. — Je me félicite de I'adoption du rapport Busuttil, méme si je reconnais ne pas
soutenir tous les points évoqués dans ce rapport, en particulier 1'accueil favorable donné a la conclusion du pacte européen
sur l'immigration et l'asile: mon groupe avait d'ailleurs voté pour la suppression de cette référence en commission des
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libertés civiles, de la justice et des affaires intérieures, mais nous avons été mis en minorité sur cette question; il en a été de
méme s'agissant du role accru de FRONTEX dans les opérations de retour.

Toutefois, au vu du résultat final, j'ai apporté mon soutien & ce rapport afin d'exprimer une voix forte en faveur de
I'ouverture de voies légales a l'immigration. Je soutiens ainsi: la reconnaissance du besoin du travail des migrants dans
I'UE, la nécessité d'une consultation accrue de la société civile, la liberté de circulation dans I'UE aprés 5 ans de résidence,
le respect de la dignité humaine et I'application des mesures les plus favorables dans le cadre de I'application de la
directive "retours", et surtout, enfin, le droit de vote aux élections locales, point auquel la droite européenne était
farouchement opposée.

3-278

Philip Bradbourn (PPE-DE), in writing. — British Conservatives voted against this report on the basis that we do not
accept the need for a common EU immigration policy and that the UK must retain absolute control over its national
borders.

3-279

Philip Claeys (NI), schriftelijk. — 1k heb tegen dit verslag gestemd omdat het een aantal zaken bevat die onaanvaardbaar
zijn. Zo gaat men ervan uit dat de EU tegen 2050 60 miljoen nieuwe immigranten nodig zal hebben. Gezien de huidige
problemen met de massale immigratie is dat een krankzinnig voorstel. Ook stelt men dat de blauwe kaart niet mag beperkt
worden tot hoog opgeleide werknemers: de sluizen moeten dus blijkbaar helemaal opengezet worden.

3-280

Carlos Coelho (PPE-DE), por escrito. — E imperativa a existéncia de uma abordagem comum da imigra¢do na UE. Num
espago sem fronteiras internas ndo pode existir uma abordagem fragmentada e incoerente, porque qualquer ac¢do ou
politica imigratoria levada a cabo por um Estado-Membro traz necessariamente consequéncias para todos os demais.

Apoio, assim, a criagdo de uma politica europeia comum de imigracdo assente numa reparticao de responsabilidades, num
elevado nivel de solidariedade politica e operacional e numa confianga reciproca.

A aprovacdo do Pacto de Imigracdo e Asilo foi um grande passo nessa direc¢do, dando inicio a uma politica de imigragdo
mais coerente, controlada e vinculada as necessidades do mercado de trabalho dos paises europeus, assim como aos
recursos disponiveis em alojamento, saude ¢ educacdo. Aliada a um combate firme contra a imigragéo ilegal.

O excelente Relatorio apresentado pelo colega Busuttil respeita essa linha, o unico problema reside numa alteragdo
apresentada pelo Grupo Socialista que pde em causa a firmeza da nossa luta contra a imigragao ilegal, pois ndo restam
duvidas de que qualquer imigrante que resida legalmente no territorio de um Estado-Membro terd direito de voto, de
acordo com as condigdes previstas. Por essa razdo apoio a Resolucao alternativa proposta pelo Relator que, mais uma vez,
tentou alcangar um compromisso que possa ser aceitavel para todos.

3-281

Edite Estrela (PSE), por escrito. — Votei favoravelmente a resolu¢do sobre uma politica comum de imigragdo para a
Europa, uma vez que a imigracdo ¢ um dos principais desafios que a Europa enfrenta actualmente. Ao tentar superar o
problema da imigracdo € possivel adoptar politicas que possam transforma-lo numa oportunidade.

A imigracdo ¢ uma preocupag¢do comum nos paises da Unido Europeia e por isso estes devem agir em conjunto para
encontrar uma resposta adequada a este problema. Este relatorio tenta abranger todas as dimensdes da imigracdo, apoiando
a criacdo de uma politica europeia comum que tem por base um elevado nivel de solidariedade politica e operacional.

Para além disso, inclui também medidas que possibilitam a participagdo dos imigrantes na vida civica e politica da
sociedade em que se encontram inseridos, designadamente nos partidos politicos e sindicatos, e a oportunidade de estes
votarem nas eleigdes locais.

3-281-500

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — Um relatério com 91 artigos, obviamente, integra alguns aspectos com que
concordamos; no entanto, o presente relatorio, apesar de tentar dourar a pilula, ¢ profundamente negativo, pelo que,
claramente, o rejeitamos.

Este apoia firmemente a criagdo de uma politica europeia comum de imigragdo, saudando as implicagdes institucionais
do Tratado de Lisboa, em particular a extensdo da co-decisdo e da votagdo por maioria qualificada a todas as politicas
de imigragdo e congratulando-se com a aprovagdo do Pacto Europeu sobre a Imigrag¢do — isto é, uma desumana politica
de imigragdo de cariz securitario, criminalizadora, exploradora e selectiva dos imigrantes.

Se duvidas existissem quanto aos propositos da UE, o relatdrio esclarece-as: a migracdo continua a ser necessaria para
responder a necessidades a nivel do mercado de trabalho da UE (cerca de 60 milhées de trabalhadores migrantes até
2050), pelo que se deve estabelecer perfis migratorios — sendo as necessidades do mercado de trabalho um dos aspectos
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centrais destes perfis — e aumentar a atractividade da UE para trabalhadores altamente qualificados, nomeadamente
através do cartdo azul — isto €, uma visdo desumana dos imigrantes, que apenas os encara como mao-de-obra a ser
explorada.

Mais que uma politica comum, o que € necessario ¢ outra politica que defenda os direitos dos imigrantes e combata as
causas profundas da imigragao.

3-282

Filip Kaczmarek (PPE-DE), na pismie. — Glosowalem za przyjeciem sprawozdania Simona Busuttila. To wazne
sprawozdanie, bo migracja stanowi jedno z najistotniejszych wyzwan stojacych przed Unia Europejska. Trzeba przyznac,
ze nie do konca potrafimy wykorzystac to, co jest dobre w migracji i zapobiec tym zjawiskom, ktérych w zaden sposob za
pozytywne uznaé nie mozna.

Dodatkowa trudnoscia jest to, ze migracja ma rozne oblicza w poszczegdlnych krajach cztonkowskich. Roznice w tym
zakresie sa ogromne. Dla niektorych jest olbrzymim problemem spotecznym, finansowym i politycznym. Dla innych to
marginalne zjawisko, ktore nie generuje wigkszego zainteresowania. Dlatego, migdzy innymi, tak trudno jest ustalic¢ i
wprowadzi¢ jednolita polityke wobec migrantow. Powinni§my tez mie¢ §wiadomosé, ze dla wielu ludzi kwestia pozostania
w Europie jest kwestia zycia lub $mierci. Dostownie. Odsytajac ich do kraju pochodzenia mozemy praktycznie skazaé ich
na $mier¢. Dlatego narzedzia polityki imigracyjnej powinny by¢ elastyczne, aby mozna je bylo dostosowaé do
indywidualnych przypadkéw konkretnych osob. Dzigkuje bardzo.

3-283
Carl Lang et Fernand Le Rachinel (NI), par écrit. — Une politique commune d'immigration basée sur une facilitation de
l'ouverture des filieres d'immigration légale ne peut obtenir notre approbation. I doit en étre exactement le contraire.

Ce rapport se fonde, une fois de plus, sur les recommandations dangereuses de la Commission figurant dans son Livre vert
du 11 janvier 2005 consacré aux migrations économiques, rapport estimant a 60 millions le nombre de travailleurs
migrants dont I'UE aurait besoin d'ici 2050 et appelant dés lors a la nécessité d'ouvrir des filiéres d'immigration 1égale.

Comment ne pas trouver indécent, en pleine crise économique, financiére et sociale, de proner une ouverture
supplémentaire de nos marchés a des travailleurs étrangers, et ce alors méme que nos emplois nationaux sont menacés et
que le chomage fait rage?

En pleine crise, il faut au contraire appliquer des mesures de protectionnisme économique et social et réserver les emplois,
mais aussi les aides sociales, aux nationaux.

Enfin, ce rapport repose sur le faux postulat qu'en ouvrant les vannes d'une immigration légale, I'immigration clandestine
diminuera notablement ou disparaitra. Nous savons qu'il n'en est rien et qu'au contraire, 1'immigration légale est un appel
d'air a I'immigration totale.

3-284

Andreas Molzer (NI), schrifilich. — Das Asylrecht soll zum Vehikel fiir eine Massenzuwanderung ungeahnten Ausmales
werden. Fiir die Dritte Welt wiirden sich die Tore nach Europa sperrangelweit 6ffnen. Geht es nach dem Willen der Multi-
Kulti-Visionére, dann soll der Familienbegriff ausgeweitet werden, damit ganze Sippschaften problemlos zuwandern
konnen.

AuBerdem soll die Moglichkeit der Schubhaft eingeschrankt werden, Asylanten sollen Zugang zum Arbeitsmarkt erhalten
und die Grundversorgung soll ausgeweitet werden. Damit wiirde — gerade in Zeiten der Wirtschaftskrise — der heimische
Arbeitsmarkt noch mehr unter Druck geraten und die Steuerzahler wiirden ordentlich zur Kasse gebeten werden. Den
vorliegenden Bericht kann man aus diesen Griinden nur ablehnen.

3-284-500

ABavaorog Maeiing (GUE/NGL), yporrwgs. — H €éxBeom GyeTikd e TV KO LETOVACTEVTIKN TOATIKY EKTILE OeTucd T
QUOLOVOTTOAMOKY, peTavactevutikn moltikr g EE kot ™ ovppoin tov EvporowvoBovriov o' avth. Toavtdypova,
TPOTELVEL TN A YN LETPOV Y10 TO EXOUEVO SLACTNUA, O BAPOG TOV LETAVASTAOV GE KO O AVTIOPACTIKY| Katevhuvor).

H £éxBgom viobetel ™) Paoikn apyr g petavaotevTikng moAltikng g EE o¢ epyaleio yia v eEummpénon tov avaykov
™mg ayopds epyociag, dNAadN TG KEPSOPOPIOS TV ELPOTAIKMOV Hovom®AMmv. I'a tov okomd avtd, mpokpiver v
EQAPUOYN HOG TTOATIKNG «LOOTIYIOD Kol KOPOTOL» OMEVAVTL 6TOVG MeTavaotes. Etol, and ) o peptd yopetilet to
AmOPAdEKTO «ZOUE®VO Yo T Metavdaotevon kot to Acvio», {ntd v avapdaducn tov FRONTEX, v evioyvon tov
UETPOV QOKEADILOTOG KOl KATOGTOANG € PAPOC TOV UETAVOOTMY TOL JEV EIVOL YPNGILOL GTO EVPOTUIKO KEPGAMO. AT
TNV GAAN, EMKPOTEL TNV TPOGEAKVGN KOl VOULOTOINGCT] HETUVASTAOV «OYNANG EOIKELOTGY, TNV KUKAIKT KOl TPOGMPIV
LETOVACTELCT) TTOL £XEL AVAYKT TO KEQAAOLO Kot TPOTEIVEL LETPA EVIUENG TOV VOUILOV LETAVOCTMV, MOTE VO, EIVOL AUESH
StaB€c1pot 6TOVG £pY0dOTES TOVG,.
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Amdvinon o' aut) TV oVTIOPUCTIKY TOMTIKY WTopel vo givor povo n évtaén Tov HETOVASTOV 610 TaLKO €pYATIKO
Kivnua, 1 Kown TéAN pe TOVG VIOTIOVG EPYATES EVAVTLO GTNV OVTIANIKN KO AVTLILETAVOCTELTIKT oAtk TG EE Kot tov
KePaAaiov, 1 dekdiknon Tov SIKaOUATOV TOVG Kot Tov TACHTOL TOL TAPEYOLV.

3-285

- Relazione: Eva Lichtenberger (A6-0224/2009)

3-286

Sariinas Birutis (ALDE), rastu. — Dabar tinkamas laikas TEN-T politikai, remiantis penkiolikos mety patirtimi, siekiant
i$samiai atspindéti jos tikslus ir priemones. Reikia persvarstyti projektus ir priemones, labiau pabrézti ES koordinavima ir
siekti daugiau saistan¢iy valstybiy nariy isipareigojimuy jgyvendinant pirmenybinius projektus, dél kuriy jos susitaré.
TEN-T pirmenybinius projektus ir Zemélapius daugiausia sudaré dideli ir brangiis nacionaliniai transporto infrastruktiiros
projektai, o kai kuriy i§ ankstesniy 30 TEN-T projekty nebuvo jmanoma realiai jgyvendinti, tuo tarpu kiti projektai, ypac¢
po ES plétros, tapo itin svarbis, taciau nepateko i §i sarasa.

Dabartiné ekonomikos krizé gali vél paskatinti investuojant i transporto infrastruktiira vadovautis Sia logika. Taciau reikia
apgalvoty projekty ir investiciju i ES transporto infrastruktiira, siekiant ja toliau plétoti artimiausius 10-20 mety.
Sprendimai dél transporto infrastruktiiros projekty turéty biiti grindziami teisingais sanaudy ir naudos jvertinimais,
tvarumu ir Europos tarptautine papildoma nauda.

3-286-500

Pedro Guerreiro (GUE/NGL), por escrito. — O relatorio traga as linhas orientadoras para o desenvolvimento da rede
transeuropeia de transportes (RTE-T), actualmente 30 projectos prioritarios, inspirada principalmente por interesses
nacionais — que outros interesses haveria que ter em conta, os das multinacionais? —, que tera cerca de 5,3 mil milhdes de
euros de co-financiamento comunitario.

Este inscreve-se numa visao das redes transeuropeias de transporte em fung¢do do incremento do mercado interno e da
concorréncia e concentracdo capitalistas, por isso insiste na necessidade de integrar... os objectivos da Estratégia de
Lisboa e defende que a RTE-T devera ser adaptada a evolugdo das condi¢bes do mercado, atender aos seguintes critérios:
viabilidade economica, melhoria da competitividade, promog¢do do mercado unico... ¢ desenvolvida a partir de parcerias
publico-privadas (por exemplo, afectando uma percentagem das receitas de portagem de infra-estruturas rodoviarias ao
financiamento dos projectos de RTE-T).

A maioria do PE nio resiste, a um més do fim da actual legislatura, a solicitar 8 Comissdo Europeia gue proponha — até ao
fim do seu mandato — uma iniciativa legislativa relativa a abertura dos mercados nacionais de transporte ferroviario de
passageiros a partir de 1 de Janeiro de 2012.

Por fim, indo ao encontro dos interesses da expansdo do dominio dos grandes grupos econdémico-financeiros para o Leste
da Europa, sublinha como prioridade as ligagdes entre a Europa Ocidental e Oriental.

3-286-750

Marian-Jean Marinescu (PPE-DE), in scris. — Dezvoltarea si extinderea Retelei Trans-Europene de Transport reprezinta
0 necesitate pentru Intarirea pietei interne §i pentru coeziunea Uniunii Europene. Este motivul pentru care am votat pentru
optiunea ,,C”, propusa de raportoarea Eva Lichtenberger. Aceasta abordare va permite pe viitor utilizarea tuturor tipurilor
de resurse financiare disponibile pentru transporturi si infrastructuri, desi nu oferd neaparat mijloacele de a asigura o
implementare eficientd, avand in vedere multiplele si divergentele interese nationale.

Orice alta alternativa, inclusiv cea propusd prin motiunea alternativd a PPE-DE, ar fi putut determina imposibilitatea
statelor din cadrul politicii de coeziune sa utilizeze fondurile de coeziune pentru proiectele de infrastructuri de transport,
altele decat cele prioritare TEN-T si, implicit, ar fi putut priva Roméania de posibilitatea utilizarii fondurilor de coeziune
pentru sectorul de transport, fonduri de care Romania are mare nevoie.

3-287

Luis Queiré (PPE-DE), por escrito. — Este relatorio avalia a execug@o dos 30 projectos prioritarios TEN-T cujos atrasos
tém consequéncias importantes para o futuro da politica de transportes europeia sustentavel. Apesar das dificuldades, é
fundamental continuar a apostar nas mudangas necessarias para estabelecer as conexdes intermodais, pensando nos
cidaddos e no transporte de mercadorias. Ha que ter em conta os varios desafios actuais, que véo desde a seguranca as
questdes regionais, aos habitos sociais, econémicos e financeiros ¢ ao ambiente. Por isso, importaria sublinhar a
necessidade de uma abordagem integrada e mais coerente da rede de transportes.

A importancia das ligagdes transfronteirigas ¢ clara para o avango da rede de transportes europeus — dai apoiar a melhor
interligac@o entre todos os modos de transporte e, designadamente, os que tém tido mais dificuldades na sua transformagao
e desenvolvimento, como o ferroviario ou o transporte maritimo. Estes tém que estabelecer melhores ligagdes com os
portos, com os aeroportos, € uma boa execucdo dos projectos das redes transeuropeias certamente contribuird para esse
objectivo.
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O relatorio reflecte algumas destas preocupagdes, mas nem todo o texto reflecte a ordem de prioridades que considero
adequada. Por isso votei contra.

3-288

8 - Correzioni e intenzioni di voto: vedasi processo verbale

3-289

(La seduta, sospesa alle 13.05, ¢ ripresa alle 15.00)

3-290
PRESIDENZA DELL'ON. LUIGI COCILOVO
Vicepresidente

3-291

9 - Approvazione del processo verbale della seduta precedente: vedasi processo verbale

3-292

10 - Terremoto nella regione degli Abruzzi in Italia (discussione)

3-293
Presidente. — L'ordine del giorno reca la dichiarazione della Commissione sul terremoto nella regione Abruzzo in Italia

3-294
Siim Kallas, Vice-President of the Commission. — Mr President, the Commission sends its condolences to all families who
have lost their loved ones in the recent earthquake in Italy.

The Commission has been in close contact with the Italian civil protection authorities since the first hours after the
earthquake. Member States started offering their help through the Community Civil Protection Mechanism at a very early
stage of the disaster.

While this earthquake was very powerful and brought a lot of destruction, national resources were able to cope with the
immediate disaster response.

However, on 10 April Italy made a request for technical experts who could support the country in analysing the stability of
buildings damaged by the earthquake. A team of eight national and Commission experts was selected. The team was
despatched to the site of the earthquake on 18 April. In addition to the assessment of the stability of the buildings, the team
will propose solutions with regard to damaged buildings.

The Commission is currently cooperating with the Italian authorities in order to identify options for other EU support.
Possibilities may include the EU Solidarity Fund and the reprogramming of the Structural and Rural Development Funds.

This earthquake is a tragic reminder that natural disasters are a continual threat for all Member States. Over the last decade
earthquakes, heat waves, forest fires, floods and storms have killed many people in Europe and destroyed costly
infrastructure and precious natural spaces.

The Member States and the Community need to combine their strength to prevent disasters and their impacts and to ensure
a rapid and effective European response to major disasters. Experience has shown that an integrated and multi-hazard
approach should be taken to develop effective measures in both in prevention and in direct response to disasters, as
outlined in the Commission communication of March 2008 on reinforcing the Union’s disaster-response capacity.

Furthermore, in February 2009 the Commission adopted a Community approach on the prevention of natural and
man-made disasters that represents the state of the art and paves a way for future Commission initiatives. It suggests
improving the consistency of existing prevention instruments and complementing them, thus reinforcing the added value
of EU action.

The Commission would welcome feedback from the European Parliament on the approach proposed in this important
communication. Furthermore, thanks to the preparatory action on an EU rapid response capability introduced by the
European Parliament in the 2008 and 2009 budgets, the Commission is currently testing, with the Member States, ways to
improve the overall immediate response capacity of the EU. Together, these initiatives are contributing to shaping a
genuine European disaster management policy for all types of disaster.

3-295
Presidente. — Grazie commissario Kallas! Ne approfitto per salutare anche la presenza del vicepresidente della
Commissione Tajani e per evitare che mi si possa rimproverare un momento di distrazione o di insensibilita, ricordo che
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gia ieri abbiamo osservato, con l'intervento del Presidente del Parlamento, un minuto di silenzio, in ricordo, in
commemorazione delle vittime di questa tragedia.

3-296

Gabriele Albertini, a nome del gruppo PPE-DE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, nel periodo del 2002-2007 i
terremoti sono stati la quarta catastrofe naturale, per frequenza, dell’Unione europea. Dopo questa ennesima e purtroppo
gravissima tragedia in Abruzzo occorre affrontare insieme questi eventi tragici, comuni a molti Stati dell’Unione.

Ad oggi, esistono il Fondo di solidarieta europeo e il meccanismo comunitario di protezione civile: due strumenti molto
importanti, ma non ancora sufficienti alle esigenze di un territorio a rischio sismico come ¢ quello europeo. Nel caso dei
terremoti in Abruzzo, la procedura di richiesta per accedere al Fondo di solidarieta per la ricostruzione delle arce devastate
dal terremoto ¢ in itinere e potrebbe raggiungere la cifra di 500 milioni di euro come ha anche dichiarato alla stampa dal
vicepresidente della Commissione Antonio Tajani. L’entita di questo terremoto e i danni provocati hanno una dimensione
non ancora quantificabile: I’ Abruzzo necessita di interventi urgenti ed ingenti che il governo italiano, fin da pochi minuti
dopo il sisma, sta gestendo in maniera puntuale ¢ completa.

Questi interventi, pero, nel rispetto delle competenze nazionali e locali, necessitano di un coordinamento europeo. Proprio
il Parlamento, il 14 novembre 2007 ha approvato all'unanimitd una risoluzione sull'impatto regionale dei terremoti,
concernente la prevenzione e la gestione dei danni causati da tali tragici avvenimenti. Questo documento deve diventare la
base di partenza per una politica europea coordinata su questo tema, ¢ il contenuto dell'interrogazione scritta proposta
dall'on. Vakalis e da una cinquantina di colleghi cofirmatari. Auspichiamo quindi che la Commissione europea faccia
propri i contenuti di questa risoluzione e li applichi per un'agenda europea per la prevenzione e la gestione dei terremoti.

3-297

Gianni Pittella, a nome del gruppo PSE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io voglio rinnovare il cordoglio dei
deputati italiani e di tutti i deputati iscritti al gruppo socialista alle famiglie delle vittime, ai cittadini abruzzesi, alla regione
Abruzzo, al paese Italia; e voglio dire che il gruppo socialista europeo, che ¢ stato dal primo momento vicino al popolo
colpito cosi drammaticamente, sara — attraverso una sua delegazione guidata dal presidente Schulz — sara presente anche
fisicamente nella regione abruzzese. Le cifre sono spaventose: ¢ vero, come ha detto il collega Albertini che non c'¢ una
quantificazione ancora definitiva, possiamo pero dire che ci sono circa 300 morti! E' una tragedia: 50.000 sfollati, migliaia
di case distrutte, centinaia di edifici pubblici tra cui le scuole, disastrati, un patrimonio culturale, architettonico, artistico di
grande pregio rovinato!

Come ha ricordato il Presidente della Repubblica italiana Giorgio Napolitano, la risposta a quello che ¢ avvenuto ¢ stata
immediata ed ¢ stata efficace. E’ stata da parte dello Stato, ma non solo da parte dello Stato, da parte del mondo, del
volontariato, dei comuni italiani e non soltanto italiani, delle province, delle regioni, della Croce Rossa, dei vigili del
fuoco, ci ¢ stata una gara di solidarietd davvero straordinaria. Forse il governo italiano, anzi senza forse, il governo italiano
avrebbe fatto bene ad accogliere la proposta di accorpamento del referendum con le elezioni europee e le elezioni
amministrative, in modo da risparmiare alcune centinaia di milioni che potevano essere devoluti nei confronti delle
popolazioni terremotate.

L'Europa ha da dare alcune risposte: primo, attivazione del Fondo di solidarieta, con il vicepresidente Tajani ne abbiamo
parlato qualche ora subito dopo I’evento tragico; secondo, riprogrammazione dei fondi strutturali; terzo, Commissari,
utilizzo dei fondi non utilizzati nella vecchia programmazione e nella nuova programmazione; quarto, modifica del
regolamento della politica di coesione, dei fondi strutturali che riguardi la possibilita di ricollocare nell’Obiettivo 1, cioe
nelle regioni svantaggiate, in ritardo di sviluppo, quelle regioni che a causa di eventi naturali eccezionalmente sfavorevoli,
dovessero vedere il loro PIL, la loro ricchezza decrescere al di sotto del 75% della media comunitaria; quindi, non una
norma ad hoc per 1I’Abruzzo, ma una norma che valga per tutte quelle regioni che dovessero trovarsi in questa situazione;
quinto, verifica con la Commissione della possibilita di forme di detassazione per le attivitd economiche e produttive che
dovessero, come noi ci auguriamo, riprendersi e rialimentarsi nella regione Abruzzo. Infine, invito ’attuazione della
direttiva sui materiali edilizi, che ¢ stata recentemente anche aggiornata e adeguata dal Parlamento.

Voglio concludere, non vale la retorica di fronte al dramma avvenuto, servono risposte efficaci e concrete, e serve anche
un’attenzione forte, una vigilanza affinché sulle macerie del terremoto non si ripetano sciacallaggi e utilizzi illeciti che
alimentino le grandi centrali del malaffare. Noi saremo vigili ¢ daremo il massimo del nostro sforzo: dobbiamo fare tutti in
modo che anche con il nostro contributo i nostri amici abruzzesi possano tornare a sorridere!

3-298

Patrizia Toia, a nome del gruppo ALDE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, c¢’¢ stata una terribile tragedia nel mio
paese che ha colpito una regione importante e centrale come 1’ Abruzzo, la citta dell'Aquila. E’ stata una catastrofe che ha
colpito vite umane, giovani, anche vite umane, che ha colpito i luoghi del vivere: le case; i luoghi di culto: le chiese; della
cultura: i monumenti; del lavoro: le aziende; delle universita: i luoghi dell'apprendimento; e ha lasciato una grande
devastazione.
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Ci siamo stretti tutti attorno a questo popolo e oggi possiamo dire alcune cose: primo, c’¢ stata una risposta di grandissimo
decoro e dignita di queste popolazioni, che pur colpite cosi intimamente e cosi praticamente negli affetti e nelle cose piu
care come la casa — e noi sappiamo per la cultura del nostro paese quanto ¢ importante il bene della casa — eppure questa
gente ha reagito con dignita e ha voglia di ricominciare a vivere, di ricostruire cid che aveva, la propria comunita, dentro ai
luoghi della propria comunita e nel rispetto delle tradizioni e della continuita. Penso all’importanza dell’universita e delle
piccole e medie aziende, per quella regione che oggi soffre anche di una grandissima carenza economica e di ripresa.

Devo anche dire che c’¢ stata una mobilitazione straordinaria delle istituzioni; dal governo, al Parlamento a tutte le forze
dell’opposizione, assieme alla maggioranza, che con grande saggezza e responsabilita guardano al lavoro da fare nello
spirito di unanimita, alle istituzioni locali, al volontariato, alla protezione civile, alle migliaia e migliaia di giovani e di
adulti che sono andati li e che rappresentano mondi sociali, associazioni, mondo cattolico, e tutti hanno fatto qualcosa.
Anche chi non ¢ andato li, ha fatto qualcosa: economicamente, culturalmente, si stanno mobilitando tutti i luoghi culturali,
sociali ed economici del nostro paese, questa ¢ una cosa molto importante.

Ma sara importante ricordarla, come diceva Pittella, per la ricostruzione, perché accanto a questi aspetti anche positivi
della tragedia ¢ emersa la debolezza strutturale del nostro modo di costruire e credo che qui, accanto alla domanda di
giustizia, ci debba essere un impegno nell’accertamento delle responsabilita e nella ricostruzione.

Una parola sola sull’Europa Presidente: ¢ stata presente nell’emergenza, lo sara con i Fondi e con le altre cose da farsi che
sono state dette, chiedo che ci sia una presenza anche visiva perché 1’Europa sia conosciuta, non solo nei soldi che arrivano
ma nelle facce e nelle istituzioni, e che una delegazione unitaria di questo Parlamento si rechi li, senza sfarzo, senza
pubblicita ma per dire che I’Europa ¢ fatta di istituzioni e di persone e che queste istituzioni e queste persone vogliono
essere vicine anche in futuro all’Aquila, all’ Abruzzo e anche al mio paese cosi ferito.

3-299

Roberta Angelilli, ¢ nome del gruppo UEN. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anch’io voglio esprimere un
ringraziamento alle istituzioni comunitarie che hanno espresso la loro vicinanza all’Italia e alle popolazioni colpite dal
terremoto. Sono questi giorni molto difficili, ulteriormente aggravati dalle condizioni meteorologiche delle ultime 48 ore.

Ma dopo il dolore, dopo la distruzione ¢ il momento delle proposte concrete e della ricostruzione, ¢ il momento di ridare
una prospettiva al territorio abruzzese. Alle istituzioni europee chiediamo di fare la loro parte, come del resto la
Commissione ha garantito attraverso I’impegno del vicepresidente Antonio Tajani, con grande tempestivita gia
nell’immediatezza della catastrofe.

Come ¢ stato confermato, anche oggi dalla Commissione stessa, occorre innanzitutto verificare tutte le risorse finanziarie
disponibili, garantire tempi rapidi per l'attivazione del Fondo europeo di solidarieta per le catastrofi naturali e poi la
possibilita di utilizzare pienamente, di riprogrammare il Fondo sociale europeo ed altri programmi comunitari per il
sostegno all’occupazione ¢ alle imprese; ma chiediamo, in particolare la possibilita di poter attuare misure legislative
straordinarie, provvedimenti di defiscalizzazione, incentivi, aiuti eventualmente in deroga alle vigenti disposizioni sul de
minimis, misure autorizzate dall’Unione europea e valide per due o tre anni, quindi per il tempo necessario fino alla fine
dell’emergenza e della ricostruzione.

Su questi temi, su questi obiettivi come si evince anche dal dibattito di oggi, siamo tutti d’accordo, non ci sono divisioni.
Anch’io voglio chiudere con un pensiero commosso rivolto alle vittime e ai loro famigliari e alle popolazioni colpite, ma ci
tengo con orgoglio straordinario, con commozione da italiana, da donna originaria di quelle terre, ad esprimere ancora una
volta un ringraziamento speciale per quanto hanno fatto le istituzioni, tutte le parti politiche e soprattutto i soccorritori, la
protezione civile e la Croce Rossa. Tutte le organizzazioni di volontariato e i singoli cittadini che come hanno potuto
hanno fornito un contributo personale o economico per far sentire la loro solidarietd e un aiuto concreto. Un esempio
davvero eccezionale di efficienza ed umanita!

3-300

Monica Frassoni, a nome del gruppo Verts/ALE. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anche il gruppo dei Verdi,
Alleanza libera europea, si unisce a tutti i colleghi che mi hanno preceduto per manifestare il nostro cordoglio, la nostra
grande solidarieta e il nostro appoggio a tutti coloro che hanno sofferto di questa grande tragedia, di questo dramma, di
questo avvenimento naturale, ma che ¢ anche dovuto a tutta una serie di ragioni, ¢ spero veramente che 1'Unione europea
potra in modo visibile dare un contributo positivo a questa situazione.

Tutto si puo dire perd tranne che questo terremoto non poteva vedere il suo impatto di molto ridotto e che il suo impatto
appunto tragico non poteva essere minore: ¢ evidente che tutta una serie di edifici, tutta una serie di case sono cadute e non
avrebbero dovuto farlo. C'¢ stata incuria, c'¢ stato dolo, c'¢ stata frode e le responsabilita dovranno essere trovate perché
anche questa ¢ una parte essenziale della ricostruzione, anche della ricostruzione morale di quel luogo e di quelle
popolazioni e di tutto il nostro paese. La ricostruzione deve essere un’occasione di sviluppo sostenibile di grande
innovazione, per questa popolazione che ha provato a noi tutti non solamente grande decoro, ma anche grande coraggio e
grandissima voglia di ricominciare.
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In questo momento la strada meno demagogica, piu concreta che permette delle azioni rapide da parte dell'Europa per
sostenere gli interventi di emergenza e di ricostruzione dell'Abruzzo ¢ quella di ridiscutere la riprogrammazione del
programma operativo per 1’Abruzzo 2007-2013: i fondi strutturali. Il programma operativo per 1’Abruzzo prevede
attualmente un cofinanziamento europeo di 140 milioni di euro, per un costo totale del programma di 345 milioni di euro e
la differenza ¢ il cofinanziamento nazionale.

Noi sappiamo benissimo che uno dei problemi che bisognera affrontare ¢ quello dell’organizzazione da parte del nostro
paese del cofinanziamento dei fondi che I’Unione europea sicuramente dara, ed ¢ su questo che noi dobbiamo anche come
deputati essere molto ma molto vigili.

Dicevo, in primo luogo, dobbiamo chiedere la riprogrammazione e il reindirizzo degli altri fondi europei, per esempio il
Fondo sociale che sono gia stati programmati per 1’Abruzzo verso misure e priorita utili alla ricostruzione. In questo
quadro, potrebbe convergere sul PO dell'Abruzzo anche una riallocazione di risorse di fondi strutturali destinati ad altre
regioni italiane e in questo momento pit competitive. Sappiamo che la Commissione europea ¢ aperta a valutare delle
donazioni e con questo stesso meccanismo da parte di altri Stati membri.

Poi le autorita italiane, in primis il governo con la collaborazione di tutti gli enti locali coinvolti, devono procedere
rapidamente alla stima dei danni diretti subiti per rispettare la scadenza del 15 giugno 2009, per presentare la richiesta dei
fondi nel quadro del Fondo di solidarieta europeo. L'ammontare del contributo erogato sara in funzione dei danni subiti,
ma non potra in ogni caso superare qualche milione di euro. Questo fondo esiste proprio per fornire un aiuto economico
rapido, efficace e flessibile, quindi ¢ importante che le autorita italiane quantifichino questo danno, altrimenti sara difficile
ottenere dei fondi.

E poi bisogna che le autoritd nazionali si attivino e anche per questo bisogna lavorare per la richiesta di prestiti alla Banca
europea degli investimenti, in modo che sia possibile erogare somme consistenti che possono essere date per una
ricostruzione rapida e sostenibile di questa regione.

3-301

Roberto Musacchio, a nome del gruppo GUE/NGL. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, innanzitutto il dolore per le
vittime tante innocenti, poi ’impegno per il soccorso, il superamento dell’emergenza, la ricostruzione in cui I’Italia da il
meglio di sé.

L’aiuto europeo su questo ¢ importante, ma poi serve anche un quadro europeo che aiuti a prevenire queste catastrofi, che
spesso non sono solo naturali; dunque occorre un quadro di prevenzione nell’avvertimento degli elementi naturali che crei
una rete di protezione e prevenzione civile; ma poi occorre anche una politica del suolo che preveda norme di garanzia sui
suoi impieghi per il rispetto dei suoi equilibri e di norme di edificazione sicure.

C’¢ anche questo nel terremoto in Abruzzo e fuori da ogni polemica ¢ necessario indagare su tutte le responsabilita, per
evitare che si ripetano fatti gravi, ed ¢ soprattutto necessario concentrarsi sul risanamento territoriale invece che su nuove
opere distruttive. Ma anche per questo ¢ di grande importanza che si approvi anche la direttiva quadro sul suolo, che ¢ un
aiuto strutturale a una giusta gestione dei suoli europei, e verso una corretta politica del suolo vanno rimodulati gli stessi
fondi europei creando in tal modo risanamento ambientale e buona occupazione.

3-302

Reinhard Rack (PPE-DE). — Herr Prisident, Herr Kommissar, Herr Vizeprésident! Die italienischen Kollegen haben
diese Debatte zu Recht als eine fiir ihr Land ganz wichtige Debatte angesehen und sich zu Wort gemeldet. Es ist auch eine
Debatte fiir uns Europder. Wir sind in einer gemeinsamen Europdischen Union. Wir freuen uns, dass wir die
Moglichkeiten des Solidaritdtsfonds haben, und wir wiirden uns wiinschen, dass er moglichst zielgerichtet — auch von der
italienischen Regierung und von den regionalen Instanzen — in Anspruch genommen wird. Wir méchten noch einmal all
den Opfern — und es sind nun einmal zahlreiche Opfer — unsere Anteilnahme aussprechen, und wir hoffen, dass Europa
dazu beitragen kann, dass wir moglichst bald Abhilfe schaffen.

3-303
Armando Veneto (PPE-DE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io desidero soltanto dire della commossa
partecipazione di tutta I’Italia, ma anche dell’Europa, a questo evento drammatico, il che consente di prendere atto della
coesione del paese e anche dell’Europa quando si verificano fatti di questo genere, e questo non pud che portare
nutrimento alla nostra speranza di solidarieta generale e di pace, anche interna, che si respira all’interno dell’Europa, di
questa Europa.

C’¢ poi da aggiungere che bisogna colpire senza dubbio e senza riguardi e con urgenza eventuali responsabili delle cattive
costruzioni che hanno portato a risposte differenti di edifici contigui. Ed infine, a margine c¢’¢ stata una polemica sulla
prevedibilita dei terremoti, io non entro nella questione, dico solo che gli studi sul radon indicano la prossimita in
occasione dei terremoti dell’aumento di questo tipo di gas ¢ quindi penso, che come & giusto che sia per ogni ricerca
scientifica, ’Europa attraverso tutte le sue strutture possa e debba favorire un approfondimento di questi studi, perché non
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¢ escluso che attraverso I’approfondimento stesso, come ¢ proprio della scienza, si possa dare un contributo alla possibilita
puramente ipotetica di prevedere eventi cosi devastanti.

3-304

Siim Kallas, Vice-President of the Commission. — Mr President, there is no doubt that there is a strong feeling of solidarity
in all Member States, and in the Commission as well, concerning this terrible earthquake. There are mechanisms for
providing help, and the Commission services acted immediately. Everything must be done in close collaboration with the
Italian authorities. Last year we had the huge disaster of the forest fires in Greece and before that we had forest fires in
Portugal and the floods in Germany and the Czech Republic. In all these cases the European Union expressed solidarity
and helped as much as it could. It will do so in this case as well.

First of all, we are awaiting calculations of the scale of the damage and then we can decide how best to use the Solidarity
Fund. The Commission itself cannot launch Solidarity Fund money; this can only be done after receiving the request from
the Member State and after the calculation of the scale of the damage.

Many Members raised the question of the reprogramming of the Structural Funds, and DG REGIO is discussing this. My
colleague Danuta Hiibner will visit the area soon and discuss concrete possibilities. We are in permanent contact with the
civil protection department in Rome to help, and also to help prepare the Solidarity Fund application, so there is no doubt
that the Commission will do whatever it can to help the victims of this disaster.

Concerning safe building standards, these standards exist but the question is how closely these standards are followed in
Member States. The standards definitely exist: they exist in directives and they exist in national legislation as well.

Our civil protection mechanism, at the heart of which is a monitoring and information centre working 24 hours a day, will
collaborate with Member States in disaster prevention and also in addressing the consequences of disasters.

Once more on behalf of the Commission I express our condolences. We will do whatever is possible to help people in this
disaster area.

3-305

Presidente. — A conclusione della discussione, a titolo personale e anche a nome dell'Ufficio di presidenza del Parlamento,
colgo l'occasione per rinnovare i sentimenti di cordoglio e le condoglianze nei confronti delle vittime, delle famiglie
colpite, e ovviamente tutta la possibile solidarieta nei confronti della popolazione della regione cosi profondamente
colpita.

La discussione ¢ chiusa.

3-306

11 - Discarico 2007: Consiglio (discussione)

3-307

Presidente. — L'ordine del giorno reca la relazione di Seren Bo Sendergaard, a nome della commissione per il controllo
dei bilanci, sul discarico relativo all'esecuzione del bilancio generale dell'Unione europea per I'esercizio 2007 Sezione II,
Consiglio (C6-0417/2008 —2008/2277(DEC)) (A6-0150/2009).

3-308

Seren Bo Sendergaard, rapporteur. — Mr President, on a point of order first, because I just want to be very sure that the
Council has been invited for this item. As we are going to discuss the problem of the Council, it would be very bad if the
Council was not invited for this item. I just want the President to guarantee that the Council has been invited.

3-309

Presidente. — Onorevole Sendergaard, posso garantire a nome della presidenza che il Consiglio ¢ stato invitato in questa
occasione a presenziare alla discussione su questo punto. Ciononostante, con profondo rammarico della presidenza e a
nome dell'intero Parlamento, devo constatare che il Consiglio ¢ assente; mi ¢ sembrato assente anche questa mattina,
quando veniva salutata la sua presenza da parte del presidente del Parlamento, senza ottenere la benché minima risposta.
Purtroppo noto questo con rammarico, ma non posso apportare alcun rimedio a questa circostanza e quindi noi siamo
obbligati a tenere ugualmente il nostro dibattito. Le restituisco quindi la parola nella qualita di relatore per introdurre la
discussione su questa relazione e su questo punto.

3-310

Seren Bo Sendergaard, ordforer. — Hr. formand! Jeg vil godt starte med at sige, at det er jo med meget stor beklagelse, at
vi skal gennemfere denne diskussion, uden at Radet er til stede - det Rad, hvis regnskab vi skal behandle. Det er jo en
absurd situation, at Radet pa den méde ikke eonsker at bare overhere diskussionen. Og det er jo en situation, hvor
Budgetkontroludvalget med meget stort flertal har besluttet at anbefale Parlamentet at udskyde sin afgerelse om
godkendelse af Rédets regnskab for 2007.
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Hvorfor ger vi det? Er det, fordi vi har mistanke om svindel og svig? Svaret er nej. Vi har ingen indikationer eller
informationer, som gar i den retning. Men hvorfor ger vi det sa? Vi foreslar en udskydelse af godkendelse af Radets
regnskab, fordi vores udvalg ikke har kunnet fa et officielt svar fra Radet pa en rekke uklarheder i regnskabet. Maske
skyldes disse uklarheder i virkeligheden misforstaelser. Men Réadet har afvist at rydde disse misforstéelser af vejen. Det
kunne man jo have gjort ved at svare pa vores spergsmal.

I henhold til punkt 42 i den interinstitutionelle aftale mé der ikke atholdes aktionsbevillinger inden for den fzlles udenrigs-
og sikkerhedspolitik i Radets budget. Vi er som reprasentanter for de europaiske skatteydere blevet tildelt den opgave at
sikre, at denne aftale overholdes. Men det kraver naturligvis, at vi ikke alene har mulighed for at stille spergsmal til
Rédets regnskab, men at vi ogsa har mulighed for at fa svar pa disse spergsmal.

Som bilag til beteenkningen har vi oplistet en reekke spergsmal. Nogle af dem er i virkeligheden meget enkle og burde let
kunne besvares. For eksempel: Hvor mange konti uden for budgettet havde Réadet i 2007? Hvor store belob omfattede de,
og hvad blev de brugt til? For eksempel: Er der en forklaring pa, hvordan Radets egen interne revisor kunne komme til den
konklusion, at kontrollen med verifikation af fakturaerne ikke var tilfredsstillende? Og for eksempel: Er der en forklaring
pé, hvorfor det er nedvendigt ar efter ar at overfore meget store beleb fra kontoen til oversettelser til kontoen til rejser?
Trods gentagne henvendelser fra mig som ordferer og fra udvalget som helhed har Radet helt frem til i dag ikke villet
komme med officielle svar pé disse spergsmal.

Og det er naturligvis et stort problem - ikke bare for udvalget, men det er et stort problem for hele Parlamentet. For
hvordan kan vi godkende et regnskab, dvs. tage ansvar over for valgerne for, at dette regnskab er rigtigt, uden at vide,
hvad der gemmer sig bag tallene. Det ville vere absurd.

I budgetkontrollen er vi flinke mennesker. Derfor synes vi, at vi skal give Radet endnu en chance til at svare pa vores
sporgsmal. Det er derfor, at vi foresldr Parlamentet, at vi udskyder godkendelsen af Rédets regnskab. Det vil nemlig
betyde, at sagen kommer op igen til november, og at Rédet derfor fir endnu nogle maneder til at overveje, om ikke
abenhed er bedre end lukkethed.

Jeg haber, at vi med debatten i dag og med afstemningen i morgen vil sende et klart signal om, at vi ikke ensker at vere
gummistempel for merkets krefter. Vi ensker dbenhed, vi ensker gennemskuelighed, og vi ensker fuld indsigt i, hvordan
skatteborgernes penge bruges. Det ensker vi i dag, og det ensker vi efter valget til juni.

3-311

José Javier Pomés Ruiz, en nombre del Grupo PPE-DE. — Sefior Presidente, yo leo en el Reglamento financiero aplicable
que el Secretario General y Alto Representante de la Politica Exterior y de Seguridad Comun, asistido por el Secretario
General Adjunto, sera plenamente responsable de la gestion de los créditos consignados en la Seccion 11 - Consejo del
presupuesto y tomara todas las medidas necesarias para garantizar una buena gestion de los mismos.

(Doénde esta el sefior Javier Solana? ;Doénde esta el Secretario General Adjunto, que no esta en este debate, a pesar de que
el tinico dato que nosotros tenemos, que es el informe del auditor interno, esta diciendo que en el Consejo, del cual Javier
Solana es responsable de acuerdo con el Reglamento financiero, no la Presidencia checa o francesa, sino Javier Solana y su
adjunto, hay una cuenta B, hay cuentas hors budget, fuera del presupuesto?

(Qué es esto?
El auditor dice que se elimine esa partida. Nosotros queremos saber en qué se ha empleado y por qué.

Nosotros queremos saber por qué, de los 650 millones que administra el sefior Solana, bajo su responsabilidad, 13 millones
se pasan de interpretacion a gastos de viajes en 2006, pero en 2007 no se incrementa la dotacion para estos Gltimos. Vuelve
a repetirse lo mismo, y no sabemos qué significa tanto viaje, a donde van a parar esos fondos.

Estamos enfadados, porque al control democratico que ejerce este Parlamento de todas las cuentas financiadas por los que
pagan impuestos en la Unién Europea, s6lo hay una excepcion: las cuentas que lleva el Consejo. Esas no son auditadas. Ni
siquiera una sola reunién oficial hemos podido obtener los miembros de este Parlamento con el Consejo para hablar de las
cuentas.

Nos han negado papeles. Nos han negado documentos. Entienden que nosotros no tenemos competencia para controlar al
Consejo; eso podia ser cuando el Consejo tenia meramente unas cargas administrativas, pero ahora la Politica Exterior de
Seguridad Comun representa gastos operativos y no entendemos por qué tienen que estar fuera del control democratico.

Aqui, por tanto, quiero decir que la actitud del Secretario General, don Javier Solana, es inaceptable y que, por tanto, en
esta ocasion este Parlamento va a proponer no aprobar las cuentas del Consejo, lo mismo que paso6 hace diez afios cuando
el sefior Elles dijo que no aprobaba las cuentas de la Comision y provocd la dimision de la Comision Santer.
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3-312
Costas Botopoulos, on behalf of the PSE Group. — Mr President, the decision that we are about to take is a very important
one. The Socialist Group is in favour of postponement for four reasons of principle.

The first is the credibility and the role of our own Parliament. It is very important to say, from the outset, what Parliament
can and cannot do. What it can and must do is control democratically the accounts of the Council, too, notwithstanding the
gentlemen’s agreement that has been put in place.

The second reason is interinstitutional equilibrium. It is important that we do not do something that we cannot do as a
Parliament, but it is also very important to say that it is our right to have a view, to have an opinion on the Council’s
accounts, when these accounts are operational and where these operational accounts must be accounted for. This is the
democratic principle and this is what we are about to do. So we are not saying we want to do something else. We are
saying we want to do our duty.

The third reason is the respect and the preparation for the Lisbon Treaty. You know very well, colleagues, that, with the
Lisbon Treaty, the common external policy acquires much more depth and much more momentum. It is a much more
important common policy and we cannot from the outset say that Parliament will not have a bearing on that policy at all.
We must have the opportunity now to say what the role of Parliament is.

The last — and probably the most important — point is transparency vis-a-vis the citizens. Our role as a Parliament is
accountability vis-a-vis the citizens. We cannot, and we must not, say to the citizens that the big common policies, like the
external and defence policy, will lie outside the democratic control of our Parliament.

So for those four important reasons of principle, we believe that we must vote in favour of postponement.

3-313
Kyésti Virrankoski, ALDE-ryhmdn puolesta. — Arvoisa puhemies, Ensinndkin haluan kiittdd Sendergaardia hyvéstd
mietinnosta.

Mietintd neuvoston vastuuvapaudesta on varsin pitkd ja perusteellinen. Se perustuu myds selkeisiin viittauksiin
asiakirjoihin ja EU:n perussopimukseen.

Vaikein kysymys on avoimuus. Neuvoston budjetti koskee vain osittain hallintoa, koska suuri osa varoista menee myds
operatiiviseen toimintaan, kuten yhteiseen ulko- ja turvallisuuspolitiikkaan. Neuvosto on varsin haluton keskustelemaan
budjetin toteuttamisesta talousarvion valvontavaliokunnan kanssa, eikd se ole myoOskddn halukas antamaan pyydettyja
asiakirjoja.

Euroopan parlamentti on yhdessi neuvoston kanssa EU:n budjetista vastaava viranomainen. Sen tehtdvand on valvoa myds
varojen kéyttod ja budjetin yleistd toteuttamista.

Kasittddkseni juuri yhteistydbn puute on ajanut talousarvion valvontavaliokunnan tilanteeseen, jossa se esittdd
vastuuvapauden lykkd&mistd, ei niinkddn oletettu varojen hallinnointi. Tilanne on hankala, koska hyvé yhteistyo
parlamentin ja neuvoston vililli on hedelmaillisen Eurooppa-politiikan elinehto. Siksi ryhméni p#ittdd lopullisesti
kannastaan ténd iltana.

3-314

Bart Staes, namens de Verts/ALE-Fractie. — Bedankt mijnheer Sendergaard, een pracht van een verslag, alles staat erin.
Maar Voorzitter, ik zou u en het Bureau van het Parlement willen vragen kennis te nemen van de afwezigheid van de Raad
en het niet hierbij te laten. Wij mogen niet met ons laten sollen. Ik zou erop willen aandringen dat het Bureau overweegt
om een heel strenge protestbrief naar de Raad te sturen met de boodschap dat dit niet kan.

Inderdaad, het is zo, wij gaan uitstel verlenen. Dit is zeer duidelijk nu. Wij kunnen geen kwijting verlenen aan de Raad.
Het gaat inderdaad niet om fraude. Het gaat om een principiéle zaak, namelijk om transparantie. 650 miljoen euro uit de
Europese begroting wordt door de heer Solana op het gebied van defensie-, veiligheids- en buitenlands beleid beheerd en
niet gecontroleerd. Dit kan niet in een democratie. Daaraan moet paal en perk worden gesteld. Vandaar de terechte eisen
inzake een activiteitenverslag, transparantie en duidelijkheid.

Maar er is méér. Als rapporteur over BTW-fraude heb ik bij mijn verslag dat op 4 december is goedgekeurd, duidelijk een
aantal vragen aan de Raad gesteld en om een reactie gevraagd. Wij zijn ondertussen vier a vijf maanden verder en bij de
Raad blijft het oorverdovend stil, terwijl het gaat om een geschatte fraude van tussen de 60 en 100 miljard euro per jaar.
De Raad moet hier optreden. Er is codrdinatie nodig in de strijd tegen BTW-fraude en zolang het daar op die banken stil
blijft, zolang zal ik geen kwijting verlenen aan de Raad.

3-315
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Jens Holm, f6r GUE/NGL-gruppen. — Herr talman! Aven jag skulle vilja stilla samma friga: Var #r radet i denna debatt?
Det ar ju radet som vi ska granska, dess budgethantering. Jag tycker att det &r anméarkningsvért att rédet inte ar
representerat hér just nu for att svara pa vara fragor. Vi i budgetkontrollutskottet, i synnerhet var foredragande Seren Bo
Sendergaard, har ndmligen rest flera fragetecken rérande ministerrddets pengahantering. Vi har papekat det vid upprepade
tillfallen men inte fatt nagra tillfredsstidllande svar.

Tva exempel: Ar 2006 anvinde ridet 12,6 miljoner euro till resor. Dessa pengar var avsedda for tolkning. Jag vill fraga
raddet, men om inte raddet kan svara s& kanske kommissionen kan gora det: Vart gick resorna 2006? Vad star dessa
12 miljoner euro for?

Rédet har ocksa hemliga konton, s.k. comptes hors budget. Internrevisorn har uppmanat radet att avskaffa dessa konton,
men utan framgéng. Jag skulle vilja fraga varfor det inte har skett. Hur manga sddana konton vid sidan av budgeten finns
det? Vad innehéller dessa konton?

Vart jobb som ledaméter av Europaparlamentet &r att granska radets anvindning av budgetmedlen. Vi gor det for att vi
representerar skattebetalarna. Radets jobb dr att besvara vara fragor. Nu vill vi ha svar pa dessa fragor. Vad hande med
dessa 12 miljoner euro? Vad innehaller de hemliga kontona? Hur ménga hemliga konton finns det?

Om vi inte far ett tillfredsstdllande svar — vilket vi inte har fatt &nnu — dd kommer vi inte att bevilja ansvarsfrihet for radet
i morgon.

3-316

Nils Lundgren, f6r IND/DEM-gruppen. — Herr talman! Vi star hér infor en av de riktigt viktiga, principiella frdgorna. Man
kan séga att jag som representerar ett EU-skeptiskt parti anser att det 6ver lag dr radet som ska vara dominerande i det
europeiska samarbetet. Detta parlament ska dgna sig at den inre marknaden och grianséverskridande milj6éfragor. Det finns
emellertid en tredje fraga som nu har kommit upp. Rédet och detta parlament ar i princip jambordiga ansvariga for
budgeten och vart skattebetalarnas pengar gér. Nu har det, enligt min uppfattning, oerhérda intriffat att rddet hemlighaller
vart pengar gar. Vi har dérfor inte transparens. Medborgarna kan inte séga “detta accepterar jag eftersom jag vet vad
pengarna har gatt till”. Darfor sdger jag — och savitt jag kan forsta ar alla talare i detta parlament for en géngs skull eniga —
att det kan inte bli friga om att bevilja ansvarsfrihet for radet forrédn vi vet vart pengarna har gétt.

3-317

Hans-Peter Martin (NI). — Herr Prasident! Ich melde mich hier als glithender Pro-Europder zu Wort und bin iiberzeugt
davon, dass wir gerade eine Lehrstunde in Nicht-EU-Demokratie erleben. Dass der Rat es in keiner Form fiir notwendig
hilt, den sehr klaren Vorhaltungen des Europdischen Parlaments in irgendeiner akzeptablen Form zu begegnen, zeigt doch,
dass all die EU-Kritiker und auch diejenigen, die mittlerweile die Institution ablehnen, leider Recht haben, weil wir genau
die Grundprinzipien, auf der eine Demokratie aufgebaut sein miisste, massivst missachten.

Weil wir es zulassen — Vertrag um Vertrag —, dass in Wirklichkeit das Machtzentrum vollkommen unkontrolliert bleibt,
dass dieser Rat — und dieser Beweis ist erbringbar — faul und inkompetent ist, und im Wesentlichen im Geheimen arbeitet.
Faul deshalb, weil es nachweisbar ist, dass der Grofiteil der Minister — diejenigen also, die die wirklich wichtigen
Entscheidungen fiir Europa hinter geschlossenen Tiiren treffen — oft gar nicht anwesend sind, und bei wesentlichsten
Fragen Beamte entscheiden. Das hat es in Osterreich bis 1848 gegeben, danach wurde es ein bisschen besser. Das ist nicht
Demokratie.

Es ist der Rat, der nicht einmal einen Zugang zu den Tagesordnungspunkten, die behandelt werden, geben will. Das kann
man sich als Abgeordneter — ich habe das gemacht —, iiber parlamentarische Anfragen klitzeklein, Piinktchen fiir
Piinktchen erarbeiten, und die Ergebnisse sind verheerend. Es wird einfach gefaulenzt. Diejenigen, die in Wirklichkeit
legislativ wichtiger sind als wir hier im Parlament, sie kommen nicht und iiberlassen die Anwesenheit anderen.

Dann wird behauptet, es géibe im Rat mehr Transparenz. In Wirklichkeit gibt es im Rat seit dem EU-Ratsbeschluss 2006
weniger Transparenz. Ein einziger Tagesordnungspunkt von 130 Tagesordnungspunkten im wichtigsten Rat, nimlich dem
der AuBlenminister, im Jahre 2008, wurde 6ffentlich behandelt. Alles andere in camera secreta. Alles andere ist weniger
transparent als die Mafia.

Dann kommen wir noch zu der Verwendung von Geldern. Wo flielen die vielen Millionen denn hin? Warum verweigert
sich da der Rat? Wie sieht es aus mit einem Geheimdienst, der unter der Regie von Javier Solana immer weiter ausgebaut
wird? Der von Spanien aus agiert, wo eingerdumt wird, dass es natiirlich einen EU-Geheimdienst gibt. Wohin flieen die
Gelder? Wie korrupt sind diese Leute und wie intransparent?

3-318

Herbert Bosch (PSE). — Herr Prasident! Ich mochte fiir diesen Ausschuss zwei Dinge festhalten: Gratulation an den
Berichterstatter. Er hat simple Fragen gestellt und keine Antworten bekommen. Gratulation an diesen Ausschuss, der mit
iiberwiltigender Mehrheit — 27 : 2 — den Bericht des Kollegen Sendergaard angenommen hat. Die Mitgliedstaaten gldnzen
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heute durch Abwesenheit, obwohl wir — Herr Président, ich mochte Sie daran erinnern — heute Nachmittag deswegen
diesen Punkt extra auf der Tagesordnung haben, weil wir dem Rat in seinen Terminproblemen entgegenkommen wollten.
Die Mitgliedstaaten machen hier Dinge, die sie sich zu Hause nicht zu tun trauen wiirden.

Wir werden jetzt in einen Wahlkampf gehen, wo man die Dinge wieder Briissel zuschiebt. Die Probleme liegen in den
Hauptstddten, nicht in Briissel! Da hitte ich manchmal gerne die Kommission etwas starker an unserer Seite. In meinen
Augen verhalt sie sich manchmal ein bisschen zu feige. Wenn es darum geht, wie der Berichterstatter gesagt hat, dass wir
comptes hors budget haben — das nennt man bei uns schwarze Konten —, dann erinnert das an Eurostat und dhnliche
Geschichten. Das wird nicht lange gut gehen. Es war die Aufgabe dieses Ausschusses — und ich bin stolz darauf, dass er es
mit so groBer Mehrheit gemacht hat —, vor dieser Entwicklung zu warnen. Ich glaube — und ich nehme das als positiv mit,
wenn das Haus uns morgen hoffentlich mit ebenso groBer Mehrheit folgen wird —, dass wir sichergestellt haben, dass
Kontrolle tatsdchlich funktioniert. Es gibt jemand, der sich darum kiimmert! Und dann werden wir uns die Konsequenzen
anschauen.

3-319

Paulo Casaca (PSE). — Senhor Presidente, também eu quero associar-me as felicitagdes que ja foram enderecadas ao
nosso relator pelo seu trabalho, aos varios grupos politicos, a Comissdo, a nossa comissdo na pessoa do seu Presidente, e
dizer que ndo so6 a existéncia de sacos azuis ¢ absolutamente inaceitavel para nds, mas também que esse suposto acordo de
cavalheiros, que terd 39 anos, ndo tem, na minha opinido, hoje, qualquer razao para existir.

Nos ndo somos hoje um clube de aficionados. Nao. Somos uma Europa dos cidaddos. Temos que prestar contas a todos.

N6s, aqui no Parlamento Europeu, com as reformas que acabamos agora de pdr em pratica, estamos plenamente
disponiveis a partir deste proximo mandato para responder integralmente pela gestdo de tudo aquilo que sdo as nossas
contas.

O Conselho nio pode fazer outra coisa. E absolutamente lamentével que o Conselho nio tenha aproveitado a oportunidade
que lhe foi dada para estar aqui presente. Foi exactamente por essa razao que nos escolhemos esta hora. E nds gostariamos
de dizer que isto ndo vai ficar certamente assim e que tudo iremos fazer para que o Conselho seja forgcado a prestar contas
pela forma como executa o seu orgamento.

3-320
Karl von Wogau (PPE-DE). — Herr Prisident, verehrte Kollegen! Ich moéchte aus der Sicht des Haushaltsausschusses, des
Ausschusses fiir auswartige Angelegenheiten und des Unterausschusses fiir Sicherheit und Verteidigung noch einen etwas
anderen Akzent in diese Debatte bringen. Aus einigen Wortmeldungen, die wir gehdrt haben, konnte der Eindruck
entstehen, dass eine parlamentarische Kontrolle der Auflen- und Sicherheitspolitik der Europdischen Union nicht
stattfindet. Das ist aber keineswegs der Fall. Zwischen dem Rat und dem Unterausschuss fiir Sicherheit und Verteidigung
hat sich eine hervorragende Zusammenarbeit entwickelt, und wir werden in allen Einzelheiten informiert. Auch iiber die
budgetiren Aspekte. Daran ist der Haushaltskontrollausschuss nicht beteiligt, das ist eine interne Angelegenheit des
Europdischen Parlaments. Aber die Vorsitzenden des Haushaltsausschusses, des Ausschusses fiir auswirtige
Angelegenheiten und des Unterausschusses fiir Sicherheit und Verteidigung werden regelmiBig iiber budgetire Aspekte
informiert. Das ist parlamentarische Kontrolle, die hier stattfindet.

Dann gibt es da die vertraulichen Aspekte, da gibt es einen Spezialausschuss, der ebenfalls von Solana personlich in
regelméifBigen Abstdnden iiber alle Einzelheiten der Sicherheits- und Verteidigungspolitik informiert wird.

Es mag sein, dass hier Dinge aus der Sicht des Haushaltskontrollausschusses sehr unbefriedigend verlaufen sind. Ich halte
es auch fiir unbefriedigend, dass der Rat bei dieser Debatte nicht anwesend ist. Aber wenn man unsinnige AuBerungen
hort, wie die von Herrn Martin, dann entsteht der Eindruck, dass es hier keinerlei demokratische Kontrolle dieser
wichtigen Frage der Sicherheits- und AuBenpolitik bei der Europdischen Union gibt. Es gibt wichtigere Dinge, zum
Beispiel die Frage, liber welche Konten die Reisen von Herrn Solana finanziert werden. Da ist die Frage der Operation im
Tschad, in Kongo, in Georgien und vieles anderes. Hier finden tatsidchlich ein Dialog und eine wirksame demokratische
Kontrolle statt.

3-321

Hans-Peter Martin (NI). — Herr Priasident! Gemal Artikel 149, in der fritheren Fassung Artikel 145, mochte ich eine
personliche Bemerkung machen. Ich wurde namentlich angesprochen. Es wurde mir vorgehalten, unsinnige Bemerkungen
zu machen. Das weise ich mit groler Entschiedenheit zuriick. Die Daten sind alle dokumentierbar. Es ist in der Tat so,
dass in den wichtigen Auflenministerausschiissen und anderen Gremien des Rates, den Fachministerréten, vielfach Beamte
die Entscheidungen iibernehmen, weil die Minister — aus welchen Griinden auch immer — nicht anreisen. Manchmal ist
nachweisbar, dass sie Parteitagungen vorziehen.

Es ist auch so, dass — worauf man sich moglicherweise bezogen haben kann — hier ein Vorsitzender, dessen
Privatgeschifte endlich einmal durchleuchtet werden sollten, Dinge gesagt hat, die man so nicht stehen lassen kann, dass
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es genau diese parlamentarische Kontrolle eben nicht gibt, dass es keinerlei Kontrollmoglichkeiten fiir die verschiedenen
Sicherheitssysteme gibt, die entsprechend entwickelt worden sind, also intelligence-Bereiche. Ich mochte dazu direkt
anfiihren: Die intelligence division INT mit 30 Mitarbeitern...

(Der Prdsident unterbricht den Redner und ruft ihn zur Ordnung.)

3-322
Presidente. — Prego, lei ha il tempo per rispondere a una questione personale, non per fare un intervento di merito, ha gia
risposto alla questione personale.

3-323
Hans-Peter Martin (NI). — Dann mdchte ich nur persdnlich nochmals Herrn von Wogau herausfordern, was seine Kanzlei
angeht: Legen Sie offen, mit wem Sie Geschéfte machen und von wem Sie profitieren. Dann reden wir weiter!

3-324
Presidente. — Credo che questa affermazione sia stata molto piu grave di quella che era stata fatta dall'onorevole von
Wogau. Quest'ultimo chiede a sua volta di intervenire per un fatto personale. ne ha facolta.

3-325

Karl von Wogau (PPE-DE). — Herr Président! Ich bin eben von Herrn Martin in einer sehr unverschdmten Art und Weise
angesprochen worden. Ich werde sicherlich Herrn Martin {iber meine personlichen Verhiltnisse keine personliche
Auskunft geben. Ich bin aber jederzeit dazu bereit, in geeigneter Weise dariiber Auskunft zu geben, denn das, was hier
angedeutet wird, hat keinerlei Grundlage.

3-326
Paul Riibig (PPE-DE). — Herr Président, sehr geehrter Herr Kommissar, meine sehr geehrten Damen und Herren!
Zuallererst mochte ich feststellen, dass es gut gewesen wire, wenn Herr Vaclav Klaus — als er hier im Plenum war — zu
den bereits bekannten Vorwiirfen Stellung genommen hitte. Das hitte sicherlich dazu beigetragen, die Gewaltenteilung,
die auf europdischer Ebene sehr gut funktioniert, ins richtige Licht zu riicken.

Zweitens mochte ich mich dagegen verwehren, dass man den Rat und die Mafia auf eine Stufe stellt. Das ist etwas, was
man in einer ordentlichen Demokratie ganz einfach nicht sagen darf!

Des Weiteren glaube ich, dass die nationalen Rechnungshofe durchaus auch die Chance hitten, etwas intensiver mit dem
Europiischen Gerichtshof zusammenzuarbeiten. Gerade im Bereich des Rates ist natiirlich auch die nationale Kontrolle
durch die nationalen Parlamente ein ganz wichtiger Vorgang, der regelméafig erfolgen sollte. Zweitens ist es natiirlich auch
entscheidend, dass der Europidische Rechnungshof diese Vorgénge im Detail analysiert und die notwendigen Unterlagen
zur Verfligung stellt.

Ich glaube, dass gerade die Transparenz, die wir hier fordern, auch durch den Vertrag von Lissabon gerechtfertigt ist und
wir aus diesem Grund intensiv darauf dringen miissen, dass der Vertrag von Lissabon so schnell wie moglich zu einem
positiven Abschluss kommt.

3327
IN THE CHAIR: Edward McMILLAN-SCOTT
Vice-President

3-328
Herbert Bosch, Vorsitzender des CONT-Ausschusses. — Herr Président! Ich mochte kurz darauf eingehen, was Herr von
Wogau gesagt hat. Herr von Wogau, Sie mogen da ein Gremium haben, das sich ganz interessant iiber zukiinftige
Vorhaben unterhélt. Nur, die Entlastung ist nicht die Aufgabe von drei Vorsitzenden oder von einem bunt gemischten
Gremium, sondern das ist die Aufgabe des Haushaltskontrollausschusses und anschlieBend des Plenums. Wenn Sie uns
sagen konnen, was mit den schwarzen Konten des Rates geschieht, dann sagen Sie uns das! Ich bin iiberzeugt, dass Sie es
nicht wissen, und wir wissen es auch nicht. Aber wir iibernehmen mit der Entlastung die volle Verantwortung fiir das, was
der Rat gemacht hat oder nicht gemacht hat.

Wir sind hier nicht im Kindergarten! Wenn wir nicht wissen, was sie getan haben, kdnnen wir auch keine Verantwortung
libernehmen, sonst machen wir uns auf der ganzen Welt lacherlich. Es steht jedem frei, das morgen zu tun. Ich werde
empfehlen, die Entlastung nicht zu geben, sondern zu vertagen.

3-329
Ingeborg Grifile (PPE-DE). — Herr Président, liebe Kolleginnen und Kollegen! Wir haben ein Interesse an der Losung
dieses Konflikts. Aber diese Losung wird nur moglich sein, wenn der Rat sich bewegt.

Wir haben Verfahren eingehalten, wir haben Berichterstatter geschickt, dann haben die vier Koordinatoren Briefe
geschrieben und Fragen gestellt. All dies ist nicht beantwortet worden mit Hinweis auf ein Gentlemen's Agreement, das
bitte nie fiir die Entlastung galt, das immer nur fiir die Sitzung des Haushalts galt — und da nur fiir den administrativen
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Teil, fiir den operativen Teil hat dieses Gentlemen's Agreement noch nie gegolten. Als es damals gemacht wurde, gab es
noch gar keinen operativen Teil.

Der Rat muss uns hier eine Losung anbieten. Sie haben dazu Zeit, und wir mochten auch dringend um eine solche Losung
bitten. Ich schime mich ein bisschen fiir Sie wegen der Zuschauer da oben, denn das ist das schlechte, das arrogante
Europa. Wir sind nicht mehr in einer Monarchie, und es wire an der Zeit, dass der Rat hier den Weg der Demokratie, einer
groferen Demokratie mitgeht, den er iibrigens auch in den Vertragen immer auch mit durchsetzt.

Wir méchten doch dringend darum bitten, dass man aufhort, dieses Parlament lacherlich zu machen, und der Rat sollte
auch aufhoren, sich selber lacherlich zu machen.

3-330

Pierre Pribetich (PSE). — Monsieur le Président, Monsieur le représentant de la Commission, symboliquement dans ce
triangle institutionnel, nous assistons tout de méme aujourd'’hui avec étonnement a un acte essentiel du Parlement
européen, avec cette décharge, et il y a un absent de marque. Je pense, en effet, chers collégues, aux visiteurs qui assistent
a ce spectacle ou certains s'expriment en disant qu'il existe des comptes hors budget, qui ne peuvent pas étre communiqués
d'un point de vue public, c'est-a-dire sans transparence, et ou le Conseil n'est pas 14 pour attester éventuellement de
difficultés ou d'une autre situation.

Je pense qu'en tant que parlementaires, nous ne pouvons accepter cet état de fait, cette absence déplorable du Conseil, et on
ne peut que protester et valider notamment ce que le président de la commission du contrdle budgétaire a indiqué, c'est-a-
dire ajourner cette décharge, parce que, sinon, le Parlement se tournerait en ridicule en validant des comptes qu'il ne
connait pas et qu'il n'a pas pu inspecter.

Franchement, Monsieur le Président, il faudrait que le Conseil se ressaisisse et puisse donner les informations nécessaires
dans le cadre de la transparence et éviter que les eurosceptiques s'emparent de cette matiére pour indiquer que nous ne
sommes pas transparents et que nous commettons des erreurs notamment vis-a-vis de la démocratie.

3-331

Seren Bo Sendergaard, ordforer. — Hr. formand! Jeg vil forst udtrykke min store tilfredshed med den enstemmighed,
som der har veret i de synspunkter, vi har hert i dag, og jeg haber da, at det gor et vist indtryk pa Radet. Jeg kan
fuldsteendig tilslutte mig, hvad formanden for Budgetkontroludvalget, hr. Bosch, sagde til hr. von Wogau, og jeg vil ogsa
godt tilfeje en enkelt ting til hr. von Wogau, nemlig: Hvorfor er det, at vi skal give decharge fra Parlamentets side, hvis vi
ikke kan fa oplysningerne?

Altsa hvis der var andre, der tog sig af det, sa var der jo ikke nogen grund til, at vi skulle gere det. Men hvis vi giver
dechargen, tager vi jo et ansvar pa os. At give en decharge er at tage et ansvar. Og vi kan kun tage det ansvar pa os, hvis vi
har oplysningerne til vores radighed. Det kan godt vaere, at de oplysninger er andre steder i Parlamentet, men hvorfor kan
Budgetkontroludvalget sé ikke f& dem, nér det nu er det udvalg, der skal tage sig af det?

Sa synes jeg, at hr. Staes havde en rigtig god bemarkning omkring at bede Preesidiet om at fremsztte en protest over for
Rédet, iser fordi der cirkulerer uunderskrevne papirer, som giver indtryk af at vaere kommet fra Radet, med halve
forklaringer fra Rédets side i forhold til de spergsmal, der er stillet. Det er jo helt uantageligt, at vi har en situation, hvor
pressen far udleveret papirer, der ikke er underskrevet, og som havder at give svar pa spergsmal, samtidig med at Radet
ikke mader op her og redeger for deres synspunkter. S& jeg synes bestemt, at det vil veere godt, hvis forslaget om, at
Praesidiet skal sende en protest til Rédet, bliver fulgt.

Og sa vil jeg 1 ovrigt bare takke udvalget. Jeg synes, at vi har haft et rigtigt godt arbejde i udvalget. Der har varet stor
lydherhed...

3-332

Ah, the Council has arrived! Very good.

(Applause)

Perhaps we can start the discussion all over again! I will give the President the opportunity to start the whole discussion
again so we can have the questions to the Council. So I will propose that to the President.

3-333
President. — The Council is, of course, welcome, but they have come for the next debate.

(Protests)

However, I will make sure that the Presidency-in-Office understands the concerns of Parliament, as expressed in the last
debate about the budgetary discharge. I am sure the Minister will take that message back to Prague.
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The debate is closed.

The vote will take place tomorrow.

3-334

12 - Common rules for access to the international market for coach and bus services (recast) -
Common rules concerning the conditions to be complied with to pursue the occupation of road
transport operator - Common rules for access to the international road haulage market (recast)
(debate)

3-335
President. — The next item is the joint debate on

— the recommendation for second reading from the Committee on Transport and Tourism on the common position of the
Council with a view to the adoption of the Regulation of the European Parliament and of the Council on common rules for
access to the international market for coach and bus services (recast) (11786/1/2008 - C6-0016/2009 - 2007/0097(COD))
(Rapporteur: Mathieu Grosch) (A6-0215/2009),

— the recommendation for second reading from the Committee on Transport and Tourism on the common position adopted
by the Council with a view to the adoption of a Regulation of the European Parliament and of the Council establishing
common rules concerning the conditions to be complied with to pursue the occupation of road transport operator and
repealing Council Directive 96/26/EC (11783/1/2008 - C6-0015/2009 - 2007/0098(COD)) (Rapporteur: Silvia-Adriana
Ticau) (A6-0210/2009), and

— the recommendation for second reading from the Committee on Transport and Tourism on the common position adopted
by the Council with a view to the adoption of a Regulation of the European Parliament and of the Council on common
rules for access to the international road haulage market (recast) (11788/1/2008 - C6-0014/2009 - 2007/0099(COD))
(Rapporteur: Mathieu Grosch) (A6-0211/2009).

3-336
Mathieu Grosch, Berichterstatter. — Herr Prasident! Ich gehe davon aus, dass wir die drei Berichte, die zum Stralenpaket
gehoren, als Gesamtdebatte betrachten.

Ich mochte dem Rat und den Mitarbeitern der Kommission danken. Die Arbeit, die wir in den letzten zwei Jahren gemacht
haben, hat zu einem guten Resultat gefiihrt.

Der Stralen- und Giiterverkehr im europdischen Raum umfasst ungefdhr 75% des Verkehrs und beschéftigt zwei
Millionen Menschen. Wenn wir also im Mai 2009 vor einer Offnung fiir 25 Linder stehen, dann waren gewisse
Neuregelungen angesagt. Die Vorschlige der Kommission gingen auch in diese Richtung.

Was den Bericht meiner Kollegin Ticau angeht — ich mochte auch ihr und allen Berichterstattern zum Stra3enpaket fiir die
konstruktive Zusammenarbeit danken —, ist es wichtig, dass wir hier klare Akzente fiir die Transportunternehmen setzen.
Sie miissen europaweit ihre Zuverldssigkeit beweisen und eine gesunde Finanzstruktur aufweisen. Verkehrsleiter sollten
entweder eine langjdhrige Erfahrung oder einen hohen Ausbildungsgrad nachweisen kénnen. Schwerwiegende Vergehen
konnen zum Verlust dieser Zuverlédssigkeit fithren, was auch bedeutet, dass die Mitgliedstaaten auch nach Inkrafttreten
dieser Verordnung gefordert sind, Kontrollen durchzufithren und Vergehen zu ahnden. An dem mangelt es oft im
Verkehrsbereich insgesamt.

Mehr als die Hélfte der Abdnderungen des Parlaments wurden akzeptiert. Ich mdchte hier nicht auf alle eingehen, aber ich
mochte ein fiir mich sehr wichtiges Resultat aus diesem inoffiziellen Trilog herausstellen, ndmlich die Bekdmpfung der
Briefkastenfirmen. Sie fithren zu Wettbewerbsverzerrungen und schwichen einheimische Unternehmen. Diese Form der
Niederlassung zu unterbinden, heilt, Sozial- und Fiskaldumping zu vermeiden, was auch ein Thema insgesamt im
Stralenpaket war.

Zugang zum Markt fiir Busse und LKW: Diese Verordnung, insbesondere was die Busse angeht, hat sich groBtenteils um
die sogenannte 12-Tage-Regelung gedreht, weil wir in den anderen Punkten sehr schnell zu einer Einigung gekommen
sind. Die Neueinfithrung der Moglichkeit, diese wochentliche Ruhepause nach 12 Tagen zu nehmen, ist kein Kompromiss
in Bezug auf die Sicherheit. Die Tageslenk- und -ruhezeiten miissen eingehalten werden, und bei derartigen Fahrten
iiberschreitet ein Fahrer nie die Tageslenkzeiten, die erlaubt sind. Zudem sind diese 12-Tagestouren ein Beitrag zum
Zusammenwachsen Europas und fiir viele Menschen eine sehr kostengiinstige Ferienform.

Die Diskussion um den Marktzugang war eine der stirksten fiir den Giitertransport, und hier hat das Parlament nicht alles
erreicht, was es wollte. Aber wir haben einen Kompromiss, und der ist gut. Mir scheint, dass dieser Kompromiss —
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besonders fiir die Kabotage: drei Fahrten in sieben Tagen —ein guter Ansatzpunkt ist. Es geht im Endeffekt darum, die
Dienstleistungen in einem Drittland zu regulieren, und mittelfristig sollte die Kabotage gedffnet werden. Wir erwarten hier
Vorschldge seitens der Kommission, denn die Kabotage sollte ja auch dazu dienen, Leerfahrten zu vermeiden. Ihre
vorldufige Beschrankung mdchten wir aber auch nicht als Protektionismus verstehen. Zum jetzigen Zeitpunkt, wo Sozial-
und Fiskalharmonisierung im Transportbereich iiberhaupt nicht greifen, war es sehr gut, sie zu beschrinken, um unlautere
Konkurrenz zu vermeiden. Wir diirfen aber keine zwei Jahre warten, bis wir diese Verordnung zur Anwendung kommen
lassen. Sechs Monate fiir die Kabotage und die 12-Tage-Regelung miissen geniigen.

Ich mochte auch eine klare Antwort von der Kommission dazu, dass Lander, die nach Artikel 306 des Vertrags ihre
Kabotage bereits gedffnet haben, nicht daran gehindert werden, dies nach dieser Verordnung weiter zu tun. Ich hoffe, dass
die Kommission zur weiteren Offnung der Kabotage und zu Artikel 306 noch heute eine klare Stellungnahme abgibit.

3-337
Silvia-Adriana Ticau, Raportoare. — Domnule presedinte, domnule comisar, as prefera sa utilizez la inceput 5 minute si
sd las un minut pentru partea de concluzii.

Proiectul de regulament stabileste conditiile, sediul, reputatia, capacitatea financiard si competenta profesionala pe care o
persoana trebuie sa le indeplineascd pentru a putea exercita ocupatia de operator de transport rutier. De asemenea,
regulamentul pe care il discutam a stabilit conditiile In care o iIntreprindere poate angaja un gestionar responsabil de
transport, a consolidat procedurile de autorizare si monitorizare, a reglementat registrele electronice si protectia datelor
electronice, a abordat problema sanctiunilor pentru nerespectarea regulamentului si a instituit un sistem de recunoastere
reciproca a diplomelor si a drepturilor anterioare.

Intr-o prima lectura incheiata cu un vot in plen in luna mai a anului trecut, Parlamentul a insistat ca gestionarul responsabil
de transport sd aibd o legdturd contractuald reald cu intreprinderea si a impus o limitd superioara in ceea ce priveste
numarul de vehicole ce pot fi administrate de un singur gestionar.

De asemenea, au fost introduse amendamente pentru a intari cerintele privind sediul stabil al intreprinderii. Buna reputatie
poate fi pierdutd prin implicarea in traficul de persoane sau de droguri.

Parlamentul a stabilit o listd de incélcari grave care conduc la excluderea din profesie, impreuna cu eliminarea dispozitiilor
privind incalcarile minore. Asigurarile au fost readmise ca dovada a capacitatii financiare, iar rata de lichiditati imediate
dintre active si datorii a fost eliminata.

Examenul scris obligatoriu n tara de rezidentd a fost mentinut ca o cerintd pentru accesul la ocupatie, cu posibilitatea
scutirii in cazul unei experiente practice continue de 10 ani.

In fine, drepturile anterioare au fost eliminate, iar Comisiei i s-a cerut si raporteze cu privire la impactul probabil al
extinderii regulamentului la transportul comercial de vehicule proiectate si echipate corespunzator si destinate transportarii
a pana la 9 persoane inclusiv soferul.

Pozitia comund a adoptat in Intregime sau in esentd 70 din cele 113 amendamente ale Parlamentului. Printre acestea se
numard amendamente privind incalcarile minore, definirea legaturii dintre intreprinderi si gestionarii responsabili de
transport, dreptul la actiune al celor ce fac obiectul deciziilor privind functionarea ca gestionar responsabil de transport,
recunoasterea reciproca a certificatelor, drepturile anterioare, schimbul de informatii intre autoritatile competente, precum
si traficul de droguri si de persoane ca motiv de excludere din profesie.

Cu privire la registre, atat Parlamentul, cat si Consiliul au convenit asupra unei abordari etapizate. Astfel, Comisia
urmeaza sa defineasca structura de date pentru registrele nationale electronice pana la sfarsitul anului 2009, dar, referitor la
implementare, cele doua institutii au propus calendare diferite, Consiliul solicitdnd un timp mai indelungat.

Au existat si alte chestiuni pentru care pozitia Consiliului a fost initial diferitd de cea a Parlamentului, dar, In urma unor
lungi si fructuoase negocieri, s-a ajuns la un compromis acceptabil pentru cele doua institutii.

Astfel, Parlamentul a acceptat un calendar mai relaxat pentru implementarea §i interconectarea registrelor electronice
nationale (31 decembrie 2012), s-a agreat ca abia dupa 2015 sa fie introduse 1n registrele electronice nationale infractiunile
majore, s fie eliminata limitarea duratei de valabilitate a autorizatiei de acces la ocupatia de transportator rutier, examenul
sd fie sustinut in statul membru de rezidentd, structura registrelor electronice sd contind o sectiune publicd si una
confidentiala, eliminarea din continutul regulamentului a referirilor la limitarea licentelor pentru accesul la piata de
transport rutier, practic, toate referirile la licentele privind accesul la piata de transport rutier fiind doar in cele doua
regulamente ale domnului Grosch.

Astept cu interes comentariile colegilor, multumesc.
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3-338
Pavel Svoboda, uradujici predseda Rady. — Vazené poslankyné€, vazeni poslanci, zastupuji dnes na tomto jednani svého
kolegu z vlady, ministra dopravy Petra Bendla, ktery musel zistat neocekavané v Praze.

Dekuji Vam, ze jste mi poskytli ptileZitost se na Vas obratit pred zitfejSim hlasovanim o ,,silni¢nim balicku®. Chtél bych
pfipomenout, ze Ceské predsednictvi povazuje finalizaci tohoto souboru pravnich predpisi za velmi dulezitou. Tento
bali¢ek je dilezity s ohledem na potfebu jasného a harmonizovaného pfistupu v disledku riiznych postupti v jednotlivych
¢lenskych statech, pokud jde o vyuziti stavajiciho systému kabotaze, jakoz i s ohledem na pfistup provozovatell k odvétvi
dopravy.

Za podpory a pomoci zpravodajii se piedsednictvi podafilo dosdahnout uspésného vysledku ohledné tohoto dtlezitého
souboru pravnich predpisi. Vim, ze vSichni vyvinuli k dosazeni tohoto vysledku znac¢né Gsili a Ze vSichni museli pfistoupit
na urcité kompromisy. V prubéhu jednani vSichni prokazali konstruktivni pfistup s cilem dosdhnout dohody ve druhém
cteni.

Hlavni prvky vyplyvajici z naSich jednani je mozno shrnout takto: bliz$i upfesnéni pravidel pro kabotdz, moznost pro
fidice autokarti v ramci pfilezitostné mezinarodni dopravy pracovat dvanact po sob€ nasledujicich dnt a pfisnéjsi kontroly
dopravnich spole¢nosti. Odvétvi silniéni dopravy mutze nyni rychle vyuzit zjednoduSenych pravidel a kontrolnich
mechanismu v oblasti kabotaze, jakoz i jednotnych a vymahatelnych ustanoveni pro piistup k odvétvi dopravy. To rovnéz
znamena, ze budou existovat jasna pravidla, kterd zabrani zneuziti a ptispé&ji k zajisténi spravedlivé hospodarské soutéze,
vyssi efektivité a lepsi kontrole v této oblasti.

M

v

zbozi. Prispéje k dalSimu zlepSeni trhu silni¢ni pfepravy zbozi a soucasné vytvoii spravedlivejsi a transparentnéjsi ramec
pro celé odvétvi silni¢ni pfepravy zbozi. Snizi se pocet jizd prazdnych vozidel na silnicich Spolecenstvi, ¢imz se pfispeje
ke snizeni emisi CO,. Kompromis rovnéz predpoklada, ze clenské staty vyuziji odpovidajicich bezpecnostnich
mechanismi k pfedchazeni naruseni trhu silni¢ni pfepravy zbozi, jsou-li zpiisobeny kabotdzi. Nova pravidla pro kabotaz se

pouziji Sest mésicti po vyhlaseni natizeni v Ufednim véstniku. Evropska komise v roce 2013 rovnéz posoudi moznost
dalsich kroku tykajicich se pfipadné otevteni trhu silni¢ni dopravy a liberalizace kabotaze.

Jsem piesvédCen, Ze novy pravni ramec pro piepravu zbozi a cestujicich v Evropské unii vyznamné prispéje k rychlé a
udrzitelné obnové nasich ekonomik. Dékuji Parlamentu za praci, kterou pfispél k zajisténi dohody pii projednavani tohoto
balicku, a zejména bych chtél podekovat zpravodajce Silvii-Adrian¢ Ticau a zpravodaji Mathieu Groschovi, jejichz
usilovna prace a odhodlani pomohly zajistit ispésny vysledek.

3-339

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, signor Presidente del Consiglio, onorevoli
parlamentari, la Commissione non pud che accogliere con grande soddisfazione il compromesso raggiunto sul pacchetto
stradale perché in questo modo potremo concludere la procedura legislativa, in un momento in cui I’industria del trasporto
ha bisogno di disporre di regole semplici ed efficaci e al tempo stesso di essere liberata da inutili legami burocratici.

Devo dire che la decisione che stiamo adottando contribuisce anche a rendere le nostre strade piu sicure, perché credo che
ogni qualvolta noi ci impegniamo nel settore del trasporto e del trasporto stradale in modo particolare, dobbiamo avere
davanti a noi sempre 1’obiettivo di dimezzare il numero delle vittime sulle strade della nostra Unione europea e le norme
che il Parlamento sta adottando, credo che contribuiscano a raggiungere questo obiettivo.

Siamo peraltro soddisfatti, € un altro segnale che le istituzioni europee danno ai cittadini alla vigilia delle elezioni e che la
procedura legislativa si puo concludere in seconda lettura a soli due anni dalla presentazione di tre proposte legislative
importanti, articolate, forse anche di difficile discussione, ma alla fine ha prevalso il senso dell’istituzione, ha prevalso il
buon senso, ha prevalso la volonta politica di dare delle risposte alle istanze dei cittadini e del settore del trasporto in
generale.

Voglio brevemente soffermarmi sui dossier che stiamo discutendo per dare anche qualche risposta alle questioni poste dai
relatori. Comincio dall’accesso al mercato internazionale dei servizi di trasporto effettuati con autobus: ¢ vero che il
cabotaggio rappresenta un aspetto molto limitato dell’attivita globale di trasporto, ma ¢ un aspetto politicamente molto
sensibile. Se utilizzato in modo complementare al trasporto internazionale, inoltre, il cabotaggio contribuisce a un migliore
impiego della capacita e ad una riduzione dei viaggi a vuoto, il che significa una riduzione dei mezzi pesanti che circolano
sulle strade — e sapete quanti sono gli incidenti stradali che vedono coinvolti grandi automezzi. Il presente regolamento
chiarira le norme sul cabotaggio che saranno applicabili — e mi rivolgo in modo particolare con questa osservazione all’on.
Grosch — in modo uniforme e non burocratico in tutta I’Unione europea senza ripercussioni sulla cooperazione attualmente
esistente fra gli Stati membri ai sensi dell’articolo 306 del trattato. Verranno inoltre abolite le pesanti procedure nazionali
ancora in vigore per consentire alle imprese di trasporto di sfruttare al meglio la possibilita del cabotaggio ¢ la
Commissione terra attentamente sotto controllo 1’evoluzione del mercato del trasporto stradale e pubblichera una relazione
nel 2013.



74 22-04-2009

Se nella relazione lo si riterra opportuno e se le condizioni per una concorrenza leale saranno armonizzate meglio, la
Commissione proporra una maggiore apertura del mercato del cabotaggio. La Commissione ha fatto una dichiarazione in
tal senso che sara trasmessa al Segretariato del Parlamento affinché possa essere inclusa nelle relazioni di questo dibattito.
La dichiarazione sara inoltre pubblicata sulla Gazzetta ufficiale assieme alla proposta legislativa.

Vengo ora al lavoro della signora Ticau che riguarda le norme comuni sulle condizioni da rispettare per esercitare 1’attivita
di trasportatore su strada. La Commissione accoglie con favore I’introduzione di una nuova regola dei 12 giorni, si tratta di
una norma su misura che tiene conto delle condizioni molto particolari di alcune tipologie di trasporto passeggeri che
prevedono una durata superiore ai 6 giorni, ma non richiedono normalmente un elevato numero di ore di guida, come ad
esempio le gite scolastiche, le vacanze sciistiche o gite particolari. La nuova norma prevede inoltre misure estremamente
rigorose per non mettere in discussione la sicurezza stradale, insisto su questo tema. Attualmente nell’Unione europea sono
in vigore ancora 100 diversi formati di licenze comunitarie e cid rende i controlli spesso difficili e lunghi. Con la nuova
normativa in tutta I’Unione europea verranno utilizzati un tipo e un formato standard di licenza comunitaria.

Vengo ora al terzo testo in discussione: I’accesso al mercato internazionale del trasporto merci su strada. In un mercato
sempre piu aperto ¢ necessario armonizzare le condizioni imposte dalle imprese che sono in concorrenza in questo
mercato. E' questo I’obiettivo del nuovo regolamento che sostituisce una direttiva che al tempo stesso rende piu rigorose,
proprio che al tempo stesso rende piu rigorose, le condizioni che devono essere soddisfatte dalle imprese. Ogni impresa
dovra nominare un gestore dei trasporti, responsabile del buon funzionamento dell’intera impresa.

Inoltre, per evitare quelle che si chiamano le societa di comodo, dovranno essere fornite garanzie maggiori riguardo alle
sedi delle societa. E ancora, verra messo a punto un nuovo registro elettronico al fine di intensificare lo scambio di
informazioni fra le autorita nazionali e rendere piu intelligenti ed efficienti i controlli. Anche qui siamo sempre nel settore
complementare alla sicurezza stradale.

Infine, le imprese di trasporto ricevono oggi dal legislatore un messaggio molto chiaro riguardo le mancanze piu gravi che
comportano il ritiro della licenza, come ad esempio la ripetuta storia della manipolazione dei tachigrafi. Purtroppo € una
prassi che si ripete in tutti i paesi dell’Unione europea, ma la manipolazione non soltanto rappresenta una violazione delle
norme, ma mette a repentaglio la sicurezza di coloro che viaggiano sulle strade dell’Unione europea, perché ¢ ovvio che
guidatori stanchi non sono in grado di avere riflessi pronti nel momento di eventuali difficolta.

Ecco perché dicevo all’inizio del mio intervento, che queste normative che il Parlamento sta per approvare, contribuiscono
in materia seria e importante anche alla nostra battaglia comune, Commissione e Parlamento, per ridurre drasticamente il
numero delle vittime sulle strade. Ecco perché vi ringrazio per aver voluto dare un contributo in tempi rapidi per approvare
queste norme.

Ripeto ¢ un segnale forte che diamo ai cittadini europei e la dimostrazione che ancora un volta il Parlamento — e lo dico
anche per aver seduto per 15 anni sui banchi di questo Parlamento — ha dato dimostrazione di grande efficienza e di grande
serieta e per questo vi ringrazio.

3-340
Georg Jarzembowski, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Herr Président! Ich mochte dem Rat und der Kommission fiir
die gute Zusammenarbeit mit dem Berichterstatter unseres Parlaments danken. Das ist ein sehr gutes Beispiel dafiir, dass
man, wie der Vizeprisident, Herr Tajani, selbst gesagt hat, in kurzer Zeit doch auch bei schwierigen Dossiers zu einem
guten Ergebnis kommen kann.

Ich darf allerdings nicht verhehlen, dass wir mit der Kabotage-Regelung nicht sehr gliicklich sind. Der Ratsvertreter hat es
angedeutet — Sie auch, Herr Vizeprésident — dass es aus Umweltgriinden und aus wirtschaftlichen Griinden an sich besser
ist, Leerfahrten in Europa zu vermeiden. Deshalb wire es besser, wir wiirden bald dazu kommen, die Kabotage-
Beschriankung iiberhaupt aufzuheben.

Als Zwischenschritt akzeptieren wir drei Kabotage-Fahrten in sieben Tagen, aber wir warten ganz gespannt auf Thren
Bericht und hoffen, dass in Threm Bericht drinsteht, dass 2014 damit Schluss ist. Denn es ist ein minimaler Bereich fiir das
Transportwesen, aber eine Vergeudung von Geld und es bringt Nachteile fiir die Umwelt. Also hoffe ich, dass Sie 2013
einen richtigen Vorschlag machen, denn in einem europdischen Binnenmarkt der 27 Lénder ist eine Kabotage-
Beschriankung eigentlich widersinnig.

Ich darf mich aber auch dafiir bedanken, dass der Rat und die Kommission uns letztlich bei der Wiedereinfithrung der 12-
Tage-Regelung flir die Busse unterstiitzt haben. Das ist sehr wichtig fiir die Busindustrie, die in vielen Lidndern
mittelstdndisch ist, denn die Einfiihrung von zwei Fahrern bei solchen — zumeist — Seniorenfahrten hat fiir die
mittelstindischen Unternehmen Probleme gebracht. Wir sind froh, dass das in sechs Monaten auslduft. Man muss sehen,
dass es viele Leute gibt, gerade éltere Leute, die nicht gern fliegen, die aber trotzdem in Europa touristisch unterwegs sein
mdchten, die Sonne in Italien oder in Spanien oder wo auch immer genieBen wollen, und deshalb ist es wichtig, dass wir es
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mit der Wiedereinfiihrung der 12-Tage-Regelung fiir Busse ermoglicht haben, dass es zu kostengilinstigen Situationen
kommt, dass die Senioren reisen konnen. Es ist ein grof3er Erfolg fiir uns, fiir die Busunternehmen, fiir die Passagiere, und
insofern herzlichen Dank an Rat und Kommission.

3-341

Brian Simpson, on behalf of the PSE Group. — Mr President, first of all I would like to thank both rapporteurs for their
work on this difficult dossier. It is clear that this package, and in particular the issue of lifting cabotage restrictions, has
divided opinion along national lines, but I think what we have before us now is an agreement that we can support.

I had serious concerns about full cabotage delivered in one move without any levelling-up of social costs, or indeed
running costs, for individual hauliers. Such a move, I believe, would have had a detrimental effect on the road haulage
business, not only in my own country but in other Member States as well. Therefore the compromise introducing
temporary cabotage is not only sensible, it is a solution that will be workable, allowing three domestic journeys after one
international one. Temporary cabotage also allows us to end the environmental nonsense of HGVs travelling hundreds of
kilometres empty, without distorting domestic markets.

Finally, I am also happy to support the new enforcement measures that have been introduced via the Ticau report. This has
to go hand in hand with further market opening, and will allow Member States to practise tough and efficient enforcement
measures.

3-342

Jeanine Hennis-Plasschaert, namens de ALDE-Fractie. — Al jarenlang lopen de gemoederen flink op als het gaat om het
fenomeen cabotage. De huidige regelgeving, het is al gezegd, zou door het gebruikte begrip "tijdelijk" te onduidelijk zijn.
Voor verschillende lidstaten is dit een mooi excuus om de eigen markt dus maar verder af te schermen en dat is wat wij
inderdaad gezien hebben.

Om voor eens en voor altijd duidelijkheid te scheppen zei de Commissie: wij lanceren een voorstel om dit allemaal op te
lossen. Ik verwacht hier veel van. Opvallend genoeg stelde de Commissie echter voor om de mogelijkheden voor cabotage
aan strikte banden te leggen. Opvallend omdat de bestaande regels al die tijd werden beschouwd als een tussenstap naar
volledige vrijheid. Wij leven anno 2009 en wij zouden naar volledige vrijheid gaan. Zowel de Commissie als de Raad
zeiden dat.

Het akkoord dat nu voor ons ligt en waarover wij morgen stemmen, beschouw ik als een grote teleurstelling. In plaats van
met meer vrijheid worden de vervoerders met meer beperkingen geconfronteerd. Natuurlijk hebben wij een Europese
benadering nodig. Ook daar ben ik het mee eens. Geen dag langer zou de sector geconfronteerd mogen worden met
allerhande nationale oprispingen.

Echter dit akkoord, mijnheer de Voorzitter, strookt voor geen meter met de beginselen en doelstellingen van de interne
markt. De genoemde pro-argumenten, zoals verkeersveiligheid, het milieu en een vermindering van de administratieve
lasten, raken in dezen kant noch wal. Van een daadwerkelijk vrije markt, mijnheer de commissaris, zal geen sprake zijn en
dat terwijl elke beperking tot meer vervoersbewegingen leidt. Werkbaar, collega Simpson, is het geenszins. Het
uitgangspunt "beter iets dan niets" is voor de ALDE-Fractie geen optie. Het gaat in dezen niet op.

3-343
Roberts Zile, UEN grupas varda. — Paldies, priekSsédetaja kungs! Komisara kungs! Es grib&tu pateikties, protams, abiem
zinotdjiem un visiem pargjiem, kas bija iesaistiti kompromisa meklgjuma, bet es gribétu teikt, ka misu sasniegumi ir
vert€jami gan pozitivi, gan arl negativi. Pieméram, ir labi, ka mums izdevas pasazieru parvadajumos samazinat $kérslus
parvadajumiem pierobezu apgabalos, kur notiek intensiva parrobezu transporta plisma. Tacu Sobrid, kad ekonomiski
grutos apstaklos vajadziga solidaritate, vérojamas nacionalo tirgus protekcionisma tendences, un, pateicoties jédziena
»pagaidu” lietoSanai, ierobezojumi joprojam kalpo par attaisnojumu daudzam dalibvalstim turpinat pasmaju tirgus
aizsardzibu. Diemz€l dalibvalstis var€s lietot aizsardzibas klauzulu — "safeguard clause", kas dod dalibvalstim iesp&ju
atsaukties uz valsts transporta tirgii konstat€tiem nopietniem traucgjumiem, lai verstos pie Komisijas un lemtu par
aizsargpasakumiem. Turklat ar noz€lu jakonstaté, ka to vargs darit arl péc 2014. gada, kas bija sakotngja Eiropas
Parlamenta nostaja. Lidzigi grib&tu teikt arT par starptautiskajiem autobusu parvadajumiem. Nosacijums, ka gadijuma, ja
starptautisks parvadajums apdraud Iidzigu pakalpojumu sniegSanas dzivotsp€ju, dalibvalsts to var apturgt vai anulét
parvadataja atlauju, manuprat, ir nepienemams vienota tirgus darbiba. Paldies!

3-344
T'edpyrog Tovooag, e£ ovouarog s opados GUE/NGL. — Kopie TIpdedpe, 1 kown 8€on tov ZopPoviiov g Evponaikig
"Evoong, 60mmg kat 1 apyikn tpdtacn kavovicpot g Emitponnc, anelevfepdver Tig eBVIKEG ayopég 0OIKOV LETAPOPAOV,
EUTOPEVUATOV KOl ETPATAOV, ETTPENEL TNV TPOSPOCT] JEBVOV KOWOTIKOV UETAPOPIKAV EMYEPTOEDV OTIG ECOTEPIKES
aYOpPEC TV KPOTAOV HEADV. XTNV TPAYLOTIKOTNTO, TOpodidel 0TI LEYOAEG LOVOTOAOKES EMYEPNOELS TIG dtebvelg Ko
ECMTEPIKES 0OIKEG LLETAUPOPEC.
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Ot mpotdoelg mov mepthappdavovtal otig ekBéoeic tov Evponaikod Kowofoviiov kivodvior og akOun o avTidpaoTIiKn
KatevBuver). ATattovy TV AUEST) TANPT aneAevBépon TV ayopmv, TV Gpot kabe eumodiov, TEPLOPICHOD Kot EAEYYXMV.
Ot gpyaldpevot, amd ™ dikn Tovg okAnpn eumeipio, avihappavovtar TAEov Tig 0dLVVNPES cLVETELES TTOL £xel Yo T Con|
TOVG M EMEANCT] TOV LOVOTIOMOK®OV ETMLYELPNULATIKAV OPIA®Y Kot 0TS 0OKEG LETAPOPES.

H anehevfépmon TV e0OTEPIKOV 0SIKOV LETAPOPDV EUTOPEVLATMV Kol ENPATOV EVIEIVEL OTO ETOKPO TNV EKUETAAAEVOT
TV gpyaloUevaV 001 YdV oV o VITOYPEMOOVY VO 0N YOUV AKATATOVGTO YOPIG KAVEVE HETPO VIO TV OVATODCT KoL TV
AoPAAELL TOVG, GOPDVEL TO, LLGOOLOYIKE, EPYAGIOKA KOl 0OPUAIOTIKG TOVG OIKOIDOUATA, LEYOADVEL TOVG KIVODVOVG Y10 TV
001KN acQAAELD Kot ETPAAEL TI GVYKEVIPMOT TOV UETOPOPDY oTa S1EBVIKA LoVOTdOALL TTOV 0TOKOUILOVY TEPATTIO KEPOT
UE KOTOOTPOPIKEG GUVETELES YO TOVG CUTOOTOGYOAOVHUEVOVS KOl TIG MKPEG EMYEPNGELS TOV SPACTNPLOTOOVVIAL GTOV
KAddo avtov. Odnyel oty avénon TV KOMGTP®V, GTNV LIOPAOIGT TG TTOOTNTAS TOV VINPECIOV, EVIEIVEL TOVG
KWOOVOUG Yl TNV AGOALELN TOV ETPATOV.

TMa tovg Adyovg avtote, kotayneilovpe Tig Kowés Bécelg Kot TIg cvotdoelg Tov Evpomaikod KowoBoviiov. To ta&ucd
gPYATIKO Kivnpo OvIITAGOETOL OTI KOMITAAMOTIKEG avadlopdpdoels, dekdikel tn dnpovpyio ONpoclov gviaiov @opéa
LETOPOPDV LLE KPLTPLO TNV IKAVOTOINGT TV GUYXPOVOV AIIKOV OvVayKdV.

3-345

Johannes Blokland, namens de IND/DEM-Fractie. — Als ik rond het jaar 1980 had voorspeld dat wij in 2009 nog steeds
geen einde aan de cabotagebeperkingen zouden hebben, hadden mijn toehoorders mij toentertijd ongetwijfeld hard
uitgelachen. Beperkingen van cabotage zijn immers per definitie flagrante schendingen van de regels van de Europese
interne markt.

Nu, anno 2009, dreigen wij in tweede lezing opnieuw met lege handen komen te staan. Uiteraard zal ik de amendementen
van de liberale collega's steunen, maar de EVP weigert bewust de rug recht te houden en draait en passant de tockomst van
de wegvervoersector vakkundig de nek om. Dat de twaalf-dagenregeling in de voorstellen terug te vinden is, doet mij
deugd maar niet dat de einddatum voor cabotagebeperkingen daarvoor als wisselgeld is gebruikt.

Als de amendementen 17 en 18 niet worden aangenomen zal ik daarom tegen het eindresultaat stemmen. Ik weiger een
voorstel te steunen dat slecht voor het milieu is, dat de transportsector benadeelt en dat daarnaast de werking van de
Europese interne markt grof geweld aandoet.

3-346
Corien Wortmann-Kool (PPE-DE). — Het goede nieuws in het voorstel dat wij nu bespreken is dat de twaalf-
dagenregeling voor het busvervoer is afgeschaft. Daar wil ik graag mee beginnen.

Als het gaat om de cabotage is het voorstel echter ronduit teleurstellend. Want al begin jaren negentig, zelfs in de jaren
tachtig, is afgesproken dat die beperking van het vrije vervoer van goederen van tijdelijke aard zou zijn. Juist daarom
hadden wij christendemocraten, maar ook collega's van andere fracties voorstellen in eerste lezing ingediend om de
beperking per 2014 op te heffen. Maar het is in de laatste maanden duidelijk geworden dat de lidstaten dit voorstel
blokkeren, ondanks de inspanningen die onze collega Mathieu Grosch als rapporteur heeft verricht om toch tot een datum
te komen. Een harde blokkade, Voorzitter, en dat is echt slecht nieuws.

Protectionisme in crisistijd is het slechtste voor Europa, want zoals commissaris Tajani zegt: het is verspilling van geld en
het is slecht voor het milieu. Daarom zal het CDA ook tegen dit voorstel stemmen, al zijn wij ons ervan bewust dat het op
dit moment de lidstaten zijn die de blokkade opleggen en kunnen wij daar helaas niet doorheen breken. Inhoudelijk is dit
voorstel niet juist en bovendien is het niet handhaafbaar. Dus het is niet alleen slechte wetgeving in crisistijd, het is ook
nog symboolwetgeving.

Voorzitter, ik wil daarom ook de commissaris aanmoedigen om het hier niet bij te laten zitten en om het initiatief weer
terug te nemen, het initiatiefrecht dat hij in de komende jaren heeft om alsnog die beperking van de cabotage afgeschaft te
krijgen. De christendemocraten vindt hij daarbij aan zijn zijde.

3-347

Gilles Savary (PSE). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je voudrais tout d'abord rendre hommage au
sens du compromis de nos deux rapporteurs, Mathieu Grosch et Silvia-Adriana Ticau, parce que c'est un sujet difficile au
sens ou, oui, nous voulons le marché intérieur, mais l'opinion publique et les chefs d'entreprise ne comprennent pas que le
marché intérieur soit parfois I'obligation du suicide pour certains d'entre eux, de la régression économique ou du chdmage.

Le marché intérieur ne vaut, devant les opinions publiques, que s'il est gagnant-gagnant. Or, nous savons trés bien
aujourd'hui que, sur des questions comme le cabotage, les conditions sociales sont telles, dans les différents pays, que, s'il
était systématisé, nous pourrions voir, en I'état actuel des choses, un certain nombre de travailleurs des pays a hauts
standards de salaires, évacués, évincés du marché, par des pays a bas standards de salaires.
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Et donc, je trouve que la position qui a été adoptée est finalement la bonne. Il faudra libéraliser le cabotage, mais il est
encore trop tot pour le faire brutalement et sans discernement. Donc, le fait d'avoir la notion de cabotage consécutif, avec
un aménagement qui nous renvoie a une clause de rendez-vous pour un rapport sur les incidences sociales par la
Commission, et surtout qu'on n'ait pas une date automatique et aveugle de libéralisation, nous convient tout a fait.

Et c'est la raison pour laquelle nous voterons ce rapport, en demandant a la Commission d'étre attentive et en exprimant le
souhait qu'il y ait une libéralisation a terme, mais qu'elle se fasse sans qu'il y ait des fausses concurrences et des dumpings
sociaux qui font tant de mal a I'image de I'Europe et qui ont motivé, dans un pays comme le mien et sans doute aussi dans
le pays de Mme Wortmann-Kool, le "non" brutal au traité constitutionnel européen par crainte du déclassement social.
Donc, je remercie ces deux rapporteurs.

3-348

Dirk Sterckx (ALDE). — Ik wil de collega's Grosch en Ticau bedanken voor het werk dat zij verricht hebben en ik denk
dat wij heel terecht in het verslag van mevrouw Ticdu streng zijn voor de toegang tot de markt. Wie een transportbedrijf
wil hebben, moet aan een aantal regels gehoorzamen en, zoals Mathieu Grosch gezegd heeft, de postbusbedrijven moeten
eruit, want daar zit de wortel van heel veel misbruik. Maar dat is het verslag van mevrouw Ticau.

Waarom kunnen wij die bedrijven waar wij streng voor zijn, dan niet een Europese markt geven om op te werken? En dan
kom ik bij het verslag van collega Grosch: een verduidelijking zou welkom geweest zijn, maar een beperking niet. Dus
met het compromis, mijnheer de rapporteur, dat u bereikt heeft kan onze fractie het in haar grote meerderheid niet eens
zijn.

Eigenlijk gaan wij een stap achteruit. We beperken opnieuw de mogelijkheden van vrachtvervoerders op de Europese
markt. Er is geen uitzicht op een opening in 2014, zoals wij dat als Parlement gevraagd hadden. De Raad is het daarmee
niet eens, maar ik vind dat een toegeving te veel. Wij organiseren eigenlijk lege ritten van vrachtwagens hetgeen wij in
deze tijd absoluut niet zouden moeten doen. Ik vraag mij af of de lidstaten die nu hun cabotagemarkt voor elkaar hebben
opengesteld dat met deze verordening nog altijd kunnen doen als zij dat bilateraal willen. Ik heb daar mijn twijfels over. Ik
vraag mij ook af hoe de lidstaten die nu zeggen dat de controle moeilijk is, dit gaan controleren, want zoveel
gemakkelijker is het niet. Het is alleen hetzelfde in alle landen, maar het is zeer moeilijk te controleren en ik wil nog wel
eens zien of de politieautoriteiten dat kunnen.

Als loonkosten en sociale dumping de reden zijn, waarom krijg ik dan documenten te zien waarin de Franse autoriteiten
een Franse opdrachtgever terechtwijzen omdat hij te veel Belgische vrachtwagenchauffeurs gebruikt? Die zijn duurder dan
de Franse. Waarom hoor ik dan verhalen van Belgische vrachtwagens die voor relatief kleine overtredingen in het
Verenigd Koninkrijk aan de ketting worden gelegd? Want ook daar zijn de chauffeurs goedkoper dan in Belgi€. Dus als
sociaal misbruik een reden zou zijn, is dat in dit geval zeker niet waar.

Ik denk dat het resultaat is dat wij met de interne markt een stap achteruit zetten. Wij keuren morgen intelligente
vervoerssystemen goed, waarmee wij dus zeggen dat communicatietechnologie en informatietechnologie tot efficiénter
vrachtvervoer leiden. Vervolgens zeggen wij: wij gaan dat toch beperken om politieke redenen. Ik vind dat zeer jammer en
zal het dus niet eens zijn met het akkoord dat het Parlement helaas in zijn meerderheid zal goedkeuren.

3-349

Michael Henry Nattrass (IND/DEM). — Mr President, another package of reports to keep EU committees busy, more
pollution into a sea of unnecessary regulations. Winston Churchill said if you have 10 000 regulations you destroy all
respect for the law. English respect is destroyed. A BBC poll shows 55% want to leave the EU and 84% want the UK to
keep its powers.

President Pottering confirmed the EU makes 75% of the law. In 35 years, that is more law than England has made since
King Richard IIT in 1485. So, here we are, making legislation to correct legislation. Where will it all end?

The UK will leave the EU, be good neighbours and watch you in your sea of regulations from across the English Channel,
watching the EU die a death by a thousand self-inflicted truck directives.

3-350

Dieter-Lebrecht Koch (PPE-DE). — Herr Priasident, Herr Kommissar, meine Damen und Herren! Das
StraBenverkehrspaket umfasst drei sich sinnvoll ergdnzende Themen, mit bedeutenden Einfliissen auf den Giiter- und
Personenverkehrsmarkt. Es bringt gerade unter den derzeitigen Wirtschaftsbindungen Vorteile fiir Unternehmer, Fahrer
und Nutzer. Es dient gleichzeitig der Verbesserung der Sicherheit auf unseren StraBen, der Effizienzsteigerung von
Transporten und dem nachhaltigen Schutz der Umwelt.

Ich begriile die Entscheidung, zur Erreichung der hochgesteckten Ziele die Form der Verordnung zu wihlen.
Kabotageverbote fiihren zu Leerfahrten, die wir uns nicht leisten konnen und wollen, weder finanziell noch aus energie-
oder umweltbezogener Sicht. Eine unbeschrinkte Offnung des Giiterverkehrsmarktes wiirde dagegen zur Verzerrung
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durch unlautere Konkurrenz fithren. Deshalb wird sie schrittweise angegangen. Kabotage wird erlaubt, sofern sie nicht
dauerhaft oder zu einer ununterbrochenen Tatigkeit in einem Mitgliedstaat wird, in dem der Verkehrsunternehmer nicht
anséssig ist.

Dieser erste Schritt bedeutet leider noch keine voéllige Offnung der inlindischen StraBenverkehrsmirkte, ldsst aber
gleichzeitig den Weg zur volligen Offnung zu. Leerfahrten werden schon jetzt reduziert, die Umwelt wird geschiitzt.

Im Rahmen des Zugangs zum grenziiberschreitenden Personenverkehrsmarkt besteht das Hauptziel im Biirokratieabbau im
Sinne einfacher, schneller Verfahren fiir Genehmigungen grenziiberschreitender Liniendienste. Dokumente werden
harmonisiert, Kontrollen vereinfacht. Die Einfilhrung der revidierten 12-Tage-Regelung fiir organisierte
grenziiberschreitende Busreisen begriiBe ich auBerordentlich. Das niitzt Urlaubsreisenden und Busunternehmen
gleichzeitig, ohne Einbuflen an Sicherheit. Das ist biirgernahe Politik.

Die Zulassung zum Beruf des Kraftverkehrsunternehmers wird kiinftig an konkrete transparente Voraussetzungen
gebunden sein. Das wertet das Berufsbild auf, sichert die Anerkennung von Berufsabschliissen und dient der Bekdmpfung
von Dumpingangeboten. Eine erhdhte Sicherheit und Verldsslichkeit wird sich abzeichnen.

3-351

Said El Khadraoui (PSE). — Ik zou om te beginnen natuurlijk de rapporteurs, de heer Grosch en mevrouw Ticau, willen
danken voor het verrichte werk en voor het feit dat zij uiteindelijk tot een compromis over het pakket zijn gekomen. Het is
een compromis dat in het beste geval maar voor een aantal jaren zou mogen gelden. Het is denk ik een tussenstap. Met
betrekking tot het wegtransport zijn er twee belangrijke dingen. Het eerste is inderdaad de toegang tot het beroep. Ik denk
dat dit goed in elkaar zit, dus dat wij een aantal garanties vragen van degenen die in de sector actief willen zijn.

Met betrekking tot cabotage is het duidelijk dat er wat controverse bestaat. Dit is een goede tussenstap die nodig was om
duidelijker te definiéren wat kan. In het verleden werd nogal vaag omschreven dat cabotage op een tijdelijke basis
mogelijk is. Dit is nu verduidelijkt, drie keer op een periode van zeven dagen. Het is inderdaad logisch dat je dat volledig
open gooit, maar ik denk dat de tijd daarvoor nog niet rijp is.

Het compromis dat nu op tafel ligt, namelijk dat wij binnen een aantal jaren de sociale situatie in de Europese Unie
bestuderen en eventueel verdere stappen zetten, lijkt mij een zeer redelijk voorstel. Die opening van de markt moet
gepaard gaan, hand in hand gaan eigenlijk, met het gelijk leggen van de sociale lat. Ik denk dus ook dat ondertussen een
aantal landen of groepen landen - ik denk aan de Benelux - gerust met elkaar zouden moeten kunnen afspreken dat de
dingen blijven zoals zij zijn en dus dat cabotage onbeperkt mogelijk is. Zolang de loon- en arbeidsvoorwaarden min of
meer gelijk zijn heb ik daar persoonlijk geen enkel probleem mee, maar dat is duidelijk nog niet overal het geval en dus is
deze tussenfase nodig.

3-352

Ari Vatanen (PPE-DE). — Mr President, when we leave this place this evening, most of us will take a black car. These are
quality cars and quality drivers, and we know that those drivers are very professional. It is a known quality. They meet the
criteria.

Although I partly agree with the English gentleman a while ago when he complained about too much legislation —
sometimes it is true that we do produce too much legislation — I still regret that EU access to professional rules was not
extended to taxis, because we all use taxis in the various Member States and their quality differs a great deal. When you
take a taxi, reliability is very important, as is quality: knowing what to expect. It is also a question of safety. You are very
often alone in the car in strange surroundings. The taxi is also, for many of us, the first contact we have in a new country,
so it would make sense for the drivers to meet certain European criteria. It also means that, if they were professional, well
educated and knew where they were going, we would not have to be afraid of overcharging.

There are countries like Germany, Sweden, Slovenia and Finland where the national rules are very stringent on this issue
and the taxi profession works well. London taxis are also known for their quality. We should share these best practices.
But, in the mean time, while we are waiting for this legislation on criteria for the taxi profession, maybe we should
legislate for us to give good tips to those drivers who take us home in the evenings.

3-353

Pavel Svoboda, uradujici predseda Rady. — Véazeny pane predsedajici, vaZzené pani poslankyné, pani poslanci, dékuji za
ruzné piispevky poskytnuté v pribehu této diskuze. Chci vas ujistit, ze Rada je pevné¢ odhodlana k posileni a dokonceni
jednotného trhu. Predsednictvi se proto domniva, Ze pravé proto bylo zapotiebi provést Upravu stavajicich pravnich
predpisit Spolecenstvi. Pfedsednictvi rovnéz plné sdili cil zvySeni konkurenceschopnosti odvétvi silni¢ni dopravy v
Evropské unii racionalizaci a zjednoduSenim stavajiciho pravniho ramce, a tim pomaha omezit narusovani trhti. Ale uplné
otevieni tuzemskych trhd dopravy by vystavilo nase dopravni spolecnosti nespravedlivé hospodarské soutézi a poskodilo
by fungovani trhu, protoze mezi ¢lenskymi staty i nadale existuji vyznamné fiskalni a socialni rozdily. Tomu je tieba se
vyhnout zejména v dobé hospodaiské krize, kdy hospodaistvi jako celek vyzaduje peclivé a uvazlivé posouzeni téch
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nejlepsich prosttedkt stimulace a obnovy. Je ziejmé, ze Komise nejpozde€ji do roku 2013 situaci na trhu posoudi znovu s
cilem pokracovat v dalsi liberalizaci. Toto kompromisni znéni je spravedlivy a vyvazeny zpisob jak spojit riizné zajmy.

Nasim spoleénym cilem je ucinit silni¢ni dopravu efektivnéjsi a udrzitelnou. Tyto pravni predpisy vyznamné piisp€ji ke
snizeni naruSovani hospodaiské soutéze a ke zlepSeni dodrzovani pravnich predpist v socialni oblasti a pravidel
bezpecnosti silniéniho provozu ze strany provozovatelt silniéni dopravy. Dale umozni znaéné snizeni administrativni
zatéze jak pro provozovatele silni¢ni dopravy, tak pro organy dohledu. Rovnéz by mély odvétvi poskytnout pravni a
spravni ramec s cilem umoznit dalsi prospéch vyplyvajici ze spole¢ného trhu. Jsem piesvédéen, Ze tento dilezity soubor
pravnich predpisii podpoii a usnadni silni¢ni dopravu s cilem pomoci stimulovat hospodaiskou obnovu. Dékuji jeste
jednou za vynikajici spolupraci, kterd nd&m umoznila nalézt nejlepsi spole¢ny kompromis k dosazeni téchto cili.

3-354
PRESIDE: MIGUEL ANGEL MARTINEZ MARTINEZ
Vicepresidente

3-355

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli parlamentari, io credo che quello che
il Parlamento sta per approvare sia un buon compromesso, che mette d'accordo le istanze del Consiglio, le istanze della
maggioranza dei parlamentari e le proposte della Commissione europea.

E’ ovvio che, quando si deve raggiungere un compromesso, ognuno deve fare un passo indietro perché 1’altro possa fare
altrettanto e quindi io credo che ’analisi fatta dall’on. El Khadraoui sia un’analisi saggia: abbiamo fatto il meglio che si
poteva fare! Ho ripetuto nel corso anche dell’intervento di prima che ¢ intenzione della Commissione, per quanto riguarda
il cabotaggio, valutare la situazione, se sara possibile, se si trovera un accordo, dipende da cio che accadra, se si potra
eventualmente aprire ulteriormente e quindi andare nella direzione richiesta da molti parlamentari, ma ovviamente
dobbiamo valutare quella che sara la situazione.

Ritengo — lo ripeto — che questo sia un buon compromesso e mi rivolgo anche all'on. Sterckx che ha la gentilezza e la
bonta di fare delle critiche, ma poi anche di ascoltare la replica, a differenza di molti parlamentari che hanno fatto delle
critiche e poi purtroppo non possono ascoltare quali sono le osservazioni della Commissione in replica a ¢ido che hanno
detto. o vorrei tranquillizzare I’on. Sterckx, che giustamente si preoccupa dell’esistenza di alcuni accordi preesistenti che
riguardano il suo paese d’origine e gli altri paesi del Benelux.

Ma io ritengo che la normativa, cosi come viene approvata, non avra — I’ho detto anche prima — non avra alcuna
ripercussione negativa sugli accordi gia esistenti. Continueranno a rimanere in vigore, perché la nuova normativa allarga la
situazione, ma non va a incidere, quindi non pregiudica accordi bilaterali o trilaterali che gia esistono. Quindi, credo di
poter tranquillizzare 1’on. Sterckx perché nell’interpretazione che do e credo che sia I’interpretazione corretta ed efficace,
non ci saranno ripercussioni negative per gli accordi che riguardano — ripeto — soprattutto il Benelux.

Volevo anche tranquillizzare gli onn. Blokland e Wortmann-Kool sulle preoccupazioni che hanno manifestato: non ¢
nostra intenzione fermarci qui, valutiamo — lo ripeto — lo sviluppo della situazione, nel 2013 faremo una relazione per
valutare lo stato dell’arte, come saranno evolute le cose, e se sara possibile, se lo riterremo necessario, riproporremo al
Parlamento e al Consiglio un eventuale allargamento della situazione e un'ulteriore liberalizzazione del sistema di
cabotaggio. Ma sappiamo bene che in molti paesi dell’Unione ¢’¢ un’idea differente, per avere il parere positivo del
Consiglio si sono dovuti fare passi indietro su altre questioni.

Ma io ripeto, ritengo che sia molto positivo, aver raggiunto in tempi relativamente brevi un accordo che puo essere —
rassicuro anche l'on. Jarzembowski — che pud essere sempre migliorato; ogni norma ¢ perfettibile, ma troppo spesso
I’ottimo ¢ nemico del bene, ritengo che qua stiamo facendo del bene e non credo che sia necessario uscire dall’Unione
europea quando si parla di questi argomenti, come propone 1’on. Nattrass, perché io credo che buone regole siano utili
all’Unione europea.

Anche un autorevole quotidiano britannico, il Financial Times, ha scritto che forse la Gran Bretagna ripensera alla
necessita di avere regole piu forti, certamente, in occasione della crisi I'Europa ha resistito meglio di altre realta a una crisi
economica ¢ finanziaria, proprio perché ha basato il suo sistema economico su regole certe.

Io credo, forse perché sono nato a Roma, che la storia del diritto romano e del diritto napoleonico abbia dimostrato
I’importanza di avere regole che garantiscono lo sviluppo della societa. Non so se 1’on. Nattrass sia nato al di qua o al di la
del vallo di Adriano, ma dal suo intervento credo che sia nato al di 1a del vallo di Adriano, quindi i suoi antenati non hanno
avuto la possibilita di conoscere il diritto romano.

Onorevoli colleghi, grazie ancora per la collaborazione, grazie al lavoro del Consiglio, voglio in quest’Aula ringraziare
ancora una volta anche il contributo che hanno dato tutte le donne e gli uomini dei servizi della Commissione, della
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Direzione generale che ho 1'onore di guidare, perché senza il loro prezioso contributo non si sarebbe potuto raggiungere un
compromesso che considero positivo per tutti i cittadini dell’Unione europea.

3-356
El Presidente. — Sefior Sterckx, ;desea usted intervenir por una cuestion de orden?

3-357

Dirk Sterckx (ALDE). — Voorzitter, ik wilde heel even tegen de commissaris zeggen dat mevrouw Hennis-Plasschaert er
niet meer is, omdat zij in een andere vergadering aanwezig moest zijn. Ik ben het luisterend oor voor al wie zich daar in
onze fractie mee bezig heeft gehouden. Ik wilde u toch nog even zeggen dat zij niet zomaar vertrokken is.

3-358
El Presidente. — Gracias, colega.

Entiendo que no era una cuestion de orden, sino una cuestion de cortesia.

3-359

Mathieu Grosch, Berichterstatter. — Herr Président! Ich mochte zuerst der Kommission fiir die ganz klaren Antworten
danken. Ich halte fest, dass die Kabotage-Beschriankung einen Ubergang bedeutet, dass die Studie gemacht wird und dass,
je nachdem, wie das Resultat aussieht, dann auch eine Marktdffnung in Aussicht gestellt wird.

Sehr wichtig auch: Artikel 306 findet hier Anwendung und gilt ganz eindeutig, lieber Kollege Dirk Sterckx, auch fiir die
Benelux-Staaten, also ist der Antrag, den Sie gestellt haben, iiberfliissig und wir brauchen ihm nicht mehr zuzustimmen.

Das andere, was ich hier sagen mdochte, ist zur Kabotage selbst. Nach den Bemerkungen, die ich hier gehort habe, finde
ich, dass dieser Kompromiss in der Tat noch besser ist, als ich dachte, aus dem einfachen Grund — und das besonders an
meine liberalen Freunde und meine Freundin von der CDA: Wenn wir eine Ubergangsmoglichkeit schaffen, dann bedeutet
das nicht, dass wir dem Binnenmarkt den Hals umdrehen wollen — um den Ausdruck zu gebrauchen — und wir wollen auch
nicht den Betrieben den Hals umdrehen. Wenn wir heute doch wissen, dass gewisse Betriebe mit den modernsten
Fahrzeugen fahren, aber ihren Fahrern 400 EURO im Monat zahlen, wihrend andere Betriebe 1 500 EURO im Monat
zahlen, dann ist es fiir mich mehr als verniinftig zu sagen, dass die Soziallatte auch etwas hoher gelegt werden muss. Wenn
man Geld ausgeben kann, um beim Wagen konform zu sein, dann kann man auch Geld ausgeben, um bei den Lohnen
konform zu sein. Diese Latte muss man anheben. Wenn diese Latte angehoben ist, dann kann man auch den Markt 6ffnen.
Das ist fiir mich kein richtiges Verstindnis von einem offenen Markt, zu sagen, ich 6ffne ihn und gucke einmal, wie es
danach weiter geht.

Eine letzte Bemerkung: Das Lustige ist ja immer, dass besonders die Lénder, ich denke an das Vereinigte Konigreich, die
jede Art von Harmonisierung besonders im Fiskalbereich blockieren, heute sagen: Es fehlen Harmonisierungen, also
lassen wir den Markt sich so entwickeln. Die einen kommen und sagen, dass sie Einschrankungen haben wollen, und die
anderen sagen, dass wir viel zu viel Einschriankung haben.

Wenn wir die Biirgerinnen und Biirger in Europa iiberzeugen wollen, dann kénnen wir nicht sagen: Der Markt soll sich
Offnen, und der Rest regelt sich von allein. Nein! Umwelt-, Sozial- und Steuerrecht muss hier im Hause zusammen mit
dem Rat und der Kommission geregelt werden. Dann sind wir auch glaubwiirdig.

3-360
El Presidente. — Muchas gracias, sefior Grosch, por una intervencién que ya ha recibido el apoyo demostrado por la
ovacion de los colegas.

3-361

Ticau Silvia-Adriana, Raportoare. — Domnule presedinte, domnule comisar, doresc sd Incep prin a multumi domnului
Grosch, raportorul din umbra, cu care am lucrat, de asemenea, personalului tehnic din Comisia TRAN si din grupul
socialistilor europeni, colegii mei, de asemenea, Comisiei si personalului Comisiei, domnului comisar, dar si presedintiei
Consiliului Uniunii Europene cu care am avut o foarte buna colaborare.

Vreau sa reamintesc faptul c¢d in iunie 2007 Comisia Europeand a propus modificarea regulamentului privind accesul la
ocupatia de transportator rutier. Propunerile de modificare au pornit de la experienta castigata In urma aplicarii directivei
96/26 a Comisiei Europene si a condus la reformularea anumitor dispozitii legislative in scopul unei aplicari mai uniforme,
prin utilizarea unui act juridic sub forma de regulament. Iatd ca dupd aproximativ 2 ani dam un vot final pentru acest
document, care afecteazd in mod direct aproximativ 800 000 de intreprinderi europene si circa 4,5 milioane de locuri de
munca.

Obiectivele noastre comune sunt: imbunitatirea sigurantei rutiere, reducerea birocratiei, simplificarea procedurilor,
predictibilitate si certitudine pentru transportatorii rutieri. Sper cd acest compromis la care am ajuns va dezvolta piata
transportului rutier. Incé o datd, multumesc colegilor pentru colaborare.
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3-362
El Presidente. — Se cierra el debate conjunto.

La votacion tendra lugar mafiana a las 12.00 horas.

3-363

13 - Derechos de los pasajeros que viajan por mar o por vias navagebles - Derechos de los
viajeros de autobus y autocar (debate)

3-364
El Presidente. — El siguiente punto es el debate conjunto sobre

— el informe de Michel Teychenné, en nombre de la Comision de Transportes y Turismo, sobre la propuesta de
Reglamento del Parlamento Europeo y del Consejo relativo a los derechos de los pasajeros que viajan por mar y por vias
navegables y por el que se modifica el Reglamento (CE) n° 2006/2004 sobre la cooperacion entre las autoridades
nacionales encargadas de la aplicacion de la legislacion de proteccion de los consumidores (COM(2008)0816 - C6-
0476/2008 - 2008/0246(COD)) (A6-0209/2009), y

— el informe de Gabriele Albertini, en nombre de la Comision de Transportes y Turismo, sobre la propuesta de Reglamento
del Parlamento Europeo y del Consejo sobre los derechos de los viajeros de autobus y autocar, por el que se modifica el
Reglamento (CE) n°® 2006/2004 sobre la cooperacion entre las autoridades nacionales encargadas de la aplicacion de la
legislacion de proteccion de los consumidores (COM(2008)0817 - C6-0469/2008 - 2008/0237(COD)) (A6-0250/2009).

3-365

Michel Teychenné, rapporteur. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire Tajani, chers collegues, les deux
principes qui ont guidé ma démarche depuis le début du processus ont été la mise a égalité des droits des passagers dans
tous les modes de transport, qui est un objectif que se sont fixé la Commission et le Parlement européen, et le fait de faire
en sorte que ces droits, avec une attention spéciale portée aux personnes a mobilité réduite - parce qu'effectivement, il y
avait un certain retard dans le monde du transport maritime en direction de ces personnes-la - soient fortement inscrits dans
ce texte.

L'esprit général du texte est qu'on puisse voyager en Europe sans étre soumis au bon vouloir des compagnies, qu'on puisse
exiger un minimum de services, un minimum d'informations et, enfin, que les passagers handicapés, les PMR, puissent
bénéficier de la méme qualité de droits que les autres citoyens européens et qu'ils ne soient pas deux fois pénalisés.

La version adoptée en commission le 31 mars semble convenir a I'ensemble par son contenu. D'abord, parce que 1'on
augmente les droits des personnes a mobilité réduite. On ne pourra plus refuser, si ce texte est adopté, quelqu'un au motif
qu'il est handicapé, a l'exception, bien siir, des conditions d'embarquement, du respect de sa dignité et des éléments
techniques du navire. Puis, l'assistance aussi doit étre assurée pour ces personnes-la et elle doit I'étre dés la réservation;
notamment aujourd'hui, grace au network et a internet, on a besoin et il est nécessaire d'avoir des allers-retours et une
information qui soit formalisée. Donc, cela a été traité dans le texte.

Enfin, il faut que l'information sur le droit des passagers, comme cela existe aujourd'hui dans le ferroviaire, comme cela
existe aujourd'hui dans 1'aérien, soit normalisée, et ce dans des formats accessibles.

Au niveau des droits de 1'ensemble des passagers, il nous a semblé important que les compensations en cas de problémes
soient, elles aussi, harmonisées vers le haut, en s'inspirant de ce qui se fait dans l'aérien. Et, pour cela, les retards, les
annulations pourront permettre des remboursements jusqu'a 100 % avec une grille en fonction des problémes.

L'information devrait étre claire et disponible, ce qui est souvent un probléme dans le transport. On le voit réguliérement,
les gens manquent d'informations, ne savent pas pourquoi le bateau, dans le cas présent - mais aussi le train ou l'avion -, ne

part pas, pourquoi il y a des retards, et nous avons souhaité améliorer ces modes d'information.

Enfin, il faut que la gestion des plaintes soit mieux organisée. Effectivement, déposer une plainte quand on a des
problémes, c'est complexe, et ce texte vise a simplifier la procédure, tant au niveau des Etats que pour les citoyens.

Le role des organismes nationaux qui géreront les plaintes aussi a été abordé et il est mieux défini.

Enfin, les transports urbains et suburbains - je pense a ce propos au vaporetto cher a M. Albertini en Italie, & Venise -
seront exclus de ce texte, dans la mesure ou on ne se situe pas dans les grands espaces de transport.

La place des croisiéres, a présent. Je vous rappelle que la croisiére aujourd'’hui est un mode de vacances extrémement
important, que la clientéle-cible comprend a la fois le troisiéme age et les personnes handicapées, raison pour laquelle la
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croisiére est intégrée dans ce texte, bien siir, avec un renvoi a la directive sur les voyages a forfait dont il dépend et qui est
une directive de 1991, mais aussi avec l'assurance du méme niveau de traitement pour les consommateurs.

La définition de force majeure, motif du refus possible, est avancée, et 1a nous avons travaillé sur un amendement de
consensus que nous avons porté conjointement, mais je vous rappelle que dans l'aérien, aujourd'hui, la Cour de justice a
souvent été obligée de trancher parce que les cas de force majeure n'avaient pas été suffisamment spécifiés. Donc, nous
avons, dans ce texte, essayé d'aborder des problématiques qui sont liées au transport maritime. Je pense aux problémes des
marées, des vents, des tempétes qui sont aussi la réalité du transport maritime et qu'il fallait appréhender.

Enfin, la responsabilité des ports dans la fourniture de l'assistance a fait débat. Il s'agit d'un texte sur le droit des passagers.
I ne s'agit pas d'un texte ...

(Le Président invite l'orateur a conclure)

. et donc, l'arbitrage entre les ports et les compagnies ayant été fait, voild l'ensemble du texte. Je sais que Georg
Jarzembowski va présenter ses amendements et, donc, je répondrai dans les deux minutes qui me restent.

3-366

Gabriele Albertini, relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, con 1’approvazione della legislazione riguardante il
trasporto aereo, quello ferroviario e quello via mare e per vie navigabili interne, del collega Teychenné, con questa
proposta concernente i diritti dei passeggeri nel trasporto effettuato con autobus, 1’Unione europea completa il quadro
legislativo relativo a tutti i modi di trasporto.

Per fare questo regolamento ci siamo trovati di fronte alla necessita di conseguire un equilibrio tra due approcci: il primo
considera il cosiddetto Level Planning Field per tutti i modi di trasporto, ovvero i diversi modi di trasporto possono
competere alle stesse condizioni e con pari opportunita, e allo stesso tempo i passeggeri hanno un alto livello di protezione
indipendentemente dal mezzo di trasporto che hanno scelto.

11 secondo approccio riflette le diverse caratteristiche di ogni modalita di trasporto e considera le specificita di ognuna di
esse, a titolo di esempio si pensi alla gestione delle responsabilita nei ritardi, nel caso di trasporto con autobus, su strada
quindi incidenti, congestione e quant’altro, rispetto a quello su rotaia che ha una via dedicata.

Aggiungo due spunti di riflessione e commento tra loro in contrasto, per i quali abbiamo cercato, credo raggiungendolo, un
equilibrio. Il vero scopo di questo regolamento ¢ il consolidamento dei diritti dei passeggeri, ma nel trasporto su gomma il
tessuto industriale ¢ composto in maggior parte da piccole e medie imprese che avranno bisogno di tempo e risorse per
adattarsi ai nuovi obblighi e come tanti altri settori industriali vivono un periodo difficile di crisi economica.

Veniamo ora agli emendamenti per 1'Aula plenaria, ringrazio i miei colleghi per gli importanti contributi apportati al testo
del regolamento e 1'ottima collaborazione. Il grosso del lavoro per questa prima lettura del Parlamento ¢ stato fatto gia in
commissione trasporti, lasciando all’Aula plenaria soltanto qualche precisazione linguistico-giuridica.

Ho presentato a nome del mio gruppo dunque solo tre emendamenti supplementari per il voto di domani, eccone una breve
descrizione: ’emendamento 73 ¢ una semplice precisazione linguistica; I’emendamento 82 fissa un tetto massimo a regime
di responsabilita oggettiva prevista dall’articolo 6, paragrafo 3 della proposta di regolamento. Per quanto riguarda il campo
di applicazione rispetto al testo dell'emendamento votato in commissione trasporti, tutti i gruppi politici hanno concordato
sull'inclusione del trasporto regionale. Per quanto riguarda il trasporto urbano e suburbano, domani saranno votati
fondamentalmente due testi.

Come relatore sostengo I’emendamento 80, esclusione fout-court del trasporto locale, presentato dal mio gruppo, ma ho
dato indicazione positiva anche per ’emendamento 81, che da la facolta agli Stati membri di esentare il trasporto locale a
condizione che questi garantiscano ai passeggeri un livello di diritti simili a quello previsto dal regolamento.

Credo che abbiamo preparato un testo che ci mette in una buona posizione di partenza per le future discussioni e triloghi
con il Consiglio e la Commissione. Auguro quindi alla presidenza ceca e alla Svezia, prossimo paese presidente del
Consiglio dell’Unione europea, un buon lavoro sui diritti dei passeggeri e spero naturalmente di potermi occupare delle
fasi successive dell’approvazione di questo regolamento nel corso della prossima legislatura.

3-367

Pavel Svoboda, uradujici predseda Rady. — Vazené poslankyné, vazeni poslanci, zitra budete hlasovat o pozménovacich
navrzich ke dvéma navrhim Komise, které se tykaji ochrany prav cestujicich v autobusové a autokarové dopravé a rovnéz
pfi cestovani po mofi a na vnitrozemskych vodnich cestach.

Jedna se o dulezité pravni predpisy, které velmi zajimaji jak spotiebitele, tak i odvétvi dopravy. Pied nedavnem piijala EU
predpisy stejného druhu pro leteckou a zelezni¢ni dopravu. Uvedené, nedavno ptedlozené navrhy Komise tento pravni
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ramec doplni. Prakticky to znamena zlepSeni ochrany vSech cestujicich, zejména zdravotné postizenych osob a osob
s omezenou schopnosti pohybu a orientace, bez ohledu na zptisob dopravy. Navic se tim vytvaii rovné podminky pro
vSechna odvétvi dopravy. Neni tieba zduraziovat, ze Ceské predsednictvi tyto navrhy vita a priklada jim velkou dilezitost.
Veérim, ze vSichni sdilime cil, ktery si EU v minulych letech vytkla, a sice posilit ochranu prav cestujicich.

V souvislosti se pozménovacimi navrhy, o kterych jste hlasovali ve Vyboru pro dopravu a cestovni ruch, bych rad
vyzdvihl zejména dva aspekty. Za prvé, ze prikladate velky vyznam pravim zdravotné postizenych osob a osob
s omezenou schopnosti pohybu a orientace. Vase postoje v této oblasti pfirozené¢ sdilime, coz je velmi dulezité, pokud
chceme ohledné téchto dvou diilezitych pravnich predpisi dosahnout dohody ve druhém ¢teni.

Za druhé, zaujali jste postoj senzitivniho sladovani navrhll nafizeni se znénim stavajicich pravnich piedpisti tykajicich se
prav osob cestujicich jinymi druhy dopravy, pfic¢emz jste velmi peclivé pfistupovali k pfizpiisobovani navrhi zvlastnostem
autobusové a autokarové dopravy nebo dopravy po mofi a na vnitrozemskych vodnich cestach, aniz jste se odchylili od
cile posilit ochranu prav cestujicich. S nutnosti adaptace pravnich ptfedpisti na specifika jednotlivych dopravnich moda
plng souhlasime. Jak v§ichni vime, neni mozné uplatiiovat zcela stejny piistup k riznym druhtim dopravy. Zelezniéni a
letecka doprava ma své zvlastnosti a totéz plati i pro autobusovou dopravu a dopravu namoini a vnitrozemskou vodni.
Velké rozdily panuji i v ramci téchto samotnych odvétvi. Pisobi zde velké a malé spolecnosti, cesty mohou trvat nékolik
dni, ale také jen nékolik malo minut. Je tedy nutné nalézt feSeni pfijatelné pro vSechny, které by zajistilo ochranu
spotiebitelli bez vytvareni zbyteného administrativniho zatizeni odvétvi, a zejména mensSich subjektt na tomto trhu.
V soucasné hospodaiské situaci tato otazka samoziejmé nabyva zvlastni dileZitosti.

Ocenujeme proto vasi praci na téchto otazkach. Predstavuje vynikajici vychozi bod. Soucasn¢ je také z velké casti v
souladu s nasim nazorem na tyto navrhy. Jsem piesvédcen, ze budeme schopni konstruktivné spolupracovat na pravni
upravé, kterd ochrani zajmy vSech zicastnénych a ktera zarovei zohledni cil EU zdokonalovat tvorbu pravnich predpisti.
Na zé&vér bych rad vyslovil zvlastni podékovani zpravodajim, panu Albertinimu a panu Teychenné za jejich vynikajici
praci a dikladné vypracované zpravy.

3-368

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi fa sempre piacere
ricordare di essere stato in questi banchi per tanti anni e questo mi da la possibilita di apprezzare ancora di piu il lavoro che
anche in occasione di questo dibattito il Parlamento europeo ha svolto.

Ecco perché, voglio ringraziare 1'on. Teychenné e 1'on. Albertini per il contributo importante che stanno dando per tutelare
i diritti dei cittadini passeggeri in tutti i settori del trasporto, perché 1’esigenza di intervenire nel settore del trasporto per
autobus e nel settore del trasporto marittimo cerca di colmare una carenza, che come tutti quanti avete sottolineato, esiste
nella normativa europea.

Abbiamo tanti passeggeri disabili, abbiamo tanti passeggeri a mobilita ridotta per altri motivi, quindi abbiamo il diritto
anche di garantire il libero spostamento, perché si tratta di una questione di liberta innanzitutto all’interno della nostra
Unione europea. Certamente, dare delle buone norme non ¢ facile, oggi compiamo un passo in avanti di un certo rilievo.

Io ho apprezzato anche le parole della Presidenza del Consiglio, ci sono certamente ancora alcune riserve sui testi che
Commissione e Parlamento si trovano d'accordo ad approvare, ma ho anche notato un'apertura politica generale da parte
del Consiglio e questo mi fa ben sperare per il futuro.

Sono convinto che troveremo, come ¢ successo per la questione del trasporto stradale, un buon compromesso che
garantisca ai cittadini europei la possibilita di spostarsi liberamente e tutelati degnamente all'interno dell'Unione europea.

Quindi, credo che oggi noi stiamo discutendo di argomenti che toccano la vita di ogni cittadino, ecco perché sono convinto
che per quanto riguarda la proposta autobus si debba — la riunione del 30 marzo scorso della commissione TRAN mi ha gia
fornito elementi incoraggianti — appoggiare 1’approccio della Commissione per un campo di applicazione piu ampio
possibile che copra tutti i servizi regolari di trasporto passeggeri, internazionali, nazionali, regionali, urbani e suburbani.
Cio risponde a un obiettivo di semplificazione legislativa ma anche all’esigenza di garantire gli stessi diritti a tutti i
passeggeri senza esclusione di principi.

Tuttavia, onorevole Albertini, tenuto conto della specificita del settore, la proposta lascia agli Stati membri la possibilita di
escludere dal campo di applicazione i servizi di trasporto urbano, suburbano e regionali coperti da contratti di servizio
pubblico e se tali contratti offrono ai passeggeri un livello elevato di protezione paragonabile a quello previsto dal
regolamento. Mi sembra una soluzione ragionevole che offre il livello richiesto di flessibilita pur salvaguardando i diritti di
base dei passeggeri.

La responsabilita delle societa di autobus nei confronti dei passeggeri in caso di decesso o di ferite rappresenta un altro
elemento essenziale della proposta. Nella Comunita esistono troppe differenze a questo proposito e cio crea gravi
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incertezze per i passeggeri. A questo proposito, desidero precisare alcuni punti: questo capitolo, innanzitutto, non tocca la
questione dell’assicurazione, ma verte esclusivamente sulla responsabilita dei trasportatori nei confronti dei passeggeri.
Secondo, la compagnia di autobus non ¢ considerata 1’unica responsabile del risarcimento danni e non si mette in
discussione il suo diritto di chiedere un risarcimento ai terzi. Terzo, questo capitolo non incide né sugli importi, né sulle
procedure previste dalla direttiva del 2005 sull’assicurazione della responsabilita civile risultante dalla circolazione di
autoveicoli; e quarto, la Commissione non ha creato affatto un nuovo modello di responsabilita. Cio che si propone oggi ¢
un regime di responsabilita, che tenendo conto delle specificita del settore si ispiri ad altri modi di trasporto.

Per quanto riguarda il trasporto marittimo, io credo che sia necessario un solo strumento legislativo, anche se poi ci sono
diversita di opinioni sia all'interno del Parlamento sia per quanto riguarda il Consiglio. Consentitemi di sottolineare una
questione fondamentale in merito al campo di applicazione: rispetto ai passeggeri stradali, ferroviari e aerei, i passeggeri
che viaggiano per mare e per vie di navigazione interne sono di gran lunga meno numerosi. Tra di essi, quelli che
utilizzano le vie di navigazione interne rappresentano soltanto una piccola minoranza. A mio giudizio non mi pare né
logico né realistico ricorrere a regolamenti distinti tra passeggeri marittimi e quelli che utilizzano le vie di navigazione
interne, tanto piu che spesso utilizzano lo stesso tipo di imbarcazione. Credo che la soluzione debba essere trovata in uno
strumento legislativo unico.

I1 30 marzo scorso si € svolto, insieme alla discussione della commissione TRAN sulla relazione Teychenné, un dibattito
pubblico dei ministri nell’ambito del consiglio Trasporti dell’Unione europea. Sono lieto di avere avuto 1’occasione di
constatare che una certa sintonia, fra la Commissione, gli Stati membri e il Parlamento europeo quanto all’obiettivo di
mettere rapidamente a disposizione dei passeggeri europei un nuovo regolamento ambizioso sia stato un elemento
caratterizzante di questo dibattito.

In questo contesto, la Commissione ¢ naturalmente pronta ad apportare al testo tutti i chiarimenti e i miglioramenti
necessari per tenere maggiormente conto della specificita di ciascuna tipologia di servizi e fornire cosi all’industria gli
strumenti per applicare il regolamento con la necessaria flessibilitd. Mi permetto ancora di insistere sull’esigenza di
prevedere i mezzi per un’applicazione efficace del futuro regolamento. A tale scopo € importante che le autorita nazionali
competenti per I’applicazione, trasmettano relazioni periodiche sulla loro attivita, per il resto ogni Stato membro potra
organizzare il proprio sistema nazionale come preferisce, scegliendo ad esempio se disporre di una o piu autorita
competenti.

3-369

T'edpyrog Manmaostapkog, Eiwonyntig s yvawuoootyons e Emitporins Nouikwv Oguarwv. — Kbpie TIpdedpe, n tpdtaon
Kavoviopov, 6mw¢ tpomonoteital and tn dNUovpyikn cvvelseopd tov Evpomaikod Kowofoviiov, evicydetl katd tpodmo
KOVOTOMTIKO TO SIKOMUATO TOV ETPATOV 0TI BOAACT1ES LETAPOPES.

Dpovd OUG OTL, 6 EMOLEVN GYETIKN vopobeTik) TpmtoPfoviia, o optlovTia TPocEyylon - va eviaio VoK gpyaieio
7ov Bo kGAvTTe OAOL TO PLECE LETAPOPAGS - Ba ftav opBdTEPN ddOpEVIG TG VITAPKTIG AVAYKNG Yo XPNOT) GLUVOVAGUEVOY
LETAPOPIKAV LECOV.

ZUoTNUATIKG apTiotepn o NToV HEAAOVTIKA KOl 1 KOTAOECT XWOPIOTOV TPOTACEDV OPEVOS YO TO JIKOIDUATO TOV
eMPOTOV KL, OPETEPOL,' VIO, TOL GTOUO UEIOUEVIG KIVNTIKOTNTOG, Kot TOUTO €medn ol emuépovg pubuicelg €yovv
SLPOPETIKO GTOYO Kol SLUPOPETIKOVS OTOSEKTES.

®a Nfeha Téhog va emonudve TV enavorapfoavopevn povoohpavin tpocéyyion g Emtponng (avtd dev agopd tov
Avtumpoedpo k. Tajani) oe Oépoto movL amoutovV €LPVTEPN Kol TOAVTALLPY| HEAETN, OmmG avtd TV Boracoiov
LETAPOPDOV.

Kopieg kot k0prot cuvaderpot, dlopopetikés givat ot cuvinkeg dieEaymyng Bolacciov petapopdv ot Mesodyeo Bdhacoa
KoL SLOPOPETIKEG OTIC TAWTEG LETAPOPES TOPOUELOKDY GUVOECEDV.

3-370

Georg Jarzembowski, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Herr Prasident, lieber Herr Vizeprésident der Kommission,
lieber Herr Ratsvertreter! Zu meinem Vorredner mochte ich sagen: Wir haben die griechischen Inseln und die griechischen
Fahrbetriebe immer im Auge. Da muss er sich keine Sorgen machen!

Fir meine Fraktion kann ich erkldren, dass wir uns freuen, dass wir erstmals auch gesetzlich normierte biirgernahe
Passagierrechte fiir Verspatungen und Annullierungen sowohl im See- und Binnenschiffverkehr als auch im iiberortlichen
Busverkehr haben. Unser Dank gilt den beiden Berichterstattern, den Kollegen Albertini und Teychenné. Wir haben in den
Ausschiissen gut zusammengearbeitet, und es sind gute Ergebnisse herausgekommen.

Ich will nur auf wenige Punkte eingehen. Ich finde eine Entschddigung von 25 % fiir Schiffspassagiere bei zwei bis drei
Stunden Verspétung vollig in Ordnung, und von 50 % bei tiber drei Stunden auch. Aber, Herr Kollege Teychenné — also
100 % Entschédigung dariiber hinaus ist einfach unverhéltnisméfig. Wenn man bedenkt, dass die Schiffsunternehmen
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nicht immer riesige Unternehmen sind, sondern gerade im Fahrbereich auch kleine und mittelstindische Unternehmen,
dann muss man mit Entschiadigungen verniinftig umgehen.

Wir haben schon dariiber gesprochen, dass wir, was den Schiffsverkehr angeht, auch aufpassen miissen, nicht den falschen
Personen oder Institutionen die Verantwortung zuzuweisen. Wir alle in diesem Hause sind dabei, in beiden Dossiers dafiir
zu sorgen, dass insbesondere Hilfestellungen fiir Passagiere mit eingeschriankter Mobilitdt gewdhrt werden. Aber die
Zugangsschwierigkeiten bei Hafenanlagen kann der Schiffseigner nicht regeln, die muss der Hafen regeln. Das heif3t, wir
miissen sehr sorgfaltig aufpassen.

Was die Buspassagierrechte angeht, mochte ich darauf hinweisen, dass es faktische Unterschiede zwischen
Uberlandbussen und stidtischen Bussen gibt. Das muss man einfach beriicksichtigen. Deshalb ist meine Fraktion der
Auffassung, dass wir fiir Uberlandbusse zu Recht verniinftige Passagierrechte haben wollen. Aber stidtische und
Vorortbusse haben vollig andere Bedingungen. Da passen diese Regelungen nicht, und das sollten wir auch klar einsehen.

3-371

Robert Evans, on behalf of the PSE Group. — Mr President, | want to congratulate both our rapporteurs. A couple of years
ago I was the rapporteur for access for disabled passengers to aeroplanes. This legislation is another piece in the jigsaw to
make transport as inclusive as possible or, as our colleague Mr Albertini put it, to consolidate passenger rights.

In an age when we are encouraging people to travel by public transport, it is so important that we add coaches and buses,
as Mr Albertini has, to this field. Some Members, not necessarily those here today, have looked for ways to make
exemptions to exclude certain sections, but I have always taken as my starting point the desire to include as much as
possible in this so we move towards making Europe more of a common market for people. That is why Amendment 81 is
so important.

The Commissioner in his remarks said we need the same rights for all passengers with no exceptions — and then he spoke
about the exceptions, for example for regional transport. I do not think we should exempt regional transport, and I have
done some research. In some of our Member States a regional coach journey can take up to six hours, which is longer than
an international coach journey from, say, London to Brussels or Paris. So I think it should be included. I think it is right
that, where local transport — as Mr Jarzembowski has referred to — is not included, there are public service contracts which
mean that the companies will reach the same sort of standards.

I also think we need to persuade the construction industry to build more modern buses with the needs of disabled people
more in mind. Just as we have campaigned for aeroplanes to be more accessible to disabled people, so we need, perhaps,
coaches with wider gangways or more accessible toilets, and we need the operating companies to make their coach
terminals more accessible and to train their staff in disability and disability awareness issues.

This is a good report. It is a good collection of reports, which takes us several steps forward, and I congratulate everyone
who has been involved.

3-372

Dirk Sterckx, namens de ALDE-Fractie. — In naam van onze fractie zou ik de rapporteurs willen bedanken. Ik denk dat
wij weer een aantal stukken hebben toegevoegd aan de rechten voor passagiers. Wij hebben voor luchtvaart en spoor hard
gewerkt om de zaken op een rijtje te zetten. Ik ben van mening dat wij trouwens veel ervaring hebben opgedaan bij het
maken van die verslagen en ik ben blij dat collega Albertini de zaken op elkaar afstelt, zodat wij geen of zo weinig
mogelijk onderscheid tussen de modi maken, namelijk alleen daar waar dat nodig is.

Ik meen dat wij hier nu ook een stap vooruitzetten bij het verbeteren van de kwaliteit van de dienstverlening, want dat
moeten wij altijd in het oog blijven houden. Wij hebben geleerd uit wat wij vroeger gedaan hebben, bijvoorbeeld de
verscherping van de definitie van overmacht. Bij de luchtvaart moeten wij bijvoorbeeld nog eens daarnaar kijken en ik ben
blij dat wij dat hier voor de scheepvaart gedaan hebben.

Voor wat het verslag van collega Albertini betreft, is een belangrijke vraag - en ook collega Evans en mijnheer
Jarzembowski hebben ernaar verwezen - wat er nu onder de verordening valt. Wij hebben als fractie onze steun
ingetrokken voor het amendement dat wij oorspronkelijk samen met u hadden ingediend, niet omdat wij het een slecht
amendement vinden, maar omdat de socialisten een betere formulering hebben gevonden, zoals mijnheer Evans die
omschreven heeft. Wij laten het regionaal vervoer in elk geval onder de verordening vallen, maar laten de mogelijkheid
open om, wanneer de lidstaten dat willen, ook het stadsvervoer en voorstadsvervoer hierbij onder te brengen. Ik ben van
mening dat deze benadering beter overeenstemt met datgene wat wij wilden en wij zullen dus ook dat voorstel van de
collega's van de PSE-Fractie ondersteunen.

3-373
Eva Lichtenberger, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Président! Passagierrechte miissen in der gesamten
Verkehrspolitik — vor allem bei uns in der Europédischen Union — ein zentraler Punkt werden. Bei Zug und Flug haben wir
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es schon geschafft. Hier gibt es allerdings groes Verbesserungspotential — denied boarding — ich muss es immer wieder
sagen, die Probleme sind viel zu groB.

Eine Gruppe ist besonders angewiesen auf klare Regelungen. Es hat sich beim Flugverkehr gezeigt, dass diese Regelungen
nicht klar genug waren. Menschen mit besonderen Bediirfnissen konnten mittlerweile Biicher dariiber schreiben, was ihnen
beim Reisen alles geschehen ist. Ich habe selbst einige Berichte von ihnen erhalten. Es ist eine Katastrophe. Deswegen ist
hier eine Gleichstellung nicht nur gesetzlich geboten, sondern auch moralisch dringend notwendig fiir die Européische
Union.

Beim Bus- und Schiffsverkehr, den wir jetzt regeln, werden wir unter Umstinden Probleme mit der Zuordnung der
Verantwortlichkeiten bekommen, was den Schiffsverkehr und die Héfen betrifft. Das muss aber in der Zukunft praxisnah
gelost werden. Zweiter Punkt: beim Busverkehr so viel wie mdglich einschlieBen! Mit vielen Ausnahmen schaffen wir die
Moglichkeit, Regelungen zu umgehen. Wir kdnnen die Personen, die heute schon besondere Bediirfnisse haben und damit
kampfen, nicht weiter benachteiligen, indem sie weitere Schwierigkeiten haben. Thre Rechte auf Mobilitdt wahrzunehmen
und letzten Endes auch durchzusetzen, das ist unsere Pflicht.

3-374
Erik Meijer, namens de GUE/NGL-Fractie. — Voorzitter, in deze zittingsperiode waren met betrekking tot het collectief
vervoer van personen twee vraagstukken aan de orde.

De eerste vraag is: wat doet de overheid en wat laten wij door middel van aanbesteding over aan de markt? Voor het stads-
en streekvervoer hebben wij op mijn voorstel uiteindelijk gekozen voor keuzevrijheid. Nieuwe regels voor het vervoer van
personen per autobus mogen niet leiden tot de verstoring van de vrijheid voor lagere overheden om zelf hun openbaar
vervoer te organiseren.

Met betrekking tot de passagiersrechten gaat die keuze steeds tussen twee alternatieven. In het ene ligt de nadruk op
maximale informatie over de voortzetting van de reis in andere lidstaten, op de verkrijgbaarheid van grensoverschrijdende
vervoersbewijzen en op goed geregelde aansluitingen over de lange afstand, zodat hinderlijke verrassingen tijdens de reis
worden voorkomen.

In het andere ligt de nadruk op financi€le compensaties achteraf voor vertraging en uitval van diensten. Ik bepleit steeds
het eerste, maar het Parlement kiest in meerderheid voor het tweede, vooral sinds diezelfde keuze is gemaakt voor het
luchtverkeer.

De toegenomen aandacht voor mensen met een handicap is een belangrijke reden om in te stemmen met de voorstellen,
ook als die niet volledig ideaal zijn.

3-375

P6on Kpdaroa-Toaykapomovrov (PPE-DE). — Kupie IIpdedpe, kopie Enitporne, kopieg kot kOprot cuvadeipot, Ba 10eia
Kat' apyds Vo GLUYYOP® TOVS EICTIYNTES Y10 TV OVGLOCTIKY TOVG TOPOLGIOCT) KOt TV eEALPETIKY GLUVOETIKY TOVG epyacia,
pe o mAnBog v Tpomoroyldv ov glyav vrofindet omnv Emtpon Metagpopav kot Tovpiopo?.

H Evpomnaix) ‘Evoon ta tedevtaio ypdvia Exel avardfel mpoonddeia Pertioong TV SIKOU®UATOV TOV EXPUTOV 6€ OAOVE
TOVG TopElG petapopadv pe v kabopiotikny cvpPoin tov Evpomaikod KowofovAiov. EykpiOnkav npdéceata omd to
Beopucd pag 6pyava, 6mws Ba Bupdote, dSATAEEIS Yo TO SIKOIOUATO TOV EXPOTMOV GTIG OEPOTOPLKEG KOl GLOTPOSPOIKES
HETOPOPES. ZNpepa yivetar évo peydAo Prpa yuoo TV €vioyvuom g 160TNTOC TOV SIKOOUITOV TOV ERXPATOV TOV
YAPNOYLOTOLOVV OAOL TO LECH LETAPOPAOV XMPIG ATOKAEITHOVG Kot eEapéaelg Onmg gine o Emitpomoc,.

IIpdoeata, coag vrevBupilm, vioBetnoape petd amd dVGKOAN GLUVOWAANYN He TO ZLUPOOAO, TO TPITO TAKETO Yol TN
VOUTIKN 0CQAAELQ [LE EMTA VOUOBETIKES TPOTAGELS, LETAED TV OMOi®mV Kol Ot ATo{NUIDGELS TV EMPATOV GE TEPUTTMOGELS
OTUYNLOTOG,

‘HOsho va emonuéveo oxetwkd pe v ékBeon Teychenné, Ot mpowbeitar éva cuvektikd mAoiclo mpootaciog TV
KATAVOAOTOV EMPATOV, LE GEPAGUO TAVTOXPOVO TOV WKPAOV LETAPOPIKAV ETLYEPTCEDY, TPOCTAGIN TNG OPAGTNPLOTNTOS
KOl TNG AVTAYOVIOTIKOTNTAG TOVG GE TEPMTMGELS OVOTLYNUATOV TTOV OQEIAOVTOL 08 CLUVONKEC TTEPAY TOV EAEYYXOL TOVG 1)
Y10 TEPMTMOGELG OOAACGIOV LETOPOPDY TOV EXNPEALOVTAL OO OPVNTIKG KALPIKO QALVOUEVQ.

Eivar onpovtikd emiong 6Tt KOAOTTOVIOL GNULAVTIKOL TOUEIS, OTMG TO SIKOIMUATO TOV ATOUMV LE OVOTNPL0, IE LELOUEVT
KWITIKOTNTO, KoL TOVTO HE oTOYo TNV €EQCOAAON TG apYNG TNG UN O1dKPIoNG, KATL TOL SEMEL OAEG LOG TIG TOAMTIKEG.
Eniong, emonpaivovial capds DTOXPEDCES TOV LUETOPOPEMY GE TEPITTMOT KaBLoTEPNONG 1 AKVPOSCTG TOV TOELOL0V, T
YPOVIKA Opla TV KaBLGTEPNOEMV, TO VYOS TV OTOLNUIDCEMV.

210 TEAOGC OVTNG TNG KOWOPBOVLAEVTIKNG TEPLOSOV KOl PO TOV EVPOEKAOYADV, 1 EPYACIO LG VTEP TOV JIKOLOUATOV TOV
emPoatdv anotedel éva and T oNUAVTIKOTEPO EMTEVYHATA LG TPOG OPeros TS Evpdmng Tov moAtdv.
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3-376

Brian Simpson (PSE). — Mr President, I would like to thank both rapporteurs for their work in this important area and
also the Commissioner for his support. Passenger rights have always been a priority of the Socialist Group, and this
proposal completes the set, following on from passenger rights in aviation and rail transport.

It is vital that we all remember that the users of transport are the most important stakeholders — a fact often forgotten by
some transport companies. Now, for the first time, we will have a set of basic rights for bus, coach and ferry users that will
ensure proper liability for cancellation and delays, lost or damaged luggage, as well as death in the event of accidents.

Perhaps more importantly, we will have a series of fundamental rights for people with reduced mobility and special needs
that will put an end to the victimisation endured by these people at the hands of transport companies over many years. No
longer will transport operators be able to exclude people with reduced mobility from their vehicles; no longer will people
with reduced mobility have fewer rights than able-bodied people; no longer should people with reduced mobility be
excluded from the public transport network.

Who has delivered this? Not a national or regional parliament, but the European Parliament. It is the European Parliament
that has put transport users at the top of our transport priorities. This is the European Parliament putting people first, and
that is something that, as Socialists, we can strongly support.

3-377

Francesco Ferrari (ALDE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, ringrazio il relatore e il Commissario per 1’ottimo
lavoro svolto. La relazione chiarisce in modo molto equilibrato i diritti dei passeggeri e di tutti i tipi di trasporto, anche nel
trasporto effettuato con autobus, ed affronta determinatamente tutte le questioni attinenti. Un occhio di riguardo ¢ stato
rivolto alle persone disabili ed a mobilita ridotta verso le quali, come evidenzia nella relazione il collega Albertini, bisogna
essere in grado di predisporre dei servizi che tengono conto delle diverse esigenze di tali persone.

Inoltre, sono stati trattati in maniera chiara tutti i problemi attinenti questo tipo di trasporto: rimborsi, indennizzi,
informazione ai passeggeri, responsabilita per i rischi e reclami. Da parte mia e dal gruppo ALDE c’¢ stata la piena
disponibilita a collaborare con il relatore per ottenere un testo che potesse essere il piu chiaro possibile e tenere in conto da
una parte gli interessi dei passeggeri, dall’altra le esigenze delle societa che gestiscono e offrono questi servizi, che
necessitano di tempi tecnici per uniformarsi al regolamento. Mi auguro pertanto che ci sia un voto favorevole al testo
domani.

3-378
Reinhard Rack (PPE-DE). — Herr Prisident! Dienstleistungsunternehmen sind fiir diejenigen da, die diese Dienste in
Anspruch nehmen wollen, und nicht in erster Line fiir die Dienstleistungsbetreiber. So gesehen ist es wichtig, dass wir fiir
die Benutzer von Verkehrsmitteln aller Art entsprechende Regelungen treffen und sicherstellen, dass sie das, was sie in
Anspruch nehmen, auch in entsprechender Qualitit gewéhrleistet bekommen. Vor diesem Hintergrund ist es ganz wichtig
— ich greife hier nur etwas auf, was immer wieder angesprochen wird —, dass wir uns vor allem auch um die Rechte von
Personen mit eingeschrénkter Mobilitdt bemiihen. Fiir mich ist in diesem Zusammenhang ein Thema fast schon zum
Perpetuum mobile geworden. Lassen Sie mich Ihnen sagen, nicht nur jemand mit einem Behindertenausweis ist ein
behinderter Mensch, sondern Eltern, Erwachsene mit kleinen Kindern bediirfen auf all unseren Verkehrsmitteln durchaus
auch der Unterstiitzung durch unsere Regeln. Ich hoffe, das wird sich in der einen oder anderen Form auch einmal
durchsetzen.

Zweiter Punkt: Die besten Regeln und die besten Schutzbestimmungen nutzen gar nichts, wenn die Information dariiber im
hintersten Winkel des jeweiligen Verkehrsunternehmens versteckt wird. Information iiber die Passagierrechte ist etwas,
was direkt an den Schalter, was direkt in die Busse, in die Flugzeuge und dhnliches gehort.

Ein dritter und letzter Punkt: Wir hatten begonnen, das Thema Passagierrechte im Flugverkehr im Interesse der Passagiere
zu regeln. Hier waren wir damals zu grofzligig. Das, was sich die Fluglinien leisten, vor allem im Zusammenhang mit dem
Thema Verspatungen, mit der Aussage: Die letzte Maschine ist zu spét hereingekommen. Deswegen kann die nichste erst
zu spét starten — das ist etwas, was nicht mehr akzeptabel ist. Wir hdtten die Sache damals mit hohen finanziellen
Entschiddigungen regeln sollen, dann wiére dhnlich wie beim denied boarding ein Effekt erzielt worden. Jetzt wird dieser
Effekt leider nicht erzielt. Hohere Gewalt ist es auch nicht, dass man das Flugzeug, wenn es halb leer ist, ausfallen 1ésst.
Hier gibt es viele Aufgaben fiir die kommende Kommission. Herr Vizeprdsident, wenn Sie dieses Ressort in der
kommenden Kommission wieder iibernehmen, dann wiirde ich dringend fiir eine Uberarbeitung der Passagierrechte in den
Flugzeugen und im Flugverkehr plddieren. Das ist dringend notwendig.

3-379

Emanuel Jardim Fernandes (PSE). — Senhor Presidente, Senhor Comissario Tajani, comego por felicitar o Colega
Teychenné pela qualidade do seu relatdrio. Relativamente ao pacote maritimo a assinar amanha num dominio em que fui
relator pelo Partido Socialista para as obrigagdes do Estado de bandeira e também sobre as responsabilidades dos
transportadores de passageiros, disse que na Unido Europeia as pessoas deveriam estar em primeiro lugar e, nesta Unido,
também € necessario que os passageiros estejam em primeiro lugar.
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O relatorio Teychenné merece todo o meu inteiro apoio porque refor¢a o quadro regulamentar dos passageiros quer de
autocarro, quer numa area que me ¢ cara, a dos passageiros de transportes maritimos e fluviais, designadamente de 25% do
preco do bilhete no caso de atrasos de uma hora a duas horas, de 50% no preco do bilhete em caso de atrasos iguais ou
superiores a duas horas ou de 100% se o transportador ndo prestar os servigos alternativos de transporte ou informagdes.

Relembro que estas indemnizagdes deverdo ser pagas em caso de cancelamento ou sérios atrasos nas viagens até um més
apos o pedido do passageiro. No caso de transporte de autocarro, este relatorio reconhece a necessidade de medidas
adicionais para as pessoas com deficiéncia e mobilidade reduzida. Para todos os passageiros, o direito a reembolso do
preco actual em caso de cancelamento, sobrelotagdo ou atraso sério de, pelo menos, duas horas da viagem passa a ser
realidade.

Senhor Presidente, apresentei uma alteracdo relativa a forgosa aplicabilidade deste quadro regulamentar também nas
regides ultraperiféricas. Tenho a certeza que a legislagdo desta qualidade ¢ a mesma que ndo serd posta em causa por
ninguém e apreciada por todos os cidaddos europeus, incluindo das regides mais remotas como os Acores, a Madeira, as
Canarias e os departamentos ultramarinos franceses.

3-380
Marian-Jean Marinescu (PPE-DE). — Transportul maritim este guvernat de o serie de conventii internationale a caror
respectare este obligatorie, Insd stabilirea unui set de reguli minimale la nivel comunitar in aceste domenii sensibile este
esentiald, mai ales in ceea ce priveste exercitarea controlului aplicarii legislatiei. Din acest motiv, introducerea unui
mecanism independent de primire a reclamatiilor, precum si instituirea unei autoritati pentru control reprezintd un castig
net al pasagerilor in relatia cu transportatorii.

Consider ca trebuie gasit un echilibru intre drepturile pasagerilor si obligatiile transportatorilor, pentru ca nici unele, nici
celelalte sa nu devind o frana in calea dezvoltirii durabile a sectorului transportului maritim si pe cdile navigabile
interioare. Trebuie, de asemenea, luate n considerare conditiile caracteristice in care se desfagoara transportul in diverse
zone maritime ale Europei, acestea avand particularitati specifice care determind in fapt posibilitatea restransa de stabilire
a unor reguli comune.

In contextul mai larg al sigurantei si securitatii in transportul maritim trebuie sa mentionez episoadele recente de piraterie
din Golful Aden, a caror recrudescenta este ingrijoratoare, lor cdzandu-le victime in ultimele saptdmani inclusiv cetiteni
europeni, printre care $i 5 romani.

Profit de aceasta ocazie pentru a face apel la Comisie si la Consiliu sd depuna toate eforturile pentru ca Uniunea sa isi
intareasca colaborarea cu celelalte state prezente in Cornul Africii in scopul prevenirii fenomenelor de piraterie maritima si
pentru securizarea tranzitului in zona.

3-381

Maoapio Havayiotomoviov-Kasosidtov (PPE-DE). — Kipie [Ipoedpe, kOpie Avtimpdedpe e Emtponig, Ppiokdpacte
oNpEPA GTNV TOAD gvydpilotn Béon va damiotdvovpe 01, pe omdeoor tov Evporaikod Kowvofoviiov, ta dwaidpoto
TOV ENPATOV TPOGTATEVOVTOL KOl Y10, TOLELG TTOVL PLEYPL TOPA OEV KOAVTTOVTOY.

Eipoaote mepneovol 6tav 6to agpodpopio Kot GToVG GloTPodPoKons oTabode Taipvoupe €va OEATIO HE TIC OmOPAGELS
¢ Evponaixng Evoong yia v apoctacio tov dikaiopdtov tav entBatdv. Edv to idto cvpfaivel kot 6tovg GAAoLG 600
topelg, ot Evponaiol moliteg Oa kataddfouvv 61t n Evponaikn ‘Evoon ypnoipevet pdypott 6to va tovg eEacparilet Eva
KaAOTEPO eminedo (NG KoL VO, TOVG TPOCTOTEVEL GTIV AGPAAELD KOTH TIG LETAKIVI|GELG TOVG.

Opwg, Ba mpémer vo okepTodUe OTL 1| TPOCTOCIO TOL EMITVYYXAVETOL LE TOV VOUO, OV €lval OUTH OV OLGLUCTIKA
amolapPivel o TOMTNG Kol avTO €XEL QUVEL OTIC PEXPL TOPA EPAPLOYEG GTOVS GAAOVS SO TOUEIS TOV OEPOTOPIKMY KoL
TOV GLONPOSPOUIKDY GuYKOomVIdV. OG0t XpNnGLULOTOoUY oVTd To HEGH GLYKOWVMOVING, UELS Ol EVPM®POVAEVTEG Kt YD
TPOCHOTIKE TOL UETOKWVOOHOL UETAED TPLOV OLUPOPETIKOV GLUVOP®V, UTOPOVLE VO, TOVUE OTL M €QOPHOYN Ogv eival
arotelecpotikn]. I't' avtd xon dicaroroynuéva o Enitponoc pidnoe ya éva mpdto Pripa wov Ba mpémet va Pertimbel kuping
d€ G TPOG TNV AMOTEAECLLATIKOTNTO TNG CLUPOANG TOV ETLXEPNCEMY TOV VoL OL KLPIMG LTEVOVVEG Y0 TV OTOS0GT TMV
SIKOLOUAT®V 6TOVG EMPATEC.

Agv B TpémeL Vo KOTOSIKAGOVE TIC HUKPEG EMYEPNOELS OTAV aVTIUET®ORILOVV TO TPOPANLO Vo avaddfovy Ty vanpecio
HETAPOPAC, KOl LIAD Yl TIG OKTOTAOTKEG GLUYKOWVAVIEG Y10l TIC 0Toleg Kat GAAES POpEg €xm anacyoAncel tov Emitpomo.
Otav dev ano@ocifovy va, avoAdBouy TV oKTOTAOIKY YPoupy, Tdg Oa umopovcsay va avordfouv pio tétolo vanpecio
otav Ba mpénetl va ppovtifovy Kot yio dtkodpate enotdv; Oa mpénet Aomov v SOCOVUE TN SuVATOTNTO GTOVG TOATEG
vo amoAdpupévouv 1o Kuplog StKoimUe HETAPOPAS Kol LETE VO EYOVV KL TO EMMAEOV TPOTEPLOATO TOV EMPATN TOL
dwatovton amolnpidoeng oe mepintwon kobvotépnone. Ilpodta Aowmdv 10 Ta&idt kor petd n amolnuimon yo v
KaBvotépnon Tov TaEd1ov.

Etlvat olyovpo 6t ) Evponn npoympetl yia éva kaddtepo péAhov. Avtd etvor to copnépacyia.
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3-382

Christian Rovsing (PPE-DE). — Hr. formand! Hvis man prever at foretage en vurdering af, hvorledes befolkningen
opfatter et handicap, nar man skal holde ferie, sa vil man i dag opleve, at handicappede soger til USA, fordi der er en
meget bedre lovgivning, meget bedre regler, og derfor bliver de langt bedre behandlet i USA. Det er ikke Europa, de sgger
til, vore egne folk. Vore egne europaere gér ikke til Europa pa ferie, hvis de er handicappede. De gar til USA. Og det
synes jeg er et klart tegn pa, at det, som vi arbejder med her, er umadeligt vigtigt pa en lang reekke punkter - ogsa i rent
turistmaessig henseende.

3-383

Pavel Svoboda, uradujici predseda Rady. — Pane piedsedo, pane komisafi, ddmy a panové, dosavadni prib¢h diskuse mi
vklada do tst dobrou zpravu, ze nebudu vyuzivat péti mné udélenych minut. S radosti pozoruji, ze v otdzce ochrany prav
cestujicich a budoucnosti tohoto odvétvi jsou nase zajmy podobné. TéSime se na tzkou spolupraci s Evropskym
parlamentem, kterd nam umozni dosahnout finalniho feSeni, jez opét ukaze obCaniim i tomuto odvétvi prinos ¢innosti
Evropské unie v oblasti prav cestujicich.

3-384

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, signor Presidente del Consiglio, onorevoli
parlamentari, io credo che i cittadini che stanno seguendo questo dibattito sui diritti dei passeggeri e sulle nuove norme che
noi vogliamo approvare per rinforzare un sistema di liberta che caratterizza la nostra Unione europea, oggi si rendano
conto che la Commissione, il Consiglio e il Parlamento, con i servizi che li assistono, non sono castelli chiusi dove ci si
preoccupa di questioni che non toccano cittadini o che invadono negativamente la vita dei cittadini, ma sono istituzioni che
hanno a cuore I’interesse dei cittadini, la tutela dei loro diritti e sottolineo la difesa della loro liberta fondamentale: non si €
liberi se non ci si puo spostare liberamente da una parte all’altra della nostra Unione!

Ecco perché, quando chiesi la vostra fiducia in occasione dell’audizione, poi del voto che ottenni da questo Parlamento,
sottolineai che per me e per il periodo di lavoro che avrei svolto come Commissario incaricato dei trasporti una delle
priorita era la tutela dei diritti dei passeggeri. Credo, che quest’oggi insieme abbiamo dato un segnale positivo, abbiamo
dimostrato con i fatti che si possono compiere passi in avanti e che le istituzioni europee sono vicine ai cittadini, stanno
dalla parte dei cittadini.

Come ¢ emerso anche nel corso del dibattito, non ci sono state differenze nella sostanza tra parlamentari dei diversi gruppi
politici, tutti quanti hanno sottolineato in sintonia con la Commissione ma anche in sintonia con il Consiglio, che c’¢
questa volonta di costruire veramente, come ha detto la vicepresidente Kratsa, I’Europa dei cittadini.

Ecco perché annetto grande importanza a un passo fondamentale che oggi stiamo compiendo e che si compiera con il voto
di domani; certo, argomenti cosi complicati, sistemi di trasporti cosi articolati, differenti nella loro regolamentazione da
paese a paese, necessitano di un lavoro approfondito ¢ necessitano anche di momenti di compromesso. Ogni norma che
viene approvata ¢ frutto di un compromesso, ¢ frutto della tutela di diversi interessi.

Io ritengo che anche questa volta perd debba prevalere 1’interesse generale che ¢ quello della tutela della liberta dei
cittadini e della liberta dei passeggeri in tutti i sistemi di trasporto esistenti, perché sarebbe un'incongruenza, tutelare
soltanto coloro che viaggiano in aereo, coloro che viaggiano in treno, € non tutelare coloro che viaggiano in nave o che
viaggiano su autobus. Nonostante, ripeto, nonostante le divergenze che ci possono essere e ci sono divergenze tra la
Commissione ¢ il Consiglio e anche con alcuni parlamentari per quanto riguarda la regolamentazione del trasporto su nave,
c¢’¢ chi preferisce avere regolamentazioni diverse per il trasporto fluviale e per il trasporto marittimo.

La Commissione ha ribadito qual ¢ la sua idea, credo che sia giusto avere un’unica regolamentazione, ma poco importa, io
credo che oggi noi dobbiamo cogliere l'elemento positivo, la volonta politica oggi emerge forte di Parlamento,
Commissione e Consiglio di garantire i diritti dei cittadini passeggeri e in modo particolare quelli a mobilita ridotta. Non ¢
soltanto, io ho ascoltato con piacere, una questione di diritti, di liberta soprattutto per i portatori di handicap, dare la
possibilita a milioni di passeggeri a mobilita ridotta di potersi spostare all'interno dell'Unione europea, significa anche
permettere a questi cittadini di dare un contributo alla crescita economica dell’Unione europea, perché milioni di persone
che si spostano portano benessere, sviluppano le aziende di trasporto, creano opportunita di turismo ovunque.

Ecco perché io sono soddisfatto e voglio ringraziare i due relatori, come voglio ringraziare il Consiglio e, naturalmente
ancora una volta, come faccio sempre, i servizi della Commissione che hanno permesso a me di poter presentare delle
proposte al Parlamento e al Consiglio.

Dicevo ringrazio con particolare soddisfazione perché credo che oggi le istituzioni europee, nel loro insieme, danno un
segnale di attenzione forte a mezzo miliardo di cittadini europei, che guardano a volte con sfiducia le istituzioni ma credo
che oggi coloro che hanno seguito questo dibattito debbano ricredersi e dare fiducia alle istituzioni europee che vogliono
sempre pitl essere vicini ai cittadini.
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3-385
PRESIDENCIA: MANUEL ANTONIO DOS SANTOS
Vice-Presidente

3-386

Michel Teychenné, rapporteur. — Monsieur le Président, je voudrais d'abord reprendre les amendements qui ont été
proposés par Georg Jarzembowski, qui nous disait tout a I'heure qu'il fallait étre raisonnable, et je crois que 1'intérét de ce
texte, c'est effectivement d'étre un texte raisonnable.

Est-il raisonnable de vouloir supprimer l'obligation, pour les transporteurs, de former les personnels qui sont en contact
avec les personnes a mobilité réduite?

Est-ce qu'il est raisonnable de supprimer l'indemnisation du matériel perdu, notamment les chaises roulantes pour les
PMR?

Est-ce qu'il est raisonnable — et M. Rack qui était la tout a 'heure nous 1'a signalé, je le remercie pour son intervention —
d'empécher le remboursement, comme cela se fait partout, notamment aux Etats-Unis, en particulier quand il n'y a pas de
départ et quand il n'y a pas d'information, ni d'alternative?

Donc, ces ¢éléments-1a dans vos amendements ne me semblent pas raisonnables, et je tenais a le dire.

Pour le reste, je crois qu'il y a un consensus. On I'a vu sur I'ensemble des débats. Je voudrais remercier la Commission, je
voudrais remercier le Conseil, tous les collégues qui ont travaillé sur ces dossiers-la dans un excellent état d'esprit, parce
qu'on a compris qu'il y avait un enjeu extrémement important pour les citoyens européens.

Et donc je pense que, demain, — et je lance un appel au PPE: vos amendements ne sont pas raisonnables —, il faut voter ce
texte, il faut envoyer un signal fort &8 un moment ou les Européens, parfois, doutent de 1'Europe. 1l faut, a ce demi-milliard,
comme le disait le commissaire Tajani, envoyer un message fort indiquant que l'on prend en compte les besoins des
citoyens, les besoins des Européens. Voila ce que j'avais a dire.

3-387

Gabriele Albertini, relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi sento di dire che dopo aver ascoltato con
attenzione il dibattito, e aver ascoltato il ministro Swoboda e il Commissario Tajani, ma anche i colleghi, mi sento
ulteriormente autorizzato ad allargare i miei ringraziamenti per il contributo e i preziosi consigli che ho ricevuto anche in
questa sede.

Non ho il tempo di entrare analiticamente a commentare le singole proposte e le sfaccettature di un dibattito cosi ampio,
ma dovendo sintetizzare nei pochi secondi che mi restano per il tempo che mi ¢ stato assegnato, userei due aggettivi per
sintetizzare, rendere a unita le vostre proposte e le vostre riflessioni. Avete considerato, nei limiti in cui questo puo essere
e in un regolamento cosi complesso, ragionevole il lavoro che ¢ stato fatto.

Ha tenuto conto questo regolamento dello scopo di allargare i diritti dei passeggeri, di estendere a tutte le modalita di
trasporto le stesse condizioni di tutela, e anche pero della specificita di una serie di vettori che hanno ridotte dimensioni e
quindi la difficolta ad adattarsi a obblighi piu elevati in un momento di crisi economica. Questo ¢ I’aspetto della
ragionevolezza.

Poi c’¢ un aspetto di perfettibilita, di migliorabilita, che ¢ stato accennato dai colleghi che pur considerandosi vicini al
contesto in cui ci siamo adeguati, vogliono che ulteriormente si allarghi ’ambito dei diritti, quindi al trasporto urbano e per
quanto riguarda la tutela dei passeggeri a mobilita ridotta, estenderli. Ebbene, questo nostro processo di avvicinamento alla
perfezione, la perfezione delle cose umane non ¢ finito, questo regolamento che ¢ ragionevole ed ¢, credo, ben fatto, ¢
perfettibile.

La possibilita che gli Stati membri allarghino, completino anche al trasporto urbano non ¢ negata dal relatore, ¢ obbligata
per il trasporto regionale, con delle caratteristiche di ampiezza che sono state gia elencate e che spesso 1'avvicinano a
quello delle tratte transnazionali o nazionali; e lo stesso naturalmente vale per le tecnologie impiegate e per gli ambiti di
applicazione dei disabili.

Quindi, come ultima osservazione, ancora un ringraziamento a tutti e 1'auspicio che questo lavoro che parte oggi non sia
finito e possa arrivare a ancora migliori obiettivi.
3-388

Presidente. — A discussdo conjunta dos relatorios esta encerrada.

A votacdo terd lugar amanha, 23 de Abril.
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Declaracgdes escritas (artigo 142°)

3-389

Daniel Stroz (GUE/NGL), v pisemné forme. — V souvislosti s projednavanim zpravy o pravech cestujicich v dopravé chci
upozornit na skutecnost, kterd se ani tak netyka ochrany zajmu spotiebiteltl, jako porusovani zasady volného pohybu osob
v ramci schengenského prostoru. Konkrétné¢ jde o pohyb osob pies ¢esko-némeckou hranici. Nejen ja osobné, ale i
predstavitelé regionalnich a komunalnich organti v cesko-némeckém pohrani¢i jsou konfrontovani se stale castejSimi
stiznostmi ob&anti Ceské republiky na své Sikanovani némeckou policii poté, co bud’ prostiedky hromadné dopravy nebo
osobnimi vozidly piejedou ¢esko-némeckou hranici. Obcané si stézuji na to, ze jsou bezdliivodné pfi jizdé zastavovani
policisty v civilu, kontrolovani a dokonce vyslychani ohledné cile a Gicelu cesty do Némecka. Pocinani némecké policie je
v pravém slova smyslu Sikanovanim a jeji ¢innost je v piikrém rozporu se zdsadami volného pohybu osob v ramci EU.
Zduraziuji, ze takové piipady jsou ¢im dal Castéjsi a dirazné zadam, aby byla ze strany organi EU zjednana naprava
tohoto nepfijatelného stavu.

3-390
(A sessdo, suspensa as 18hl15 enquanto se aguarda o periodo de perguntas, é retomada as 18h30.)

3-391
PRESIDENCIA: MANUEL ANTONIO DOS SANTOS
Vice-Presidente

3-392

14 - Periodo de perguntas (perguntas a Comissio)

3-393

Presidente. — Segue-se o periodo de perguntas (B6-0227/20009).
Foram apresentadas as seguintes perguntas a Comissao.

Primeira parte

3-394

Presidente. — Pergunta n.° 28 da Deputada Sarah Ludford (H-0142/09)

Assunto:Comércio electronico

Que outras medidas adoptarda a Comissdo para garantir a supressdo total das barreiras impostas aos consumidores em
virtude do seu pais de residéncia ou do local de registo do seu cartdo de pagamento, que os impedem de aceder aos pregos
mais competitivos e a um leque de bens e servicos, como o descarregamento de musica, bilhetes de comboio e avido,
DVD, jogos de computador - em particular os vendidos em linha — , & venda em qualquer parte da UE?

3-395

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — The Commission is fully aware of the difficulties faced by consumers
who are denied access to web sites or are discriminated against on a geographical basis when seeking to make on-line
purchases. Let me assure you that combating geographical market segmentation, be it the result of state measures or the
behaviour of private parties, is a high priority for our policy in the internal market. Practices such as those mentioned by
the honourable Member in her question deprive European citizens of the rights and opportunities offered to them by the
single market. They are completely at odds with the freedom to receive services across borders, which is a fundamental
counterpart of the freedom to provide services enshrined in the EEC Treaty. With the Services Directive we now have a
powerful tool to substantially ease problems faced by consumers who face discrimination when they purchase goods and
services across borders, including over the Internet.

For the first time in the internal market legislation, the Services Directive explicitly requires Member States to put a stop to
discriminatory practices carried out by businesses on the basis of the nationality or the place of residence of consumers. As
you know, the Services Directive has to be implemented by the end of December this year, and, once the
non-discrimination clause laid down in Article 20 has been reflected in national legislation, practices such as those
mentioned by the honourable Member in her question will be unlawful. The only exception to this rule will be those cases
where businesses can demonstrate that the different treatment applied to different categories of consumers is directly
justified by objective reasons and therefore does not constitute discrimination. The Commission is currently working with
Member States to make sure that Article 20 of the Services Directive is implemented on time and is effectively enforced
by national authorities and the courts.

In addition, the Commission published a report focusing on the cross-border aspects of e-commerce on 5 March. This staff
working document on cross-border e-commerce is an initiative by my colleague, Commissioner Meglena Kuneva. The
report shows that, overall, e-commerce is developing rather well in the European Union, while cross-border e-commerce
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lags behind. There exists a strong potential for cross-border trade in on-line commerce. However, this potential cross-
border trade is failing to materialise in the face of practical and regulatory obstacles that effect both consumers and
businesses. The result is a fragmented on-line internal market. This has been identified and is being addressed by the
market monitoring exercise the Commission has launched to examine the number of supply chains for particular retail
markets. This work should allow the Commission to deepen its analysis of the retail sector in order to identify practices
that distort relationships between suppliers and retailers and between retailers and consumers and assess the necessity of
further reforms of the relevant national or EU regulations. This exercise covers five specific sectors, including recreational
goods such as music and books sold on-line and off-line, and will lead to a Commission communication foreseen for
autumn 2009. The effective and forceful implementation of Article 20 of the Services Directive, together with the
examination of further remaining issues in the context of the market monitoring exercise, should provide us with a
comprehensive response to the problems or barriers emerging in the e-commerce context to the detriment of recipients of
services in general and consumers in particular.

3-396
Sarah Ludford (ALDE). — This is an important Citizens’ Europe issue, especially in the recession. Everyone wants and
deserves the best deal going, whether they live in Lisbon or London. Is it not a disgrace that, 50 years after we established
the common market, it is still possible, as reported by the British Consumers’ Association’s magazine Which?, for
someone to go on the web site of Renfe, the Spanish rail operator, and to pay 60% more on the English-language version
than on the Spanish-language version? Surely that is not all to do with regulatory differences. Will the Commission also
crack down on sheer exploitation?

3-397

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — 1 would agree with Baroness Ludford that, 50 years after the
foundation of the EC and knowing what the founding principles of the whole operation are, this discrimination can take
place. But the main reason for putting forward the Services Directive was in recognition that we had not successfully
achieved in the area of services what we had achieved in the area of goods. Therefore, when the Services Directive has to
be implemented by the end of this year, Article 20 specifies that any different treatment, such as the one outlined by
Baroness Ludford, has to be directly justified by objective reasons.

Without going into the specifics of the particular case she mentioned, because that is a transport matter, which would be
better for my colleague, Mr Tajani, the only reason discrimination could possibly be justified by objective reasons is that
there would clearly be some additional costs. That would be an objective way of looking at it. For example, if you ordered
something on-line to be delivered to you in Dublin and brought from Strasbourg, clearly there would be some additional
postage and packaging costs etc. That could be an objective reason for saying that the price differential is such and such.
But you cannot discriminate under any other basis. So hopefully, when the Services Directive is implemented, there will
be fewer of these particular cases.

At the moment, in the transport area, you must remember that transport is exempt from the Services Directive. But my
colleague Mr Tajani and his people are considering some particular initiatives in that particular sphere also.

3-398

Presidente. — Pergunta n.° 29 do Deputado Claude Moraes (H-0149/09)

Assunto: Estratégia da UE de combate ao Alzheimer

Em Fevereiro, o Reino Unido anunciou a sua estratégia nacional de combate & deméncia que ira assegurar o investimento
numa rede de clinicas da memoria, melhorar o apoio as pessoas afectadas por esta doenca e lancar vastas campanhas de
sensibilizacdo do publico. Além disso, em 5 de Fevereiro o Parlamento aprovou em Estrasburgo a declaragdo escrita
0080/2008 - P6_TA (2009) 0081 que incentiva ao reconhecimento da doenca de Alzheimer como uma prioridade europeia
em matéria de saude publica.

Quais as iniciativas da Comissdo neste dominio, em termos de investigagdo, prevengdo e sensibiliza¢do do publico?

Encara a Comissdo Europeia a possibilidade de criar uma estratégia europeia de combate a doenca de Alzheimer
semelhante a do Reino Unido, tendo em conta, em particular, as recomendagdes do Projecto Europeu de Colaboragao no
dominio da Deméncia ja apresentadas a Comissao?

3-399

Androulla Vassiliou, Member of the Commission. — Alzheimer’s disease has been identified as a priority initiative in the
Commission’s legislative and work programme for 2009 following the Council conclusions on Alzheimer’s adopted under
the French Presidency, and the Commission is planning a communication on Alzheimer’s disease and other dementias, due
for adoption later this year.
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Furthermore, to stimulate coordinated efficient research in this field, it is foreseen that the communication will be adopted
alongside the proposal for a Council recommendation on joint programming for research on neurodegenerative diseases,
including Alzheimer’s disease. This follows on from the communication on joint programming in research that was
adopted on 15 July 2008.

In the field of Alzheimer’s disease there is a need for accurate data, which can only be collected at EU level, to allow for
planning and adaptation of health services at Member State level. Thus far the European Collaboration on Dementia
Project has provided accurate, qualitative and quantitative data and analysis of the burden of Alzheimer’s disease in the
European Union, which has been published by Alzheimer Europe in the Dementia in Europe Yearbook. However, the
project finished at the end of 2008 and there is now a need to evaluate the options for taking this work forward.

The open method of coordination (OMC) in the social field provides a framework for EU Member States to reform their
social protection systems on the basis of policy exchanges and mutual learning. Within the OMC, Member States identify
common challenges and agree common objectives for universal access, quality and sustainability in health care and
long-term care.

In national strategic reports Member States set out how they will develop their policies to meet the common objectives.
The EU supports Member States’ actions to address common challenges and objectives through the OMC by facilitating
dialogue about experiences and the exchange of good practices regarding health care and long-term care.

It also supports the development of innovative good practice through its funding programmes. The exchange can take
place in peer reviews with a limited number of participants focusing on a specific theme, or in conferences with wider
discussions.

Following indications in the 2008 national strategic reports and the synthesis in the 2009 joint report, a specific peer
review will be held in France next month on ‘Alzheimer’s disease and other related diseases: How to cope with crisis
situations or caring in the patient’s home’. This will be followed by a conference in September under the Swedish
Presidency on ‘Healthy and dignified ageing’, including a workshop on coordination of care for persons suffering from
Alzheimer’s disease and other dementias.

In addition, the Commission services are considering a possible additional conference to be held in mid-2010, the specific
content of which will depend on the results of the 2009 events and other sources. Furthermore, the Commission’s disability
action plan 2003-2010 contains actions which are also relevant for people with Alzheimer’s, such as promotion of
independent living, quality support and care services, accessibility of mainstream goods and services, and assistive
solutions.

As the ageing of the population in Europe can be expected to lead to increasing numbers of older people with a severe
disability and in need of long-term care, this issue is among the priorities for the follow-up to the current disability action
plan.

The Commission is also working together with the Member States, through the disability high-level group, to monitor the
implementation of the UN Convention on the rights of persons with disabilities, signed by the European Commission and
all the Member States. The Convention covers a wide range of policy objectives relevant for people with Alzheimer’s,
including accessibility, independent living, rehabilitation, social participation and social protection, and is implemented at
national and Community level.

3-400

Claude Moraes (PSE). — Commissioner, with over six million European citizens suffering from dementia and many
millions more Europeans having to care for them or being affected by this critical disease, I warmly welcome the
Commission’s decision to make this a public health priority. That was a comprehensive answer.

But could I ask, when you discuss the disability action plan, that you as a Commissioner and as a Commission bear in
mind that the effect of Alzheimer’s is a cross-cutting effect across disability, the field of ageing and public health and that
you maintain a comprehensive strategy, not just identifying Alzheimer’s but including all the related aspects and that you
maintain your priority? This is a public health emergency for an ageing population. But thank you for that comprehensive
answer.

3-401

Androulla Vassiliou, Member of the Commission. — 1 do understand that the honourable Member is satisfied with the
comprehensive answer that [ gave. Regarding this disability action plan, it is of course a wider issue but it has certain
aspects which are specific to Alzheimer’s disease and which we shall take up in our action in this field.
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3-402

Presidente. — Pergunta n.° 30 da Deputada Rodi Kratsa-Tsagaropoulou (H-0163/09)

Assunto: Ameaga de recessao no Sudeste da Europa e consequéncias para a economia europeia

Analises recentes de instituicdes financeiras internacionais e agéncias de notagdo de crédito prevéem um importante
abrandamento da economia no Sudeste da Europa, assinalando em particular o risco de incapacidade de pagamento dos
empréstimos contraidos pelos consumidores e pelas empresas. Uma tal recessdo pode ter gravissimas consequéncias para a
economia dos Estados-Membros da Unido, dados os importantes investimentos de empresas e bancos da Europa Ocidental
na regiao.

Considera a Comissao adequada a adopg¢do de medidas de apoio aos bancos dos paises do Sudeste da Europa, no quadro
dos planos nacionais de acgdo da politica europeia de boa vizinhanga, em colaboragdo com esses paises e, eventualmente,
com o Banco Europeu de Investimento? Como tenciona a Comissdo utilizar as possibilidades dos meios de financiamento
disponiveis, tais como o mecanismo de pré-adesdo e o instrumento europeu de vizinhanga e parceria, a fim de estimular as
economias locais e de dissipar a possibilidade de recessdo?

3-403

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — The question refers to the Commission view on possible European
economic and financial support to countries of eastern and south-eastern Europe hard hit by the global economic crisis. I
am replying on behalf of my colleague, Commissioner Almunia.

The sharp economic downturn in a number of countries in this region can indeed have an adverse impact on the economies
of the same European Union Member States, in particular those whose commercial banks have extended, often through
their local subsidiary, significant credits to enterprises and households in the countries of the region.

It has first to be noted that economic and financial conditions differ greatly among these countries. The Commission’s
response to the crisis could not, therefore, be formulated globally but has taken into account the situation of each country.

Regarding candidate and potential candidate countries of south-eastern Europe, large amounts of technical assistance
supporting structural reforms and institution-building have been programmed for the period 2007-2013 — EUR 9.1 billion,
as you know, under the Instrument for Pre-Accession (IPA). The Commission is also implementing a EUR 150 million
crisis response package, financed under this instrument, which aims to leverage in the short term an amount of
EUR 500 million in loans from international financial institutions. The package includes measures ranging from the
provision of micro-credit and SME financing to energy efficiency and specific technical assistance for financial sector
supervision and financial regulation.

In order to further support the real economy, the Commission, the EIB, the EBRD and the Council of Europe Development
Bank have jointly developed an infrastructure initiative that provides technical assistance and cofinancing to priority
infrastructure investments in transport, energy, environment and social sectors. The initiative has been accelerated and
implementation is now starting. It is a first step towards a Western Balkans Investment Framework that will also include
investments in other socioeconomic sectors, like SMEs or energy efficiency.

In the countries of eastern Europe covered by the European Neighbourhood Policy — Ukraine, Belarus, Moldova and the
three Caucasus countries — the European Union instruments available to deal with the needs of the financial sector are
more limited. Yet here, too, the EU provides substantial technical assistance through the national and regional programmes
of the European Neighbourhood and Partnership Instrument in support of the joint action plans under the European
neighbourhood policy. In order to further help the real economy, the Neighbourhood Investment Facility has been
designed to bring together grants from the ENPI programmes and the European Union Member States with loans from the
European public financial institutions. This instrument has provided EUR 71 million in grants in 2008, which underpinned
large infrastructure projects worth around EUR 2.74 billion.

Let me now say a few words about the support to the commercial banks in the region being provided by specialised
financial institutions. Here the EBRD is the most active and it is mobilising its full panoply of instruments, including
equity and short-term debt. The EIB has no mandate towards direct bank capitalisation in this region and its activity is
limited to the sectors of transport, telecommunications, energy and environmental infrastructure. The mandate does not
cover SMEs. Much of the financial support to the economies of the region is provided by the Bretton Woods institutions,
primarily the International Monetary Fund (IMF). The IMF is making available large amounts of financing in support of
comprehensive stabilisation programmes. The Commission feels that the role of the IMF in fighting the consequences of
the crisis is very important.
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Finally, a number of pre-accession and neighbourhood countries have requested macroeconomic assistance from the
European Union. The Commission is currently examining how best to support those countries that have also agreed a
stabilisation programme with the International Monetary Fund.

3-404
P6on Kparoa-Toaykaporovrov (PPE-DE). — Kbpie [Ipoedpe, kOpie Enitpone cog gvyapiotd mwoAD o Tig TANpoQopieg
OVTEC TOL OV TOPELYOTE.

Ba Nbska va cog pOTO® €Gv TOTEVLETE OTL AVTA T 71 €KoT. €VPp® TOV dOONKOV ®G dAVELD TOVG ETAIPOVS LOG TNG
Avaroiikng Evponng etvon apketd. ITiotevm 611 | avakoivoon tg Emtponig oxetucd pe v kpion Kot Ti¢ EMNTOGCEL
otV Avatolkr] Evponn dev aoyoireitatl apketd pe to Oépa avtd. Eniong, motedete 6Tt Oa avabemprioovpie Toug 6tdY0LG,
Ta péoa kol TS mpotepodtntes g mpoevratlakng Ponfewag, yati Mom m LepPia €xer nmoetr evioyvon yw ™V
OVTILETOTION TOV EKTOKTOV OVOYK®OV ameLOgiag 6Tov TpodmoA0YIoHd TNG.

3-405

Janez Potocnik, Member of the Commission. — As 1 said, when we talk about the real economy and the countries of
eastern Europe, the financial possibilities which we have in our hands are truly limited. That is why we try to leverage as
much of the money as we can from other financial institutions. That is why I mentioned that the money, which actually
amounts to EUR 71 million, has also triggered the financing of large infrastructure projects, which are more than
EUR 2.5 billion.

So the honest answer would be, I think, that all of us there are in deep trouble, and that certainly one has to keep a close
eye on what is happening in this region, because we are highly interconnected with them and many European countries
have deep trade relations with this region.

Concerning the possibility of macro-financial assistance, there are many countries among the countries which have the
potential to become Member States, which are candidates or potential candidates, which have requested this. It is true that
Serbia requested it. It is highly likely that Montenegro will also request it. From the countries of the southern region,
practically all but Russia and Azerbaijan have requested it. The potential for macro-financial assistance is, to be honest,
rather limited, and the list of countries asking for this support is quite long.

I think that the major instrument — that is why this discussion was very much one of the topics of the G20 summit — should
be channelled via IMF support. We are very much in favour of this kind of activity and strengthened role or capitalisation
of the IMF in this direction, because this is certainly a global problem.

I could also mention that this macro-financial assistance, if it is given to any of these states, should also go through the
consultation process via the European Parliament.

3-406

Segunda parte

3-407

Presidente. — Pergunta n.° 31 do Deputado Gay Mitchell (H-0131/09)

Assunto: Ajudas estatais a paises europeus ndo comunitarios

Neste periodo de tumulto econdmico é imperioso que todas as nagdes da Europa estejam em pé de igualdade e ndo tenham
que estar preocupadas com a saida de postos de trabalho para paises europeus ndo comunitarios que concedem ajudas
estatais a empresas em dificuldades. Se paises membros da CEE ou da EFTA, tais como a Suica, vao colher beneficios da
intensificacdo do comércio com o bloco da UE, entdo é imperativo que respondam agindo segundo as mesmas regras em
matéria de ajudas estatais. Os actuais procedimentos para solucionar esta situacéo sdo lentos e pesados e ndo ddo protecgdo
aos que actualmente estdo a perder os seus postos de trabalho. Como pensa a Comissdo reforgar estes aspectos da
legislag@o sobre concorréncia e assegurar um procedimento rapido e eficiente para tratar as queixas?

3-408

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Firstly, I would like to mention that it is important to clarify that the EFTA
states that are parties to the EEA Agreement — that is, Norway, Iceland and Liechtenstein — are subject to strict state aid
discipline based on the EU model.

Article 61 of the EEA Agreement is closely modelled on Article 87 of the EC Treaty. The EFTA Surveillance Authority
(ESA) is in charge of its implementation. Under Protocol 26 of the EEA Agreement, it is entrusted with equivalent powers
to those of the European Commission in the field of state aid. Those states must notify any new state aid measure to the
ESA and get its approval before putting it into effect. The ESA may also investigate alleged incompatible aid granted by
these EFTA countries.
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Switzerland is a different case, because it has not ratified the EEA Agreement. With Switzerland, the state aid rules are
those laid down in the 1972 agreement between the European Economic Community and the Swiss Confederation. Under
Article 23 thereof, state aid which affects trade between the Community and Switzerland and distorts or threatens to distort
competition is incompatible with the agreement. Procedurally, in case of incompatible aid, the affected party can refer the
matter to the joint committee established by the agreement and it can take safeguard measures if the granting party fails to
put an end to the practice in question.

While remedies for incompatible aid are harder to obtain in Swiss cases, the Commission still endeavours to apply the
provisions of the 1972 free trade agreement whenever possible and necessary. For example, on 13 February 2007, it took a
decision concluding that three Swiss cantonal tax regimes were incompatible with the 1972 agreement, and it is currently
negotiating with the Swiss authorities in order to find a satisfactory solution to this issue.

The Commission is aware that provisions on state aid found in existing trade agreements, such as the 1972 agreement with
Switzerland, need to be improved and that is why, in line with the conclusions of its 2006 communication ‘Global Europe:
competing in the world’, the objective of the Commission is to try and negotiate stronger rules on state aid and better
remedies, such as the application of a dispute settlement mechanism, in future free trade agreements.

3-409

Gay Mitchell (PPE-DE). — I thank the Commissioner for her helpful reply.

The Commissioner will be aware that I am speaking of a company called SR Technics, located at Dublin airport, where
until recently a little over 1 100 people were employed; 600 have now lost their jobs.

This was a company with excellent industrial relations, excellent skills, a full order book and a great future. There is real
doubt as to the reasons for the relocation of this company and the suspicion is that either the Swiss Government or one of
their Arab friends has brought in aids which are causing these people to lose their jobs in Ireland, in the European Union.

Will the Commissioner investigate this matter and use all her powers to assist? These are very reasonable people with a lot
of support in the community who understand the difficulties they are facing both from the business community and from
the general public.

3-410

Neelie Kroes, Member of the Commission. — I am very happy with your question, for you can be of help because we need
more information. So far we do not have the information on this case in the 100% form that we badly need. Even then it is
not guaranteed that we can be successful but it is worth a try.

To form an opinion on the existence of state aid, not to mention its incompatibility under the 1972 agreement with
Switzerland, not only services but also the production or trading of goods should be involved. So please push those who
you are close to so that they give us the information. In addition, I would invite the persons and undertakings concerned in
Ireland to provide any further information they may have on this case to the Commission services, to enable us to take a
position.

I must add, and it is open and honest to say so, that under the 1972 agreement the affected party can only ask the party
granting the aid to put an end to the measure and, in a decision adopted in 2007, the Commission concluded that those
measures constitute state aid that is incompatible with the 1972 agreement with Switzerland. Following that decision, the
Swiss authorities have entered into a dialogue with the Commission to find an appropriate solution. The latest technical
meeting took place on 13 February 2009.

So the Swiss authorities have provided some constructive proposals such as the abolition of the tax exemption for
management companies. However, the preferential treatment of holding and mixed companies remains to a large extent.
That is why further discussions are badly needed.

3-411

Presidente. — Pergunta n.° 32 do Deputado Zbigniew Krzysztof Kuzmiuk (H-0165/09)

Assunto:Discriminagdo dos estaleiros navais polacos tendo em conta o aval da Comissdo a atribuigdo de auxilios estatais
ao sector automovel

Depois de terem atribuido varias dezenas de milhar de euros aos seus bancos, os governos de diversos Estados-Membros
da Unido Europeia decidiram agora apoiar o sector automovel. O Reino Unido, a Alemanha, a Franca e Italia querem
contribuir para este sector economico com auxilios cifrados em algumas dezenas de milhar de euros, uma proposta, em
principio, aceite pela Comissdo sem restrigdes, embora este método constitua, sem duvida, uma distor¢cdo da concorréncia
neste mercado.
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Sem questionar este apoio, gostaria de perguntar por que razdo a Comissdo Europeia pds anteriormente em causa os
auxilios estatais concedidos pelo Governo polaco aos nossos estaleiros navais.

A posi¢do tomada pela Comissdo deu origem ao encerramento de dois estaleiros navais polacos e ao despedimento de
varias dezenas de milhar de trabalhadores empregados e sub-contratados por estes estaleiros. Comparativamente ao aval
recentemente dado pela Comissdo a concessdo de apoio a indistria automével, ndo revestira esta decisdo um caracter
discriminatorio?

3-412

Neelie Kroes, Member of the Commission. — The Commission would like to underline that in the case of the Polish
shipyards it applied exactly the same rules as for any other case of restructuring state aid and it treats Poland in the same
way as any other Member State.

The difficulties faced by the shipyards had started in the 1990s, to be precise in 1990, well before the Polish accession to
the EU, and were by the way not caused by the current financial and economic crisis. In 2004, the Commission started
investigating restructuring aid for the Polish shipyards. The situation of the Polish shipyards cannot therefore be compared
with that of other companies which have specific problems linked with the current financial crisis.

The Gdynia and Szczecin yards have benefited from state support for many years at the expense of other shipyards in
Europe. Unfortunately, the aid granted to the Polish shipyards was not spent on investments and the necessary
restructuring. What is more, the yards continued to make losses, were unable to pay taxes and social security obligations
and have accumulated significant debts.

For those reasons the Commission had no other option but to adopt final negative decisions for the Gdynia and Szczecin
shipyards, ordering recovery of the illegal and incompatible aid granted to the yards.

However, in order to limit the adverse economic and social consequences of these decisions, the Commission authorised
Poland to implement the recovery of the illegal aid through a controlled sale of the yards’ assets and subsequent
liquidation of the companies. That should maximise opportunities for viable economic activities to continue at those sites.

It should in particular be noted that, if the sale process is successful and correctly implemented, companies acquiring the
shipyard assets will not have to repay the illegal subsidies, even if they choose to continue shipbuilding.

The Commission would also like to point out that Structural Funds, and in particular the European Social Fund and the
European Regional Development Fund, could be used to cushion the social consequences of job losses. Furthermore, the
use of the European Globalisation Fund can be considered under certain circumstances and conditions.

3-413
Zbigniew Krzysztof Kuzmiuk (UEN). — Pani Komisarz! Rozumiem, ze jest Pani odpowiedzialna za pilnowanie poziomu
pomocy publicznej kierowanej do przedsigbiorstw, ale polskie spoteczenstwo odnosi wrazenie, ze niestety polskie stocznie
i przedsigbiorstwa w krajach starej Unii sa jednak inaczej traktowane, ze tutaj istnieje zgoda na ratowanie miejsc pracy, a
w polskich stoczniach nie ma zgody na ratowanie miejsc pracy. I ta nier6wnos$¢ bardzo nam doskwiera. Domagamy sig
rownego traktowania przedsigbiorstw w starej i nowej Unii Europejskiej. Przy okazji, Pani Komisarz, chciatbym zapytac,
jakie watpliwosci wyraza Komisja w odniesieniu do programu restrukturyzacyjnego dotyczacego Stoczni Gdanskiej.

3-414

Neelie Kroes, Member of the Commission. — Those in Poland who are saying what the honourable Member has been
referring to are absolutely wrong. It is not correct, and I can prove it with facts and figures. And before I answer your
reference to the German shipyards (you were only mentioning the old ones), I would like to underline that the shipbuilding
industry in other countries — not only in Germany, but also in, for example, Denmark, the UK, the Netherlands or Spain,
where the public pocket was not so generous — was considerably downsized or even closed. We know a couple of
examples where shipyards were closed. And if we speak about equal treatment we need to bear this in mind as well, and
not only talk about emotion — and I am not blaming someone for having emotions; I can imagine it is a very difficult
situation, but still it gives the wrong impression to say that there has not been equal treatment.

In any event I can assure you, Mr President, that the Commission applied its rule in the same way to the German and to the
Polish shipyards and all the other ones that could be cited here. The same criteria are applied when assessing the state aid,
viability being the most prominent of them, and the German shipyards — let me take that example — were successfully
restructured and turned into a viable business, while the Commission considers that the restructuring plans presented by
the Polish authorities will not ensure long-term viability.

Finally, Mr President, a parallel should also be made with cases where the Commission has not authorised state aid and has
even ordered recovery of illegal state aid in other Member States.

3-415
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Presidente. — Pergunta n.° 33 da Deputada Giovanna Corda (H-0171/09)

Assunto: Venda em linha de perfumes, artigos de vestudrio e produtos de marca

O Regulamento (CE) n.° 2790/ 19997 da Comissdo (bem como as orienta¢des relativas as restrigdes verticais) estabelece o
regime relativo aos acordos de distribuicdo, abarcando, nomeadamente, produtos como os perfumes, os artigos de
vestuario e outros "produtos de marca". Nos termos do referido regime, é proibido vender, nomeadamente em linha,
numerosos produtos quando a quota do mercado representada pelo fornecedor ¢ inferior a 30%.

Considera a Comissao que se deverd manter este regime arcaico em detrimento de uma concorréncia sa dos precos ¢ da
liberdade de escolha dos consumidores e no exclusivo beneficio dos interesses economicos de alguns grandes grupos cujas
receitas provém na sua maior parte destes confortaveis, e legais, direitos de exclusividade?

3-416

Neelie Kroes, Member of the Commission. — The current EU competition policy towards vertical agreements is very
supportive of Internet sales, and I am sure that you are aware of that, Mr President. Hence, the guidelines on vertical
restraints which provide for an interpretation of Regulation (EC) No 2790/1999 make it clear that ‘every distributor must
be free to use the Internet to advertise or to sell products’. It is therefore clear that suppliers cannot impose restrictions on
the distributors’ use of the Internet — they cannot stop a distributor from having a web site, using whichever languages they
prefer on that site, or sending e-mails to individual customers unless those prohibitions are objectively justified.

Even within selective distribution networks, used notably in the luxury sector, and distribution of complex products such
as electronics — regardless of the suppliers” market share — any restriction to on-line sales imposed by the manufacturer on
its appointed dealers clearly infringes the competition rules.

However, that does not mean any retailer can sell — on-line or otherwise — the manufacturer’s products to final consumers.
A manufacturer is free to impose criteria on distributors for selling his goods on line in the same way as he is free to do so
for sales in brick-and-mortar shops.

Such criteria may assist in building a certain image or providing a certain level of service. Under the current rules,
selective distribution is presumed legal up to 30% of the supplier’s market share, since it is considered that in the absence
of market power it brings more advantages than any possible harm to consumers.

The Commission is currently examining the way Regulation (EC) No 2790/1999 has been applied so far and whether there
is a need for further changes, including in the area of selective distribution.

What the Commissions wants is the right balance between, on the one hand, ensuring that consumers can take advantage
of the on-line marketplace, and ensuring that manufacturers are able to organise their distribution systems as they feel
appropriate.

3-417

Giovanna Corda (PSE). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, je vous remercie, mais d'une maniére
générale, j'espére que la Commission serait d'avis que le moment est opportun pour réexaminer les lignes directrices sur les
restrictions verticales dont vous avez parlé maintenant, parce qu'en fait, cela date déja d'une dizaine d'années.

11 faut tenir compte, bien siir, des évolutions les plus récentes: ventes en ligne et enchéres électroniques ont profondément
modifié nos modes de distribution et les conditions de la concurrence. Nous devons en étre bien conscients.

3-418

Paul Riibig (PPE-DE). — Frau Kommissarin! Mich wiirde interessieren, wie Sie das Verhéltnis der entsprechenden
Marktmacht, die iiber derartige Vertriebsformen ausgeiibt wird, sehen. Ab wann sehen Sie eine derartige Marktmacht
gegeben, und wie wiirden Sie dagegen vorgehen?

3-419

Neelie Kroes, Member of the Commission. — 1 shall just repeat what I have already mentioned, that the Commission is
currently examining the way that Regulation (EC) No 2790/1999 — which, as the honourable Member rightly said, is 10
years old — has been applied so far. We have to decide whether there is a need for further changes, including in the area of
selective distribution.

It is important for the Commission, in this review, to strike the right balance to allow European consumers to take full
advantage of the Internet to overcome geographical barriers, while at the same time allowing manufacturers to organise

2 JOL 336 de29.12.1999, p. 21.
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their distribution systems as they feel appropriate. In that context, the benefits that selective distribution brings to
consumers, both in the on-line and off-line worlds, will certainly be revisited.

Mr Riibig asked what we can do in the present situation. We have to take into account, after this review, what the need is,
and then we will come back with our final conclusions and we will pick up the point that the honourable Member touched
upon.

3-420

Presidente. — Pergunta n.° 34 do Deputado Georgios Papastamkos (H-0172/09)

Assunto: Ajudas estatais as pequenas e médias empresas

Pode a Comissdo informar sobre as medidas suplementares, compativeis com as regras comunitarias em matéria de ajudas
estatais, de que dispdem os Estados-Membros neste periodo de crise para ajudar as pequenas ¢ médias empresas, e em
particular para apoiar o seu acesso ao financiamento?

3-421

Neelie Kroes, Member of the Commission. — 1 will do my utmost. On 19 January 2009, the Commission adopted a new
temporary state aid framework which provides additional openings for Member States to grant state aid until the end of
2010. This initiative was previewed in the Commission’s recovery plan the previous month.

The main objective of the framework is to limit the fallout of the crisis by facilitating companies’ access to finance. Those
measures are applicable to all companies — but small and medium-sized enterprises (SMEs) can access higher aid
intensities, as they are clearly the most vulnerable when access to credit is tightened. In other words this measure is of
particular benefit to SMEs. The most relevant for SMEs is the new possibility for the granting of EUR 500 000 per
undertaking to cover investments and/or working capital over a period of two years.

That is a new temporary compatible aid — not by the way a new de minimis of EUR 500 000 — and provided that it fulfils
the specific conditions, this new aid is declared compatible by the Commission under Article 87(3)(b) of the Treaty, in
other words under a clearly very exceptional legal basis which is directly linked to the current financial crisis. That new
aid can be cumulated with the de minimis, but within the limit of EUR 500 000 for the period 2008-2010.

In addition, under the temporary framework, Member States could also grant state-aid guarantees for loans at a reduced
premium, aid in the form of a subsidised interest rate applicable to all types of loans, and subsidised loans for the
production of green products involving the early adaptation to, or going further than, the future Community product
standards.

The Commission has also increased the allowed risk capital — an injection in SMEs — from EUR 1.5 million to
EUR 2.5 million per year, and a reduction of the required level of private participation from 50% to 30%.

Finally, while all measures adopted under this temporary framework still need to be notified to the Commission, specific
arrangements to ensure a fast adoption of the Commission’s decisions have been put in place. So they are quick, effective
and efficient.

3-422

I'eopyrog Homactapkog (PPE-DE). — Kopie IIpdedpe, svyopiotd tv xvpie Emitpomo vy v mpdypatt
gumeploToTOUEVT amdvtnon tg. Opbog n Evponaikh Emtpont, Oepato@diokag TG TOMTIKNAG avTOy®VIGHOD, EMTPETEL
OVTES TIG TPOCMPLVES EVICYVOES VITEP TOV HKPOUECSHimV emyelpfoev yoti, To yvopilovpe 6Aot 610 X 0vTO, 01
LLUKPOLLEGOIES EMYEPTOELS OMOTELOVV TV POYOKOKAALL TNG EVPOTATKNG OUKOVOLLNG.

Ko pia epdnon mov vaepakovtiletl o 6pta. e StkNng pov tpadtng epdtnons: N Evponaikn Evoon dev eivar povn ctov
KOGLO* VITAPYOVY GAAOL KOPLEOIOL EUTOPIKOL SPMDVTES, OIKOVOLIKES duvApElg ekTdc Evpdnng, tpiteg ydpeg taipot pag, ot
omoiot voBghovy KaTd KOPOV TOV avTay®VIGUO QUTH TN OTIYU AOY® TG OKOVOLUKTG Kpiong. ‘Eyete avamtd&el cuvepyaoio
Y0 TV OVTLETAOTLON TNG TOPPI0GNG TOV KAVOVOV OVTOYOVIGHOD G GYECT LE TIC TPITEG YDPES;

3-423
Paul Riibig (PPE-DE). — Mich wiirde interessieren, unter welcher Regel eigentlich die Eigenkapitalersatzdarlehen in
diesem Zusammenhang gesehen werden.

3-424

Maoapia Iavayiotomoviov-Kassidtov (PPE-DE). — Kopie [Ipdedpe, 6a 10eha va poticm v kupio Emitpono edv n
€KTOKTN Ot emtyoprynon mepthapBavel Kot Kowvmvikd HEtpa yuo Tig pukpopecaies emyelpnioels. Ta pétpa ovtd mov
aQopovV Tovg epyaldpevoug prmopodv va emdotnBolv mapdAinia pe v emyeipnon;

3-425
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Neelie Kroes, Member of the Commission. — That is an intriguing question. We are major players, looking at the playing
field as a whole, but we are aware that there are a couple of other players, and that they are not always behaving as we
want them to behave.

Having said that, Mr President, there are at any rate a couple of bodies on which we are doing our utmost to put this very
point the honourable Member has raised on the agenda: during the G20 meeting in London for instance, where it was a
very important point for discussion, but also during our involvement in the WTO Round; and I think it makes sense that
we are pushing and just trying to get the point accepted by all of the players.

I am proud to say that more than a hundred member states are involved in the same type of competition policy as the one
we favour, so it is not only us. We are in close contact, sometimes via official agreements, sometimes via bilateral
agreements, to try to get a line all over the globe.

Certainly with the new US Administration we are just starting again, and we do have excellent cooperation lines with our
counterparts in Washington, such as the FTC and the DOJ.

So that is the main issue, but if you would allow me to go off at a tangent to your question a little, it is also about
protectionism: that would be the devil in our midst and we should fight to prevent it becoming a reality. For protectionism
is outdated, it is incompatible with the single market and it is indeed a very bad tool for enabling our citizens, our
consumers, and our business worlds to be successful on that fair level playing field.

It is of course the Member States that are responsible for efforts in the employment and social areas, and they have to take
their decisions on how this option of opening up the state aid rules a little can be fitted in.

The Commission would also like to point out that the structural funds — and that was what I was touching upon in an
earlier question when we were dealing with the Polish shipyards — and in particular the European Social Fund and the
European Regional Development Fund, can be used by the Member States to cushion the social consequences of job
losses, and furthermore the use of the European globalisation fund can be considered under certain conditions.

3-426

Presidente. — Pergunta n.° 36 da Deputada Marie Panayotopoulos-Cassiotou (H-0154/09)

Assunto:Investigagdo e profissoes relacionadas com o mar

As ciéncias do mar, a tecnologia e a investigagdo sdo de importancia fundamental para o desenvolvimento sustentavel das
actividades ligadas ao mar e contribui para o alargamento do campo de aplicag@o dos estudos maritimos e aprofundar as
qualificagdes e competéncias relacionadas com as profissdes do mar.

Neste contexto, pergunta-se a Comissao que acgdes tenciona desenvolver para promover a investigacdo neste sector ¢ dar
aos cidaddos europeus mais e maiores perspectivas de carreira em actividades relacionadas com o mar? A crise econémica
ir4 afectar negativamente este objectivo?

3-427

Janez Potocnik, Member of the Commission. — Throughout the past year the Commission has recognised that marine
science and technology is a cross-cutting priority area. This culminated in the adoption by the Commission, in September
2008, of the communication on a European Union strategy for marine and maritime research.

The strategy seeks in particular to foster integration across thematic priorities to address complex sea-related issues, boost
synergies between Member States’ research efforts, promote the financing of financial marine research infrastructure and
build new governance with the marine and maritime scientific communities, particularly through increased cooperation
between marine science and maritime industries.

The following actions have already been implemented in the framework of the strategy. First, joint calls for proposals are
being prepared and should be launched later this year to address major cross-thematic marine and maritime issues. Second,
steps have been taken to upgrade the BONUS programme into a major Community research initiative under Article 169 of
the Treaty — one of the questions later on is also related to this issue. Third, steps have been taken to progressively replace
all existing marine ERA-NETs with one integrated marine ERA-NET. Fourth, steps have been taken to explore new
sources of financing critical marine research infrastructures, particularly through the Structural Funds. Finally, two
projects will be financed to foster cooperation between marine science and maritime industries as well as a stronger
integration between the different actors within the marine scientific community.
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The implementation of the European Union strategy for marine and maritime research under the current financial
perspective will ensure the promotion in the coming years of marine and maritime research at Community level, through
the framework programme instruments.

The broadening of prospects for careers related to the sea cluster, which is also part of your question, is not directly an
objective of the research policy. However, by stimulating cooperation between marine scientists and maritime industries,
as well as more integrated marine and maritime research, the European Union strategy for marine and maritime research
can indirectly broaden the scope of maritime skills and promote marine clusters. It can in this way indirectly contribute to
the upgrading of qualifications and skills associated with the maritime professions.

Finally, in the broader framework of your question and my reply, in the European economic recovery plan last autumn, the
Commission proposed to Member States and the private sector to increase planned investments in R&D. This was
followed up by the spring European Council conclusions, which have sent a strong message on the need for stepping up
and improving the quality of investment in knowledge and research for economic recovery. Of course this is also very
valid for marine and maritime research.

It is still premature for any assessment on how and if the Member States will follow these recommendations. One thing,
however, remains clear: even in the current difficult economic and financial circumstances, we should not lose sight of
long-term objectives such as sustainable development and the low-carbon economy. It is thus important to focus on so-
called ‘smart investments’ which at the same time look at overcoming the crisis in the short term and at long-term
possibilities and how strong we will be when we come out of the crisis.

3-428

Mapia Mavayiwtorovrov-Kasoidtov (PPE-DE). — Kvupie [1pdedpe, svyapiotd tov kbplo Emitpomo yio v mAnpn
amdvinon mov £dwoe kot Ha M0ela va Tov pOTo® €4V TO TPOYPaApo EPEVVAG UTOPEL VO GUUTEPIAAPEL KOl YEITOVIKEG
YDOPES KaL W1TEPH YDPEG TNG LECOYELOKNG TEPIPEPELONG OTO TAMIGLO TG Evpmpecoyelokng cuvepyaoiag.

3-429
Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — Neighbouring countries of course can be included. It is quite clear that the
framework programme is open as long as there is cooperation with the European Union Member States.

But I would like to be even more precise. We have quite a few — more than 10 — so-called ‘associated members’ of the
framework programme. Those associated members which pay the contribution have practically the same rights and
responsibilities as the Member States. For example, the Western Balkans, Switzerland, Norway, Iceland, Israel and some
others are associated countries. So all these countries have exactly the same rights and obligations.

For others, within our strategy we are trying to develop a policy, which we have proposed. We have tried to do everything
so that sooner rather than later all the neighbourhood countries — depending on their ability and also on mutual interests —
will become associated countries. This means in reality that when we talk about research the European Union is much
bigger than the Union of 27 Members.

3-430

Presidente. — Pergunta n.° 37 do Deputado Emmanouil Angelakas (H-0158/09)

Assunto: Avaliacdo da criatividade, inovagdo e desenvolvimento tecnolégico nos Estados-Membros

Dado que 2009 ¢ o Ano Europeu da Criatividade e da Inovagao e dados os programas de que a UE dispde, nomeadamente,
0 7° Programa-quadro para a investigacdo e desenvolvimento tecnoldégico (2007-2013) e o Programa-quadro para a
competitividade e a inovagdo (CIP), dispde a Comissdo de dados estatisticos sobre as verbas absorvidas até ao momento,
em cada Estado-Membro, pelos sectores abrangidos pelos dois programas? Quais os sectores mais populares em termos
percentuais por Estado-Membro? Foi feita uma avalia¢do a resposta das PME a estes programas (em percentagem)?

3-431

Janez Potocnik, Member of the Commission. — 1 can assure the honourable Member that, with regard to the seventh
Research Framework Programme (FP7), the Commission systematically collects and publishes, for all to see, clear and
detailed statistical data illustrating the implementation of this programme.

It is important to remember that Community funding for research is awarded to beneficiaries on the sole criterion of the
scientific excellence of their proposals. But even though no account is taken of nationality in awarding contracts, we do
collect and closely follow the data on the geographic distribution of FP7 beneficiaries and their respective collaborative
links. This gives us an important insight into the level and strength of synergies developed between countries as a result of
their participation in FP7 activities.
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You can find all of this data, and many other detailed statistics about FP7 implementation, in the statistical annex to the
Commission’s annual report on research and technological development activities, which we submit every year to the
Council and Parliament. More importantly, all of these reports going back to 1998 are publicly available on line via the
Commission’s ‘Europa’ Internet site.

So what does this data tell us? I cannot reel off here today a long list of statistics, as we do not have time for that, but let
me nevertheless give you some few highlights concerning the focus of your question: the relative popularity of FP7
research areas among the Member States.

Information and communication technologies (ICT), health and Marie Curie actions were generally the most popular fields
among Member States in terms of the numbers of participations in signed grant agreements. It should be noted, however,
that their popularity is also a function of the size of the budget available to each of these research areas of FP7 and, also,
the number and type of signed grant agreements present in the databases at the time of such assessment. Generally it can
be noted that the participation of new Member States is stronger in the fields of security, socioeconomic research and
space, and weaker, for example, in ICT and health. In the country that the honourable Member comes from there is a
marked focus on ICT, but relatively weak participation, for example, in health, socioeconomic research and space.

Concerning the response of SMEs to FP7, every year the Commission publishes a detailed assessment of SME
participation by country of origin as part of our annual report, which I have mentioned. Our latest data on SME
participation in FP7 indicates that a total of 2431 SMEs are now participating in FP7 signed grant agreements. For
detailed information I would refer the honourable Member to the report itself. But, if the honourable Member wishes, |
could hand out some of the tables with the relevant information from FP7 here today, because I have them with me.

The actions of the Competitiveness and Innovation Framework Programme are more policy-driven than grant-oriented. In
particular the Entrepreneurship and Innovation Specific Programme (EIP) serves mainly as a policy support programme. If
we look at its main instruments, Enterprise Europe Network exclusively benefits SMEs by providing information on
access by different types of SME finance and identifying project-funding opportunities and helping to find technology and
business partners. The EIP Financial Instrument, which accounts for about half of the programmes budget, is also reserved
exclusively for SMEs. By the end of September 2008, around 12 000 SMEs had received financing through the SME
Guarantee Facility, with applications received from 17 Member States.

In addition, the first call for proposals on eco-innovation pilot and market replication projects was published in 2008 to carry
out actions in the fields of recycling, the food and drink sector, buildings and green business. The 2008 call notably succeeded
in covering the priority given to small and medium-sized enterprises. In total, 74% of all participations were SMEs.

And lastly, the Information and Communication Technologies Policy Support specific Programme of CIP launched calls
for proposals for 2007 and 2008 with a focus on pilot project testing ICT-based innovations, where SMEs receive more
than 30% of the total budget. More importantly, this programme aims at opening up EU-wide markets for such innovations
that are supplied by SMEs all across the European Union.

As with FP7 reports, reports relating to the Competitiveness and Innovation Programme are publicly available on the
Europa website.

3-432
Eppavouni Ayyerakog (PPE-DE). — Kbpie IIpoedpe, evyapiotd tov kvplo Emitpono yio v amdvinoy| tov: mpdypott
VRLAPYOLV oToyEln 6TV 16TOGEAIDO. Xag gvyaploT® £miong, kVptle Emitpone, kot yio Toug mivakes mov o pov dmoete.

Mia copumAnpopatiky ep@tnon 0EAm vo vtofdim: umopeite va pag TANPOPOPHGETE Yio. T0 mTOoESG BEaelg epyaciag Exovv
dnpovpynbei ota kpdtn péln g Evpomaikng ‘Eveoong oto mhaicto avtig g Spdons tov mpoyPOpUETOV Tov
VAOTO0VVTOL PEGM TOV HIKpopesainv emyelpiioewy; Emiong, €xete vmoloyicel v avénon oto okabaploto eyymdplo
TPOTIOV TOL TPOEPYETAL OO AVTEG TIG OPACELS;

3-433

Justas Vincas Paleckis (PSE). — You have mentioned several areas where new Member States are developing their
activities in both programmes. I would like to ask you what you would say in general: are new Member States less active
in comparison with old Member States, and, if so, what can the Commission do in order to help them?

3-434
Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — The first question was quite specific. Of course we do not know how many
jobs are created: economies are simply much more complex than if there were a causal relation between how much money
you put in one programme and how much you supported. We are pretty sure — [ am pretty sure also, when I move among
the researchers, among the SMEs, when I hear the reactions and when I hear their emotions and how well they are actually
using the programme, then I am sometimes much more satisfied than when I hear that we are a bit too bureaucratic, and so
on. But I think that we have to look at that. We try to accommodate the various needs of SMEs: ones which are competing,
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which have their own capacity to compete, which have research capacity; but we also try to accommodate the others,
which have the research needs but do not have the capacity. That is why we are paying, for example, for research via
universities, institutes and so on.

Concerning the increase in GDP, statistically of course it is not possible to have a direct link, but you can do correlation
analyses from which you can find out that this is correlated in the long term. So the countries which are investing more in
R&D are, of course, more developed, and vice versa. This is, then, the reality: that those that are wealthier invest more in
R&D later. So in essence, even if I cannot precisely answer that question, I can give you a fairly sure answer from the
statistical analysis that this is the way to strengthen the competitiveness and, as a result, the GDP, jobs and so on of
anybody who is investing more in this context.

On the question of the new Member States — and that is really an interesting question, because we are, of course, following
that quite closely — I can say that they are quite active, that they are applying a lot; on average their success rates are
slightly higher than the success rates of more developed Member States, which I think is normal, because somehow the
strength of institutions is in the countries which have a longer and stronger tradition in R&D and of course normally are
also stronger. But if you look at something very simple — if you look at the correlation: how much the country is investing
in R&D at home and how much it is getting from the framework programme via pure competition — there, a strong
correlation exists. So the country which is actually investing more at home, and which therefore also has stronger research
potential, is getting it twice — it is getting it at home, and is also getting it via competition in the European Framework
Programme, which is for excellence.

But something else is also interesting. If you look at how much the Member States — the new Member States — are
investing in their R&D in global European investment, and how much they are getting from FP7, the proportion of the
latter is higher than they are actually investing at home. So these connections are very clear, and my advice would be: use
all possible instruments to strengthen capacity at home; use — in smart ways — structural and cohesion funds, where they
have committed the amount of framework programme actually for the purpose of that — EUR 50 billion is committed — and
use that money so that in the future they would help themselves at home and they would help themselves also in the
possibility to compete globally, because the world is global.

3-435

Presidente. — Pergunta n.° 38 do Deputado Justas Vincas Paleckis (H-0174/09)

Assunto:BONUS - Iniciativa 169

O projecto BONUS (rede de organismos de financiamento das ciéncias marinhas no Mar Baltico) reveste-se de grande
importadncia para congregar os programas nacionais e regionais de investigacdo em matéria de desenvolvimento
sustentavel na regido do Mar Baltico, ¢ para os coordenar, desenvolver e aplicar, mediante actividades conjuntas de
cooperagdo. Por esse motivo, a Litudnia e os demais Estados do Mar Béltico apoiam energicamente a transi¢do do projecto
ERA-NET + para a iniciativa 169.

Poderd a Comissdo indicar as novas medidas previstas para BONUS - Iniciativa 1697 A proposta ira ser apresentada
durante o mandato da actual Comissao? Quais as eventuais interferéncias que entravam a transicdo de BONUS para a
Iniciativa 169?

3-436

Janez Poto¢nik, Member of the Commission. — Mr Paleckis, I am convinced that the BONUS Article 169 initiative is
expected to substantially improve the effectiveness of environmental and sustainable development policies for the entire
Baltic region. It would, in particular, greatly contribute to the implementation of mainly the environmental part of the
European Union Strategy for the Baltic Sea Region that the Commission is planning to present to the European Council in
June 2009.

We are now moving ahead swiftly with the preparation of this legislative proposal on an Article 169 and have included
BONUS-169 in our legislative programme for 2009. We are making every effort to table a legislative proposal as soon as
we possibly can in 2009. However, the timing of the legislative proposal is not entirely in our hands: it also depends on the
timely and successful response by the BONUS consortium in revising the tentative Action Plan. If the latter reaches the
Commission by the beginning of June — this was agreed by the BONUS consortium — then I am quite confident that the
legislative proposal can be tabled still under the mandate of the current Commission.

3-437
Justas Vincas Paleckis (PSE). — Labai acifi, pone komisare, uz tiksly ir aiSky atsakyma ir, matyt, yra vil¢iy, kad greit
pajudés tas klausimas. Noréciau paklausti jlisy, ar tai, kad aplinkosauga Baltijos jiiroje bus dar griez¢iau kontroliuojama, ar
Sitas projektas galés bus kazkaip tai susijes su Nordstream projekto itaka aplinkosaugai Baltijos juroje? Ar tai realus
dalykas, ar nelabai?
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3-438
Janez Potocnik, Member of the Commission. — My expectations of the BONUS programme itself are also high. That is
why I am working extremely hard to get it on the table to propose to you while I am still in office.

You should be aware that our experiences with Article 169 initiatives, starting with EDCTP in the previous framework
programme, were at times not too good. That is why we asked Mr van Velzen to prepare a report on that. By the way,
today EDCTP is perfect and is going really well, but we had asked Mr van Velzen to table proposals for the future of ‘169’
initiatives, and we are now following his recommendations.

One should also take into account that this is the first of an original nature and the true European added value should be
presented via that kind of a programme. I am sure that this will be an example which will be followed later on by other
regions. In short, I am very much in favour of the proposal, but I think that the stronger we build it the better it will be for
BONUS and for the region.

3-439

Presidente. — Pergunta n.° 41 da Deputada Marian Harkin (H-0137/09)

Assunto: Comunicar com os cidaddos

Dada a importancia atribuida pela Comissao a efectiva comunicagdo com os cidadios, principalmente numa altura de crise
econdmica, quando muitos cidaddos temem pelo futuro, e como o processo de consulta ¢ uma ferramenta eficaz para dar
aos cidaddos a possibilidade de influenciarem directamente o processo politico ao nivel da Unido Europeia, ndao considera
a Comissdo que € necessario tomar mais medidas para esclarecer os cidaddos sobre as consultas da Unido Europeia através
dos meios de comunicagdo social e outros foruns a nivel nacional, regional e local a fim de conseguir a participagdo de
mais pessoas ¢ organizacdes de base?

3-440
Margot Wallstrom, Vice-President of the Commission. — First of all, I would like to say that civil society is one of the key
actors in democracy. It plays a very active role in European integration and fulfils an important function in the
communication between European citizens and the institutions. Civil society helps citizens in exerting their right to
participate in the democratic life of the EU.

The Commission recognises the need to create a clearer access to the EU for organised civil society as well as for
individual citizens and we have a long and healthy tradition of interaction with civil society organisations, which started
more than 30 years ago.

Over the years, a large number of our services have developed regular dialogue with stakeholders. This dialogue takes into
account our long-standing policy of openness and inclusiveness and it also reflects the wide differences in the policy fields
and the diversity of stakeholders.

The Commission consults civil society in a variety of ways, including consultation papers, communications, advisory
committees, expert groups, workshops and forums. Online consultation is commonly used. Moreover, we also organise ad
hoc meetings and open hearings. In many cases, a consultation is a combination of different tools and takes place in
several phases of the preparation of a policy proposal.

There is a need for a common operational framework to ensure that these consultations are carried out in a transparent and
coherent way. Therefore, in 2002 the Commission set out principles and minimum standards for consulting external
parties.

According to these standards, attention needs to be paid to providing clear consultation documents, consulting all relevant
target groups, leaving sufficient time for participation, publishing results and providing feedback etc.

The European Transparency Initiative has also made a commitment to further reinforce the application of the current
minimum standards for consultation.

A model template for open, public consultations has been introduced, including an invitation to stakeholder organisations
to subscribe to the register of interest representatives.

As such, they will be alerted to consultations published on the Commission’s single access point for open consultation,
Your Voice in Europe. Use of this template will improve the transparency and coherence of the presentation of stakeholder
consultations.
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Of course we need to constantly reflect on how to further promote awareness about the launching of a specific
consultation, so that more people are aware of the fact that a consultation is beginning. We can probably use our
representation offices more actively.

Let me add, finally, that the Plan D initiatives, including citizens’ consultations, also provide new ideas for how to engage
with citizens and to include also those who do not already belong to political parties or civil society organisations, so as to
ensure that we really have an open consultation. We are trying out different methods of how to engage with citizens.

3-441
Marian Harkin (ALDE). — I thank the Commissioner for her answer, and I agree: the Commission is certainly making
some efforts. But, given that 53% of European citizens are saying they are not interested in the European elections, I think
one of the reasons for that is that many European citizens are not aware that they can effect change and have an impact
through the consultation process: my experience from contact with stakeholders in civil society is that very many of them
are simply unaware of this process.

I myself make an effort every few months to alert stakeholders to the various consultation processes that are ongoing and I
genuinely believe and would ask you, Commissioner, if you do not agree that it would be very useful for the Commission
offices in each country to draw up a list, a very wide-ranging list, of all stakeholders and ensure that they are alerted to the
consultation process, so that they would know and could take part.

3-442

Margot Wallstrom, Vice-President of the Commission. — 1 absolutely agree — 100%. This is what we just discussed this
afternoon in the interinstitutional group for information and communication: encouraging our representation offices and
the European Houses — because in most capitals we share the same premises.

We should use them as European Houses, making it known to citizens when there is a consultation where they can give
their views on the common agricultural policy or trade or environment policy.

So I definitely share your views on doing even more to mobilise citizens. I also think that these experiments with things
like the citizens’ consultations lead to greater interest in the EU. As one participant said: I took an interest in the EU when
the EU showed an interest in me, asking me what I think. I believe that in the end we will also have better policies by
asking and consulting citizens.

3-443

Presidente. — Pergunta n.° 42 do Deputado David Martin (H-0155/09)

Assunto: O papel e a participa¢do da Comissdo nas proximas eleigdes europeias

Pode a Comissédo explicar que papel imparcial ira desempenhar a fim de aumentar os niveis de participagdo nas eleigoes
europeias?

3-444

Margot Wallstrom, Vice-President of the Commission. — The Commission supports and complements the communication
efforts by the European Parliament and national authorities and political parties by carrying out thematic,
awareness-raising activities at both European and local levels. Our objective is primarily to inform voters on the date and
relevance of the elections, and thus encourage them to vote.

Special attention will be given to women and young people, with dedicated products and activities. Amongst others, we
will transmit TV and radio clips produced by Parliament to illustrate the priority topics of the European elections on
Europe by satellite and EU Tube. We will also assist in their dissemination through national, regional and local
broadcasters in the Member States. Moreover, the Commission is developing a multimedia campaign for young people in
all Member States and involving multipliers via on-line social media, blogs, and on-line magazines. All major web pages,
for example Europa, have the election logo and link to Parliament’s elections website. But traditional publications
including posters, postcards and outdoor installations are also being prepared.

In Member States, all of our representations have been mobilised to organised elections-linked activities and to mobilise
all of our multipliers, and almost 500 Europe Direct information relays are organising events to disseminate promotional
material and provide a discussion platform for candidates.

Finally, the Europe Direct Contact Centre provides free-of-charge factual information on EU-related questions from
citizens and businesses in all 23 official languages by phone, e-mail and web assistance.

3-445
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David Martin (PSE). — Commissioner, thank you for your information on the Commission’s activities. Could I just ask
one more question?

During the election campaign there will be many lies told about the European Union. Some will be matters of opinion, and
I would not expect the Commission to interfere in those situations, but where outright lies are told about the Community,
will the Commission establish a rapid rebuttal unit for the next two or three months, whereby either you can respond
directly to lies and distortions about the European Union, or candidates can approach you for factual information to rebut
false statements about the activities of the Community?

3-446

Margot Wallstrom, Vice-President of the Commission. — Thank you for that follow-up question. Rebuttal forms part of
our regular activities at times, and it is also part of what our representation offices do. Of course, candidates or different
stakeholders can always turn to us to ask for factual information and to also provide replies to these kinds of statements
being made.

But I think the Commission will probably play a role in providing factual information rather than being a party to the
debate, which I think is for the political parties and for the candidates. But we will always try to offer factual information,
and that is something that we do on a regular basis.

3.447

Marian Harkin (ALDE). — My supplementary question is very similar to Mr Martin’s, because one of the issues that |
found very difficult during the Lisbon Treaty referendum was not being able to get factual information quickly enough to
deal with some of the lies and misinformation that were being disseminated.

I wonder would the Commission consider — given that we are very close to the election at this point — making sure that
there is a dedicated group or number of people within each Member State with a particular telephone number etc. where
candidates could immediately access the Commission for information on particular issues like that.

I know it is close to the elections, but I would ask the Commissioner to seriously consider trying to put something like that
in place.

3-448

Margot Wallstrom, Vice-President of the Commission. — 1 doubt that we will have time to set up a particular service at
this late stage and before the elections. However, we already have the service that offers a possibility to make phone calls
or requests and try to get as much information as possible.

But what we will do is start preparing a citizens’ summary of the Lisbon Treaty, for example. This is something that we
will do in cooperation with the other institutions. Of course we will try to do that as quickly as possible, not as part of the
campaign. We will make sure that this is made available in all official languages and in all Member States.

But I also think we have a chance to sort out questions on this, because we already know the issues. We are also used to
answering questions via Europe Direct, for example, and through our representations, so we will try to help as much as we
can. We also have question-and-answer material that we have put together. So I think that this can be of help both to the
candidates and other stakeholders.

3-449-250
Presidente. — As perguntas que, por falta de tempo, ndo obtiveram resposta obté-la-do ulteriormente por escrito (ver
Anexo).

O periodo de perguntas reservado a Comissdo é dado por encerrado.

(4 sessdo, suspensa as 20 horas, é retomada as 21h05.)

3-450
PRESIDE: ALEJO VIDAL-QUADRAS
Vicepresidente

3-451

15 - Composicion del Parlamento: véase el Acta

3-452

16 - Verificacion de credenciales : véase el Acta
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3-453

17 - Plazo de proteccion del derecho de autor y de determinados derechos afines (debate)

3.454
El Presidente. — De conformidad con el orden del dia, pasamos ahora al debate sobre el informe de Brian Crowley, en
nombre de la Comision de Asuntos Juridicos, sobre la propuesta de Directiva del Parlamento Europeo y del Consejo por la
que se modifica la Directiva 2006/116/CE del Parlamento Europeo y del Consejo, relativa al plazo de proteccion del
derecho de autor y de determinados derechos afines (COM(2008)0464 - C6-0281/2008 - 2008/0157(COD)) (A6-
0070/2009).

3-455
Brian Crowley, rapporteur. — Mr President, I should like to welcome Commissioner McCreevy into the Chamber and to
thank all colleagues who are here this evening.

The extension of copyright and the term of protection has been a long and arduous journey for all of us, in particular
because a huge amount of people are not fully aware of all the facts associated with copyright.

At the outset, let me put on the official record of the House my thanks to all of my colleagues, both those who support and
those who oppose the proposal I am putting forward, for their contributions, their input and in particular for their helpful
advice and guidance along the road. I should also like to thank the secretariat of the Committee on Legal Affairs and in
particular Giorgio, who has been a very strong advocate and adviser with regard to all these areas, and, finally,
Commissioner McCreevy and all his staff. I would hate to name them individually, but the man sitting next to you has
done Trojan work with regard to this report and this directive.

Many lies have been told — and I use the word ‘lies’ guardedly with regard to what we are trying to do here. This can be
condensed down very simply into four very clear areas. Firstly, the extension of the term of protection from the present 50
years to a further extension of term. We are now proposing, as part of a compromise, 70 years. That proposal for
compromise is founded on some of the resistance from the Council of Ministers, and it disappoints me that the Council
Presidency is not represented here tonight. In fact, all during this process I feel the Council Presidency has not been too
helpful in trying to bring this issue forward. At the outset of the Czech Presidency, I advised the Prime Minister, as well as
the minister with responsibility and the officials from the Czech Presidency, that this could be a great success for the
Presidency as well as a success for this Parliament. But other pressures came to bear upon them, and they have taken a
disinterested or semi-detached attitude with regard to trying to find solutions.

As well as that, other Member States in the Council of Ministers have purposely tried to block and hinder progress in this
process by putting in spurious claims and spurious amendments without actually looking at the detail or the content or
even engaging properly with Parliament to see how Parliament could be flexible with regard to what needs to happen.

But the second point with regard to what this directive is doing — and possibly the most important of all — is that for the
first time it recognises the contribution of session musicians by establishing a fund to allow them to ensure that they have a
return and remuneration for their work — which has been exploited by people over a long period of time — for which they
may only get a one-off payment if they are lucky. This will ensure that those who are near the end of their playing careers
or those who may have other economic issues with regard to them can get further protection from it.

Thirdly, with regard to the whole area of balancing the rights and the powers of those who are in negotiation between the
record companies and the musicians, it gives extra rights to musicians and to others to ensure this can happen.

Fourthly, and most importantly of all, by ensuring that there is clarity with regard to how the law operates within the
European Union. Many of my colleagues, particularly those from Spain and other Mediterranean countries, have put
forward ideas with regard to the audiovisual sector, and we have tried to accommodate them by putting into the draft
report this idea of having a separate directive to deal with the audiovisual sector, because it has different issues that relate
to it and requires different solutions. Likewise, as has been discovered during the course of our debates and discussions,
there is a huge area with regard to the management of the collection societies and how they best represent the rights and
the collection management of the monies that are due to artists to ensure that they can come towards them.

Finally, let me just say that people should realise that this is a creative right; this is something that an individual has
created and has given to us; it is something that we should pay for — not an exorbitant amount, but a small amount. The
idea of copyright today is seen to be thrown away at the wind — everybody can get everything for free. If we go down that
road, in the short term it may be all great for us, but in the long term it will kill creativity, it will kill the opportunity for
new musicians, new bands and new experiences to come before us all.
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In our audience tonight we have some musicians, some producers and, indeed, some interested parties. I would say to them
that this is the first step that we see on the stage towards guaranteeing that artists and musicians can take more control of
what their rights are. If we succeed in this first step, you can guarantee we can move on to the next steps towards Everest.

3-456

Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, the Commission fully supports Parliament’s compromise
text which is tabled to be voted at this part-session. This very balanced compromise text will hopefully facilitate the
adoption of the proposal at a single reading. Such an outcome will be a very welcome development for EU performers. It
will show our appreciation for the creative contribution musicians make to our lives and to our culture.

Parliament’s compromise text has four main planks, all of which we wholeheartedly support: firstly, an extension of the
term of copyright protection for performers and record producers from 50 to 70 years; secondly, a new claim for session
players amounting to 20% of record labels’ off-line and online sales revenue; thirdly a ‘use it or lose it” provision that
allows performers to recover the rights after 50 years, should the producer fail to market the sound recording; and,
fourthly, a so-called ‘clean slate’, which prevents record producers from making deductions from the royalties they pay to
feature performers.

I am especially pleased to note that the session players’ fund, which operates on the basis of 20% of gross sales revenue,
has to date come through the legislative process intact. Essentially this fund is tested on the fact that, contrary to all the
criticism we have heard in the past year, the term extension will, on the one hand, provide income to performers in their
twilight years and, on the other hand, promote the emergence of new arts.

Let me stress that this proposal is far from a simple term extension. For the first time ever in European copyright laws
there will be a scheme whereby artists participate in the labels’ sales revenue: 20% of gross turnover is set aside for
session artists. This is truly innovative. Mostly importantly, the 20% set aside is not revenue that accrues to a few
superstars. This 20% is exclusively for distribution to the session players. Contrary to a widely-held belief, the likes of Sir
CIliff Richard will not get a single penny out of the session players’ fund, and record labels such as EMI or Universal,
which contribute to the session players’ fund, will have to make a profit on only 80% of gross turnover.

Then there is the clean slate, a provision that ends the unfortunate practice of deducting advances from featured artists’
royalties. Again, this provision is there for the lesser-known performers because it is their records which often do not
recoup the advances.

There is also a clause allowing performers to undo buy-out contracts once their producers cease to sell their recorded
performances. All of this is highly innovative and no EU proposal has ever pushed the boat out so far in favour of
performers. This is not a proposal for the benefit of record labels. This is a carefully balanced approach aimed at rewarding
Europe’s creators.

Some might argue that European creators are over-protected. Those who rely on copyright for their income would beg to
differ. If artists stayed in the music recording business because it pays to do so, consumers would enjoy more variety as a
consequence.

We also welcome the invitation for the Commission to conduct a separate impact assessment on audiovisual performers
and to come forward with appropriate proposals during the course of 2010. We are confident that we can deliver the
impact assessment within the time foreseen by Parliament.

The Commission agrees that the issue of managing online rights for the redistribution of TV and radio programmes merits
close attention. As a corollary to the term proposal we have addressed the broadcaster’s legitimate concerns on online
rights. The Commission therefore proposes to make the following declaration once the proposal is adopted in Council.

The declaration would read: ‘The Commission recognises the pressing need for the collective management of the rights of
phonogram performers and phonogram producers when radio or television productions incorporating broadcasts from
commercial phonograms as an integral part thereof are made available to the public in such a way that members of the
public may access the radio or television productions from a place and at a time individually chosen by them. The
Commission will take appropriate measures to facilitate the implementation of such collective management and, as a first
step, the Commission will institute a structured dialogue between stakeholders with the aim of establishing a functioning
licensing regime. This declaration is limited to the on-demand making available of radio or television productions and does
not cover the making available of the phonogram itself.” End of the intended declaration.

The Commission put forward this proposal in July 2008. We are now in the midst of the worst economic crisis the world
has seen in my lifetime. For many EU citizens this crisis affects their daily lives. Europe’s performers often live a very
precarious existence at the best of times. This proposal ensures that performers can in their later life recoup a share in the
income they generate.
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Parliament is being sensitive to this, and the process has shown that the impetus to act for our creators is still alive. I
believe that all the fears expressed by those who are against term extension will prove unfounded.

In conclusion I would like to warmly thank the rapporteur, Brian Crowley, and express my appreciation and admiration for
the efficient handling of this file by the European Parliament.

3-457

Erna Hennicot-Schoepges, rapporteur pour avis de la commission de l'industrie, de la recherche et de l'énergie. —
Monsieur le Président, je voudrais féliciter notre rapporteur et tous les collégues qui ont travaillé sur ce dossier. Je
voudrais aussi remercier le commissaire pour le dossier qu'il nous a soumis.

Les artistes-interprétes ont, en effet, trop souvent été oubliés dans les réglementations antérieures, et ils ont droit, comme
tous les autres qui participent a la création de produits de I'intellect, a une rémunération correcte. Cette modification a donc
¢largi ce principe aux artistes-interpretes, ce qui est déja une avancée considérable.

11 reste toutefois encore beaucoup a faire car ce compromis n'est qu'un premier pas. Il reste les situations trés diverses des
sociétés de distribution des droits d'auteur dans les différents pays, qui ont des statuts trés différents et, sous cet aspect,
I'harmonisation n'est pas préte a étre réalisée en pratique.

Le rapport du Parlement demande a la Commission des études d'impact et le suivi de cette mesure. La prochaine
Commission sera donc appelée a continuer ce travail. En ce qui concerne l'attribution de licences, je voudrais attirer
l'attention sur le fait que le milieu des artistes est des plus insécurisés par de telles approches, craignant que les grands
producteurs aient le dessus sur la création des petits producteurs. Il restera donc a trouver un équilibre dans ce sens.

3-458

Eppoavounh Ayyehdxag, Eionyntic g yvouodotnens s Emtporns Eowtepixne Ayopas wor Ilpootocioc twv
Koravaiwtav. — Kopie TIpdedpe, vo mpochicm Kot eyd ta cuyyapnTtipld Hov otov glonynt kot otnv Emtponn yuo tov
cuppifaocud.

H opa mpdtacn mov nepiéyetar otnv Odnyia ivor  mwapdraon g S1dpKELNG TPOSTAGING Y0 TOVG EKTEAEGTES KOL TOVG
mapayoyovg ond ta 50 ota 70 ypoévia, m Oonpovpyia evog Topeiov yio Tovg pHovowovs, 1 KoOEp®Gn PNTPOV
eKpetdArevong 1 otépnong otig cvppdocels. Oha avtd givor onuavtikd, to cuintoape kat oty Emtpony| pag, 6nmg ftav
N Wéa TNg EKPETAAAEVONG 1 GTEPNONG, 1| ATAOTOINGOT| SLOIKNTIKAOV SAOKAGLOV KOl EVOPLOVIGHOD TV KAvOVOV GE Ol T

KPOTN WEAN.

Inuovtikd {nripoto to omoio, mepnebnoay ctov cuopPifoacud Kot yio tov omoiov guelg EipaoTe KAvVOToIUEVOL.
Tavtoypova, sipaote kavomompévol d10tL pe ta 70 xpévio evBuypappiCetor apBuntikd n npootacio pe ekeivn Tov
TVELUOATIKOV dNULOVPYDV oL givar emtiong 70 xpdvia. H enéktaon avtod Tov ypdvov mpootaciog fondd oty tpocndbeia
avadelEng vémv HOVCIKAV Topay@ydv Kot £tcl 1 Evponn pmopel va yivel puo moykoopo mnyn eEaipet@v HOLCIKMV
TOAEVIOV TO. OTOi0. CULUUETEYOVV €VEPYH otV KoAlteyvikn dnpovpyia, v eEacedlon Bécewv epyaciog eva,
mapdAInro, Ta Kpatn pHEAN Exovv poporoykd £coda kot  Evponn kabictatol tnyn eaymync Tvevpotiknig dnpovpyiag.

Bewpd Tov 6X0 cupPiPacud tkavomomTikd Kot youpetilm v emtrvyio mov exeTevyON.

3-459

Christopher Heaton-Harris, rapporteur for the opinion of the Committee on Culture and Education. — Mr President, |
should also like to congratulate the rapporteur and, for the first time in my 10 years in this place, to congratulate the
Commission on both its proposal and on the compromises it came forward with later.

I come from a point of view where I like copyright. I believe copyright and patents protect people, businesses and
intellectual property (IP), and intellectual property is the bedrock of entrepreneurial free market economies. People and
companies happily invest time and money in the hope of finding a product — in this case, music — that people will like and
want to buy. Across the world societies with strong IP protection move forward. Those that have fewer entrepreneurs and
fewer patents just go backwards.

Now 38 000 session musicians in the United Kingdom have signed a petition backing these proposals. Session musicians
deserve the help they will be getting from this proposal. There is one in my constituency, a guy called Ted Carroll — one of
many hundreds of session musicians — who has written to me asking us to adopt these compromises. That is why I am
strongly in favour of this report.

3-460
Jacques Toubon, au nom du groupe PPE-DE. — Monsieur le Président, mes chers collégues, cette proposition qui vous est
soumise constitue une mesure positive pour les artistes, pour 1'art et pour la culture, et notre groupe PPE la soutiendra.
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En effet, il s'agit maintenant devant vous d'un compromis qui s'efforce de prendre en compte les différents points de vue et
les différents intéréts et qui — c'est cela qui est intéressant — est susceptible d'étre adopté par le Conseil qui a subi pour le
moment une courte minorité de blocages.

Ce compromis améliore la proposition de la Commission. Il rend les rapports entre les producteurs et les interprétes plus
justes grace a une clause qui permet aux interprétes de prendre leurs droits si les producteurs ne les exercent pas. Il assure
plus de justice pour les musiciens de studio par rapport aux musiciens solistes. Ils bénéficieront d'un prélévement
permanent de 20 %.

Nous allons envisager, sous la présidence espagnole, I'extension a l'audiovisuel, c'est-a-dire aux producteurs et aux acteurs;
et pour les radiodiffuseurs, je vous remercie, Monsieur le Commissaire, de la déclaration que vous venez de faire, et je
pense qu'une déclaration trés précise doit étre effectivement jointe a la position commune du Conseil pour que les choses
en matiére de diffusion de la musique a la radio ne soient pas compromises.

Ce sont de vrais revenus; les musiciens de studio verront tripler leur revenu, jusqu'a 2 000 euros maximum. Il n'y a pas de
préjudice pour les consommateurs parce que l'allongement de la protection n'augmente pas les prix. Il n'y a pas de
préjudice pour les bibliothéques, car les bibliothéques ne paient pas de droits aux interprétes et aux producteurs des
disques. Elles n'en paient qu'aux auteurs, et encore avec beaucoup d'exceptions.

Voila pourquoi je remercie vivement Brian Crowley, Neena Gill, le commissaire McCreevy et la Commission de tout ce
travail qui correspond a I'état du monde, a l'allongement de la vie, aux nouvelles exploitations des ceuvres, et c'est pourquoi
il faut adopter ce texte pour essayer de faire en sorte qu'il devienne définitif en premiére lecture.

3-461

Neena Gill, on behalf of the PSE Group. — Mr President, this report has had a long, and at times complex, birth within
Parliament, subject to intense lobbying from all sides, and with myths and counterclaims being the order of the day. Owing
to the urgency and importance of getting this report adopted in this parliamentary term, the rapporteur and our fellow
shadow rapporteur have worked hard to reach agreement on the key points in the Council’s position. I therefore
congratulate all those who have been involved in coming to a sensible, just and sustainable consensus. I am, however,
disappointed that the Council has failed time and again to reach any similar agreement.

I am pleased, though, that the report meets my main aims and the objectives of the PSE Group, and that, if we are to have
an extension of the copyright term of protection, increased revenues must first and foremost benefit the performers. That is
why I am able to accept the compromise amendments tabled by the rapporteur, as there are extra measures for performers.

I would like to single out some key amendments: Amendment 58, which is a permanent ‘use it or lose it clause;
Amendments 59 to 61 on a permanent claim for session players, under which labels have to set aside 20% of all sales
revenue; Amendment 62 on a clean slate for featured artists; Amendment 71 on the possibility for featured artists to
renegotiate better contracts; and, finally, Amendment 75 on an assessment of the impact on audiovisual performers.

I would therefore like to ask colleagues who have reservations to reconsider and vote for this report. I recognise that it is
not perfect and that there are concerns. In different circumstances I would have liked it to have addressed, especially for
featured artists, the time period allowed for record labels under the ‘use it or lose it’ clause, which kicks in after a year
rather than after a matter of months, which would have been preferable.

To conclude, I would ask the Council urgently to come to agreement on this issue. All the other key players have reached
agreement, and performers need clarification sooner, rather than later.

3-462
Sharon Bowles, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, despite an enterprising charm offensive from the
Commissioner and his services, I still cannot support this proposal to extend the copyright term.

I know the proposal was well meant, but in the digital era, when the way in which recordings are distributed is rapidly
changing, why should we make an irreversible change by extending a system that, at its core, still operates with contracts
and a structure more relevant to physical distribution and sale? The only hope to rescue that situation is to address the
matter of contracts that have become unfair over time, and this has not been done. We should be making it clear that
assignment for life without renewal clauses is no longer acceptable, and one of the prices recording companies must pay
for any extension.

A lot of commendable work has been done to impose good conditions in return for the extension, but I fear these bolt-on
additions do not render it fully fit for the purpose in the long-term future, and they also contain their own inconsistencies
and unfairness because they have not addressed the matter of contracts.



22-04-2009 111

I have looked for a compromise that I could live with, and I did offer the idea of limiting the term extension to recordings
published before 1975, as appears in ALDE Amendments 80 and 81, which are compatible with the main package. I admit
that this is a fix for the rock-and-roll era, which is concentrating minds right now and which saw both an explosion in
popular music and remarkably poor contracts. However, such an amendment would not put us in an irreversible position
for all newer recordings. It would see us through to the end of the current model of recording companies, which are, when
all is said and done, the main beneficiaries of, and agitators for, this extension. It would also give us time to reflect on and
develop more performer- and future-oriented proposals really fit for a digital age.

If you come back addressing the points that I have raised, then it could be a package worth voting for, but otherwise I
cannot support it.

3-463

Roberta Angelilli, « nome del gruppo UEN. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, innanzitutto mi voglio congratulare
con il relatore per 1’ottimo lavoro svolto. Attualmente il diritto d’autore ¢ tutelato per una durata massima di 50 anni e a
mio avviso questo termine non ¢ sufficiente a dare la giusta remunerazione agli artisti per le loro opere di creazione e
d’esecuzione. E’ infatti importante migliorare la situazione sociale degli artisti con una maggiore tutela da parte delle
Istituzioni.

Proprio per questo, siamo favorevoli all’estensione della protezione del diritto d’autore ad una durata di 95 anni e
chiediamo che i ricavi aggiuntivi derivanti da questa proroga siano attribuiti esclusivamente agli artisti e in particolare che,
per i 45 anni aggiuntivi, questi ultimi siano sciolti dall’obbligo contrattuale che impone loro di trasferire a terzi parte delle
entrate. Infatti, questa misura deve essere esclusivamente volta ad un reale beneficio degli autori interpreti ed esecutori.
Draltro lato, € bene anche che la Commissione valuti I’impatto e la necessita di una procedura di estensione di tale proroga
anche al settore audiovisivo.

3-464
Eva Lichtenberger, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Président! Ja, wir haben ein Problem mit dem Copyright,
und wir haben ein Problem mit der Remuneration von Kiinstlern. Das ist richtig, und da miissen wir auch aktiv werden und
etwas tun. Aber wenn wir aktiv werden, dann geht es darum, auf die Herausforderungen des digitalen Zeitalters zu
reagieren und nicht tote Pferde zu satteln.

Ich erkldre Thnen, warum ich zu diesem Bild komme. Der vorliegende Vorschlag erfiillt eigentlich nur ein einziges
Versprechen, und das ist das Versprechen, die Musikindustrie zu férdern. Wenn wir uns ndmlich damit befassen, was mit
den Kiinstlern selbst und mit ihrem Einkommen geschieht, und das durchrechnen, dann kommen wir auf derartig niedrige
Durchschnittssummen, dass es keinesfalls dem Lebensunterhalt eines Kiinstlers so dient, dass er etwas daraus machen
kann.

Noch dazu kommt dieses Geld nicht bei den Kiinstlern direkt an. Der Fonds ist zu gering, um irgendetwas zu erreichen.
Ein Kiinstler, mit dem ich das diskutiert habe, hat mir gesagt, hier finde eine Umverteilung von den Lebenden zu den
Toten statt. Ich musste ihm widersprechen: Es ist eine Umverteilung von den Kiinstlern zu den Produzenten, zur
Musikindustrie, und zwar nur zu den Grof3en.

Alles in allem, Herr Kommissar: Dieser Vorschlag ist nicht geeignet. Wir miissen bessere finden. Wir miissen z. B. so
etwas wie eine Flatrate kreieren. Auch die Vorschliage, die Sie in Bezug auf die ,,Use-it-or-lose-it“-Klausel machen,
bleiben theoretisches Recht. Bitte lassen Sie uns etwas Kluges und Fundiertes machen, so wie es auch die Kiinstlerinnen
und Kiinstler in unserer Anhdrung im Rechtsausschuss empfohlen und erbeten haben.

3-465

Mary Lou McDonald, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, I believe that the intention of this initiative was
genuinely about improving the social situation of performers, as Commissioner McCreevy and our colleague Brian
Crowley have asserted, but it does not in fact achieve this. Unfortunately, even the changes introduced by committee do
not go far enough in improving the proposal. It is a proposal which, I believe, will ultimately reward those artists that are
already successful, and indeed reward the industry.

I am baffled at the notion of extending the term of copyright, whether it is to 70 years or 95 years, and I am baffled by it
not just because it is dubious and almost out of step with the digital age but also because, quite clearly, a move like that
will primarily benefit industrial interests and not struggling artists.

I believe, notwithstanding all of the hard work and goodwill, that MEPs should reject this proposal. I think the
Commission needs to go back to the drawing board and come up with the right proposal, one that is not just about
supporting performers and artists, but that in real and practical terms will deliver precisely that.
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3-466
Manuel Medina Ortega (PSE). — Sefior Presidente, a diferencia de las dos oradoras que me acaban de preceder, yo estoy
de acuerdo con la mayor parte de los intervinientes.

Esta es una buena directiva, una excelente directiva, dirigida a proteger a los intérpretes.

Cuando se habla de que hay que buscar un modelo mas inteligente de hacer negocios, en realidad, de lo que se esta
hablando es de acabar con la propiedad intelectual. Porque solamente se puede hacer negocio si hay un derecho
establecido.

Tenemos ya un derecho establecido en el nivel nacional. La Comision, bajo la direccion del seiior McCreevy, ha adoptado
una iniciativa valiente, una iniciativa positiva, y creo que la Camara debe aprobar el compromiso que hemos conseguido
en el ambito de la Comision de Asuntos Juridicos gracias a la labor del ponente, sefior Crowley, y de los diferentes
ponentes en la sombra como la sefiora Gill y el sefior Toubon.

Creo que es una magnifica directiva, una directiva que va a potenciar la creacion de la propiedad intelectual. Y, ademas, en
esa directiva se incluyen unas cuantas recomendaciones con respecto a la continuacion del trabajo.

Creo que la aprobacion por parte de esta Camara de ese informe —y espero que el Consejo se alinee con la Comision y el
Parlamento— servira para que en la proxima legislatura la Comision siga por este camino, haga propuestas al Parlamento y
avancemos en el &mbito de la proteccion de la propiedad intelectual, que es esencial para el desarrollo de nuestra Unidon
Europea como gran instituciéon basada en una cultura comun.

3-467

Olle Schmidt (ALDE). — Herr talman! Herr kommissionér! Brian Crowley dr en duktig kollega, som ofta brukar komma
med kloka forslag. Denna gang har jag dock svart att f6lja hans intentioner. Kommissionen foreslar att skyddstiden for
musikinspelningar ska 6ka fran nuvarande 50 &r till 95 &r. Det ror sig alltsd i det ndrmaste om en fordubbling. Att detta dr
alltfor 1dngtgdende borde de allra flesta kunna halla med om. Den kompromiss som det nu talas om &r 70 &r; det gér allts4 i
ratt riktning.

Fortfarande kvarstar flera fragor. Kommer en forlangning att 6ka den kulturella méngfalden och underlétta tillkomsten av
nya verk? Vad har den amerikanska forldngningen av upphovsritten betytt for utvecklingen dér? Har det stérkt artisternas
stdllning, eller &r det musikbolagen som dr de stora vinnarna? Kan vi réttfardiga en forlangning som s& dramatiskt okar
skyddstiden? Ar det inte for enkelt att hivda att kreativiteten och skaparlusten ar direkt kopplad till skyddstidens lingd?
For mig ar dessa fragor fortfarande obesvarade.

Som liberal tror jag p& upphovsritten och syftet med denna, och jag kan saldes halla med flera av kollegerna hir i
kammaren. Det dr sjilvklart viktigt att sdkerstélla nyskapande och ha makt dver de egna verken, ocksa ekonomiskt. Men
vara lagliga ingrepp i denna forsamling maste ju vara proportionella, vilket jag inte tycker dr fallet i detta exempel.

I mitt hemland &r ju frigan om tillgéng till verk pé internet satt under diskussion, inte minst efter den uppmérksammade
rattegdngen med den sd kallade Pirate Bay-domen. Vid denna tid, nir upphovsritten dr foremal for en intensiv debatt,
anser jag darfor att vi skulle begd ett misstag genom att godkdnna kommissionens forslag om en forlingning av
skyddstiden for musikverk fran 50 till 95 &r. Darfor kommer jag att i likhet med Sharon Bowles avvisa forslaget i dess
helhet. Min tro &r att kommissionen borde fa gora ett nytt forsok. Herr kommissiondr, tdnk om, gér om och kom tillbaka!

3-468
Roberto Musacchio (GUE/NGL). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, a me pare che, di fronte ai grandi cambiamenti
che stanno investendo il settore musicale e culturale in generale, I’Europa rischi di rispondere con soluzioni
protezionistiche e vecchi schemi, promettendo briciole agli operatori e alle piccole case musicali si fanno invece infine gli
interessi delle grandi major che vedranno notevolmente aumentate le possibilita di incrementare i propri profitti.

Vedete, anche all'indomani della condanna della Corte svedese ai gestori del sito internet The Pirate Bay che ¢ stato
sanzionato per aver favorito lo scambio peer to peer — come si dice — di materiale musicale, I’approvazione del Parlamento
di una tale misura consoliderebbe una tendenza negativa e del tutto inadeguata ad affrontare le nuove dinamiche della
presente era tecnologica e del bisogno di cultura, di comunicazione e di liberta di intere generazioni.

La tutela della liberta di espressione degli artisti, sta proprio nel loro rapporto con la societa, la liberta di produrre arte e la
liberta di fruirne stanno insieme ed hanno un comune avversario, 1’asservimento mercantile della cultura che risulta
rafforzato da questo provvedimento!

3-469

ABavacrog Haeiing (GUE/NGL). — Kopie TIpdedpe, 1 mpodtacn g Emitponng kot 1 éxbeom BELovv va KoTtasTioouy Ta
SMNULOVPYAHOTO TG TEXVNG KOL TOL 0vEp®TIVOL TOMTIGHOD GE OdVIN EUTOPEVUATA. AEV OMOGKOTOVV GTNV TPOSTAGIO TV
LOVGIKAV KOAMTEYVAV.
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Me avt v mapdrtacn, ot povol kepdiopévol Ba glvarl To LOVOTOALOKE HEYaBNpLa, Ol TOAVEBVIKES EMYEPNOELS TG
povcikng Propnyoviag, tov Beduatog kot g dackédaong mov Ba cuveyiCovv va Oncavpifovv omd v avBpdmivn
dnpovpyia tov dhiov. Xapévot Ba ivar ot epyaldpevot, ot karitéyveg, n idwa n avBpomvn eE€MEn. Tarti, kdto ond Tov
exPlaopd TV ToAEBVIKAV, 01 EPUNVEVTEG KOt Ol EKTEAECTEG, GTHY GLVIPUTTIKI] TOVS TAELOYN PO, VITOYPEDVOVTOL VO TOVG
EKYOPOVV OALL TA STKOUDULOTA TOVG EVOVTL TVOKIOD QOKNC.

A v mapdracn, To KEPOTN TV ToAVEBVIKOY Ba givol EKOTOVTAdES EKATOUUDPLO EVPD, EVAD Y10, TOVG LOVGTKOVE LEPIKES
deKkadeg evpmd Tov Xpovo. Tlapdhinia, ot peydreg etalpeieg Oa ehéyyovy Kat TV TVELHOTIKN Tapay®YN He BAon Tov vouo
TOV KEPSOVG.

H mpoétaon g Emtponng, v onoia otnpifovv ot peydieg moltikég opddeg tov Evponaikod Kowopoviiov, anoteiel
YOPOKTNPIOTIKY amwOOEEN Yoo TV QUON, TOV YOPOUKTAPO KOl TO GLUPEPOVTO ToL vrepacmileror kot eEac@aiilel M
Evponaiki Evoon. ' v e£ac@diion g Kepdopopiog Tov KEPUANIOV LETOTPEMEL GE EUTOPELLLL TO. TAVTA, OO TO VEPO
LEYPL TNV TEXVN, TOV TOMTIGHO Kot TNV avOpdmivn dnpovpyia.

3-470

Jens Holm (GUE/NGL). — Herr talman! Forslaget att forldnga copyrighten till 95 ar ar ett forfarande exempel pé hur de
stora skivbolagen har lyckats lobba fram ett forslag som helt gar deras vég. En sd omfattande forlangning av skyddstiden
for upphovsritten kommer bara att drabba de enskilda konsumenterna och himma framtagandet av ny musik. Dérfor har vi
i GUE/NGL-gruppen lagt fram éndringsforslag, i vilka vi kréver att 95 ar ska tas bort. Vi kréver ocksa att hela direktivet
ska forkastas.

Rittigheterna till fodelsedagssangen Happy Birthday lar dgas av det nordamerikanska foretaget Warner. Folk som firar
fodelsedag offentligt tors knappt sjunga den sangen pa vissa platser i USA av réddsla for repressalier och boter. Det &r ett
absurt exempel pa hur illa det gar ndr man later sérintressen och industrin styra politiken. Det dir géller USA. Dér ar
skyddstiden for upphovsritten redan sé lang som 95 ar. Lét inte det bli fallet hdr i Europa. Avsla kravet pa 95 ar, och avsla
hela direktivet!

Vidare undrar jag om kommissionen har gjort ndgon konsekvensanalys av hur mycket av de framtida intékterna som
kommer att gagna de enskilda artisterna och hur mycket av de intékterna som egentligen stannar hos storforetagen.

3-471

Mavoing Mavpoppatng (PPE-DE). — Kopie Emitpone, 6mwg akovcope otn didpkela tng ov{nmmong, vadpyovv
SLPOPETIKEG amOYELG OGOV aPOPd TN VOROBETIKN pOOLUGT Yo TNV ENEKTACT TNG SIGPKELNG TPOSTAGIOG TMV TVEVLATIKMV
SIKOLOUATOV.

®a NBela akoun Lo eopd va Tovicw 0Tt 1 voBETNON TG cVYKEKPEYNS 0dNyiag, Ogv Ba emnpedcel TOVG KATAVOAMTES,
001e Ba TpokaAéoel avénon Tov TIHOV Tov povoypaenpdtov. H mpoomdfeia Ay pog sivar vo mapatabei n didpreio
TPOCTAGIOG TV CLYYEVIKGOV SKAIOUATOV, KoT avoloyio pe v advénorn tov tpocdokiyov opov {ong. Ta mvevpaticd
dwoumpoto mpootatevovror Yo 70 ypodvia petd tov Bdvato tov dnpovpyol, amoeépovtag £TGL OPICUEVO £6000 OTNV
owoyéveld tov. H oyvovca mpootacio Tmv cuyyevikdv SIKOIOUATOV TOV EPUNVELTAOV TToL KoAvTtel 50 ypdvia amd v
nxoypaenomn, eivar emopéveog mord pkpn mepiodos. I't' avtd Betikr Ba Mtav M cvpPifactikn cvpeovia mov Béter ™
duapketo ota 70 ypovia.

Emumdéov, Ba 0ero ayamtol cuvadeipot kot kbpie Enitpone, va emotiom v tpocoyn oty peAétn mwov o ekmovnOel
Y Tovg NBomotode, Ty evdexdevn Tpodtacn odnyiag mov Ba mapovoiactel o 2010. Oewpd emiong OTL O punVeies TV
nbomoidv Bo Tpémetl va TpocTaTELOVTAL, 131G GE pid TEPIOS0 OTOL 1 KAAALTEYVIKY dNpovpyio gival OMHOVTIKY Kol OOV
o1 teyvoAoYLKEG e€eMiEelg Lmopodv va givat apwyn o1 SIoPAAIOT EG0MV TMV KOAMTEXVMV.

Telewwvovrag, eAnilo ot cvvepyasia g Evponaikig Enttponig yia v mpdtacm g véag odnyiac.

3-472
Glyn Ford (PSE). — Mr President, let me be clear: I support the extension of copyright from 50 to 70 years. My problem
is: who benefits?

I welcome the fact that, as demanded by the Musicians’ Union, session musicians are going to get 20% of the profits for
distribution. The problem is the balance between the multinational record companies and the featured artists. Many of
these people signed contracts 30 or 40 years ago that gave them 8% of the dealer’s price, with the companies responsible
for producing, distributing and collecting the money from sales. Now these selfsame multinational record companies will
get a multi-million-euro windfall for doing absolutely nothing because, in this new digital age, there is nothing to do. On
the basis of an industrial structure long made redundant by technological change, it is the Sheriff of Nottingham winning,
not Robin Hood. These artists should have been able to reclaim their property that they alone were responsible for
creating.

3-473
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Christofer Fjellner (PPE-DE). — Herr talman! Lét oss helt och héllet klargdra en sak: En forlingning av skyddstiden for
upphovsritten skulle inte leda till att vi fir mer eller béttre musik. Arligt talat, vilken 25-&rig musiker skulle séiga: ”Nej, jag
kommer inte att spela in den hir skivan, eftersom jag bara fér betalt tills jag fyller 75 och inte tills jag fyller 120”? Det
fraimjar ju inte ens de fattiga musikerna, eftersom det ju inte dr deras plattor som séljer fortfarande mer &n 50 ar efter
inspelningen, utan det frimjar ju snarare antingen stora skivbolag eller dem som redan har tjanat mycket péa sina
inspelningar. Jag tycker att detta helt har tappat sina proportioner.

Den som i dag uppfinner botemedlet mot cancer kommer att — i och for sig fa Nobelpriset i medicin men utéver det — fa sin
uppfinning skyddad i hogst 20 ar, medan den som ska spela in en skiva dé ska fa den uppfinningen, eller réttare sagt den
skivan, skyddad i 95 ér. Det &r utan proportioner! Jag kan dock hélla med om att 70 ar &r béttre dn 95 ar, men oavsett det,
tycker jag att det bésta av allt vore att forkasta hela forslaget.

3-474
Charlie McCreevy, Member of the Commission. — Mr President, I would like to think that I have learned a lot from my
time here as European Commissioner. Some people might contend that I have not, but I think I have.

But one thing that I have learned is that anything touching on the area of intellectual property is fraught with all types of
pitfalls. There have been a number of issues raised in this whole area of intellectual property in Parliament and the Council
of Ministers, both in my time as Commissioner and in my time previously as an Irish government minister, and some of
these issues have been around for 20/30 years. So I have learned that any aspect of this topic gets a tremendous amount of
coverage, generates a lot of debate and polarises a lot of Members of Parliament, Member States and different
stakeholders.

So I have learned that it is exceptionally difficult to address anything in this area and try to reach an acceptable solution.
During my time here as Commissioner there have been many instances where we have failed to reach any agreement in
certain areas.

That being so, I am not the least bit surprised at the depth and sincerity of the arguments put on all sides of this debate,
because any issue relating to the intellectual property area always generate this kind of argument, and people who are on
the opposing side of the compromise proposal put forward by Mr Crowley will be on totally the opposite side in other
areas of intellectual property.

So it is very interesting, in this type of debate, to see people who would take one position in other areas of intellectual
property taking a different position here, because this is a very difficult area, and I accept the sincerity of the people who
have contributed.

There is little point in my going over all the various points raised individually and debating them, because they have been
debated ad nauseam in the committee. One thing that Mr Crowley and rapporteurs from other committees did is to give it a
lot of time. Parliament has given this an exceptional amount of time and an exceptional degree of effort, and many of the
assistants and people in my own DG worked exceptionally hard on this to try and reach what we thought would be an
acceptable compromise.

But I will touch on some of the areas. Let me just eliminate a few points at the outset that do not relate so much to this
debate as to what surrounded the earlier debate by which we came up with this proposal.

Let me assure you that the people who asked me to go forward with a proposal here were the performers — that is where
the intensive lobbying came from.

If there is disagreement here in the House and in Member States, I can equally say there were different views in my DG on
this issue when I first came to it as to how we should proceed, and many of the differing viewpoints put forward here were
reflected there as well. I think that is natural: if it generates such divided views here and in other Member States you can
expect the same in the DG.

But I was lobbied fairly intensively by ordinary performers. Yes, the high-profile performers came and lent their support to
the cause, because the ordinary performers thought that it would be better to have some of the big names in this particular
area as well, but the ordinary performers — the session musicians, who most people have never heard of — were the biggest
lobbyists here. I think it is significant to note that, as Mr Heaton-Harris said, 38 000 session musicians support this
particular proposal.

So one has to make a judgement on which is the proper way to go forward. I would say that most people know the singers
of their favourite four songs or records, but I doubt very much that many of them know who actually wrote them. But the
writer of the song is entitled to life plus 70 years.
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If I named six tunes here tonight out of the most popular tunes created, I doubt that there would be anyone in this Chamber
who would be able to name who wrote the songs, but each one who knows a particular record would be able to say: that
was sung by such and such. The writer gets life plus 70, but the performer gets only 50 years from the date of his
performance.

From any type of moral perspective that is unfair. Some people had one hit song when they were 21 or 22 and were then
never heard of again, and they did not make an awful lot of money out of it. In their twilight years when they are
approaching 70 and beyond I think it would be only reasonable that they could have a little bit of additional income. You
can boil down all the technical arguments and the intellectual arguments and everything else, but on the basis of fair play I
think that argument wins out.

As Mr Crowley and others mentioned, this was a genuine attempt to address some of these issues — and some very
conflicting issues. We have done our best to get a proposal. Mr Crowley has put an extraordinary degree of work into this
area in trying to reach agreements and compromises and has worked long and hard.

I shall just refer to some of the issues raised.

Ms Gill, who is very supportive of the proposal and I thank her very much for her support, mentioned the ‘use it or lose it’
clause, which kicks in after a year, but, in the implementation in Member States, Member States can allow it to kick in
after three months or six months if they so wish.

Ms Bowles — and I do not doubt for one moment her sincerity in this regard — feels she is not in a position to vote for this
particular proposal or the compromise proposal put forward by Brian Crowley. She mentioned the matter of contracts.
Well, I do not think the matter of contracts should kill the proposal. It is definitely another issue which could be the subject
of another initiative if — and only if — this proposal succeeds.

Ms Lichtenberger made a fine address. I would point out to her that EUR 2 000 certainly is not peanuts for a session
player. The fund, as I said earlier, is endorsed by 38 000 performers and I think they should know.

Mr Medina Ortega, from his vast experience as a politician, made a very good point, and I agree with him that we have to
propose something here that has a reasonable chance of flying in the Council of Ministers as well. As he pointed out, we
have to be realistic, because, with different views there as well, we have to come forward with a proposal — as Mr Crowley
and others have done — that has a realistic chance of flying in the Council of Ministers, and he put that point very forcibly
and well.

Mr Schmidt and Mr Musacchio made points about the existing label business models, but we are not endorsing the existing
label business models. A 70-year term is open to all new innovative business models.

Mr Holm referred to the possibility of being fined, for example, for singing Happy Birthday but 1 think he has his ideas
confused here. It is not about the song: it is only about its recording by a performer, so Mr Holm can sing Happy Birthday
any time he wishes and he will not be in danger of being penalised in any way. This is about the recording by the
performer, not by the writer.

Mr Mavrommatis made a number of points which we have noted but I think 70 years is the best proxy for life.

In conclusion, I would like to express my appreciation and admiration for the efficient handling of this file by everybody
involved in the European Parliament. It has resulted in the compromise proposal put forward by Brian Crowley, and I
think it demonstrates our willingness to improve the legal framework for our creative community. I think that in the future
it will show that protecting those who create was the right choice, and that increasing efficiency of rights management
infrastructures will prove wrong those who claim that better protection will lead to a less thriving online culture.

I would like to thank everybody concerned with the debate, particularly the rapporteur Brian Crowley, not because he is a
colleague of mine from Ireland and a long-standing friend, but because he has put in an extraordinary amount of work to
try and make this compromise acceptable to as many competing interests in Parliament as possible and also facilitated a
compromise which, as Mr Medina Ortega has said, has a reasonable chance of acceptance in the Council of Minsters as
well.

3-475

Brian Crowley, rapporteur. — Mr President, I should again like to thank colleagues for their contributions to this debate.
Unfortunately, despite all our discussions, proposals, amendments and further re-amendments of amendments, and the
changes that have taken place, some colleagues still have not grasped the way that this situation has moved on. I must say,
on a very personal level, that I can appreciate everybody’s viewpoint and understand where they are coming from.
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, it is difficult to do so when we get amendments from colleagues attached to which is an article in the Financial Times
stating that we should vote against copyright, when at the bottom of that article it says ‘copyright protected’. Even the
Financial Times, which is opposed to copyright protection or extension, uses the copyright tool itself!

Likewise, | hear consumer organisations saying that it is wrong to extend copyright because this will interfere with
consumers’ rights and consumer choices, again not realising or not giving credence to the fact that copyright already exists
and that those rights and protection are already there.

Likewise, I hear colleagues mentioning the imposition that this will place on innovation and creativity, but how will people
create anything if they cannot protect their rights? If they cannot protect their creations, how will they do that?

Likewise, people who speak about merchandising — or ‘mercantiling’, as was the translation — in the record industry should
wake up and smell the coffee. This has been there since the year dot. Before recorded music ever came into being, when
you bought sheet music you had to pay a certain fee that went back to the creator of that music and every time it was
performed the performer got a cut from it as well.

So what we are talking about is putting balance and fairness into the argument, to ensure the rights of those who are
weakest in contractual terms, who are weakest in enforcement terms and who are approaching the end of their musical
careers, so that they can get protection and uses.

It is important that people recognise that the advent of new technology — which we all welcome as it is fantastic — does not
mean that you have the right to take something for nothing. When in the past you went into a record store and took a
label’s CD or vinyl record and walked out with it you would be caught for shoplifting, and downloading music free of
charge without paying a fee to somebody is equivalent to that.

This is about allowing for proper mechanisms to be put in place.

I want to thank Jacques Toubon, Neena Gill and all my colleagues for their help and assistance, and am particularly
grateful to Mr Medina Ortega for his useful guidance and advice in helping me out of a problem with the Spanish side of
things.

3-476
El Presidente. — Queda cerrado este punto.

La votacion tendra lugar mafiana a las 12.00 horas.

Declaraciones por escrito (articulo 142 del Reglamento)

3-476-500
Lidia Joanna Geringer de Oedenberg (PSE), na pismie. — Niniejsze sprawozdanie ma na celu wsparcie europejskich
artystow, przedtuzajac okres ochrony praw autorskich fonograméw z obowiazujacych dotychczas 50 do 70 lat.

Dokument przewiduje tez ustanowienie funduszu na rzecz muzykow sesyjnych, zasilanego ze sktadek od producentow-
odpowiadajacych minimum 20% ich rocznego dochodu, uzyskanego z tytutu wydluzenia praw autorskich. Po 50 latach od
opublikowania fonogramu, gdy producent nie udostgpnia go publicznie, wykonawca moze rozwiaza¢ umowe.

To nowe, aczkolwiek kosmetyczne zmiany w prawie autorskim, ktore pilnie wymaga gruntownych zmian. Prawo
autorskie powstalo zanim pojawil si¢ Internet i jego rozwiazania odnosza si¢ do innej epoki. Teraz potrzebne jest
nowatorskie podejscie do tej kwestii.

Dotychczasowa legislacja, m.in. dyrektywa 2006/116/WE z 12 grudnia 2006 roku, nie wypetnita istniejacej ze wzgledu na
rozwoj nowych technologii - luki prawnej. Przyjecie przez Parlament Europejski sprawozdania B. Crowleya - pozwoli na
pewna ochrong wielokulturowos$ci, sprzyjajac konkurencyjnosci na rynku $§wiatowym w dziedzinie przemystu
muzycznego. Parlament zwrocil si¢ takze do KE o dokonanie oceny ewentualnego zapotrzebowania na podobne
wydhuzenie okresu ochrony praw artystow wykonawcow i producentdow w sektorze audiowizualnym. Nie pdzniej niz 1
stycznia 2010 r. KE ma ztozy¢ sprawozdanie w sprawie wynikoéw takiej oceny Parlamentowi Europejskiemu, Radzie i
Komitetowi Ekonomiczno-Spotecznemu. Na gruntowne rozwiazania w prawie autorskim musimy jeszcze poczekac.

3-477

18 - Plan de accion sobre movilidad urbana (debate)

3-478
El Presidente. — El siguiente punto es el informe de Gilles Savary, en nombre de la Comisiéon de Transportes y Turismo,
sobre un plan de accidon sobre movilidad urbana (2008/2217(INI)) (A6-0199/2009).
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3-479

Gilles Savary, rapporteur. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, merci. C'est un exercice de style un peu
inédit auquel se livre le Parlement européen sur ce rapport puisque, je vous le rappelle, la question de la mobilité urbaine a
été initiée par le commissaire aux transports, Jacques Barrot, il y a maintenant plus de deux ans, et elle s'est traduite par un
livre vert de la Commission européenne qui nous a livré ses conclusions au printemps 2007, avec un rapport de notre
Parlement — un rapport d'initiative — sous la signature de mon collégue Reinhard Rack, ici présent.

La mécanique institutionnelle européenne veut que, a la suite d'un livre vert, il y ait un livre blanc et, en I'occurrence, il
s'agissait de propositions de plans d'action pour la mobilité urbaine de la Commission européenne.

Je dois rendre grace au commissaire Tajani, ici présent, de m'avoir averti au mois de décembre qu'il ne serait pas possible
politiquement, & la Commission européenne, de faire une proposition rapide. On peut le comprendre, un certain nombre
d'Etats y étant réticents pour des raisons qui leur appartiennent, dans une période qui s'approche des élections européennes.
Mais le Parlement a souhaité relever le gant.

Et je veux rendre hommage a l'ensemble de mes collégues ici présents, de tous les groupes politiques — en particulier les
coordinateurs —, ainsi qu'a la commission du développement régional, pour avoir suivi ma proposition, qui était de pousser
l'avantage et de dire "puisque la Commission ne peut plus étre a 'initiative, eh bien soyons a l'initiative".

Et ce que nous allons proposer est quelque chose d'un peu inédit. Je ne sais pas s'il y a un précédent, ici dans cette maison.
Nous allons proposer a la Commission le plan d'action qu'elle aurait di nous proposer.

Naturellement, il n'y a aucun débouché juridique a attendre d'un tel rapport d'initiative. Le Parlement proposant un plan
d'action trés concret, avec des propositions extrémement précises, alors qu'il n'est pas l'exécutif, alors qu'il n'est pas le
gouvernement de 1'Union — c'est la Commission qui I'est — ne peut rien espérer d'autre que d'étre entendu.

Je dois dire que, d'ailleurs, au cours de ces derniers mois, nous avons obtenu le soutien massif de l'ensemble des
organisations qui s'intéressent a ces questions: en particulier — je tiens a le souligner ici pour les derniers des collégues qui
ont quelques réticences par rapport a cette initiative — celui des pouvoirs locaux, de l'ensemble des organisations
représentatives des pouvoirs locaux, y compris de pays qui, aujourd'hui, excipent de la subsidiarité pour nous expliquer
que ce plan d'action n'est pas envisageable.

Je crois donc que les pouvoirs locaux ont compris que la mobilité urbaine serait un des grands enjeux du XXlIe siécle.
Pourquoi? Eh bien parce qu'aujourd'hui, il y a 60 % des Européens qui vivent en milieu urbain. En 2020, il y en aura 80 %,
et nous avons une base juridique, nous, 1'Union européenne, qui nous assigne, comme compétence partagée avec les Etats
membres et les pouvoirs locaux, la politique des transports.

Renoncerions-nous, nous les Européens, a avoir la moindre idée et la moindre initiative, 1a ou les transports présentent les
problématiques les plus compliquées, et sans doute les plus décisives pour les années qui viennent? Nous ne le pensons
pas, et c'est la raison pour laquelle le Parlement européen a souhaité que nous ne soyons pas taiseux, que nous ne restions
pas taiseux sur la mobilité urbaine, et que, d'une certaine fagon, nous demandions a la Commission, a travers cette
initiative, de reprendre cette thématique comme une priorité de la prochaine mandature.

Je voudrais remercier l'ensemble des coordonnateurs, puisque nous avons travaillé d'une fagon inédite, nous avons travaillé
trés en amont, et le rapport qui a été présenté a pu recevoir une majorité trés ample au sein de la commission des
transports.

Je voudrais dire que c'est un rapport qui est basé sur le principe de subsidiarité. Il est hors de question — ah oui, je suis trop
long, mais vous ferez grace au rapporteur, j'en suis stir, Monsieur le Président — que I'Europe envisage de décider quoi que
ce soit en matiére de transports urbains a la place des pouvoirs locaux.

Je suis moi-méme un ¢€lu local et je suis trés attaché — pour avoir mené ici des combats notamment avec Willi Piecyk, mon
collégue de la commission des transports — a la libre administration des collectivités locales. Mais ce que je crois, c'est que
I'Europe peut étre incitative, peut améliorer I'échange d'informations et de bonnes pratiques, et c'est tout le sens de nos
propositions, que 1'on détaillera tout a I'heure.

3-480

Antonio Tajani, vice-président de la Commission. — Monsieur le Président, tout d'abord, je veux remercier M. Savary
pour son travail, je veux le remercier pour l'engagement dont il a fait preuve pour défendre une politique européenne
relative aux transports dans les grandes villes, dans les villes. Ce n'est pas une question secondaire: si nous voulons
effectivement relever le défi du transport en Europe, nous devons travailler dans le domaine du transport urbain.

Et c'est pour cela que je veux remercier tout d'abord M. Savary. Je le répéte, grace a lui, nous avons accompli des progres
en maticre de transport urbain et le rapport d'aujourd'hui, qui sera voté demain, est un signal trés important; c'est un signal
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que je dois entendre, et j'espére, au cours de la prochaine 1égislature, pouvoir donner a M. Savary une réponse positive par
rapport a son engagement. Je le remercie encore une fois pour le travail accompli concernant la question des transports
dans les grandes villes.

Maintenant, je vais continuer dans ma langue maternelle.

3-481
Signor Presidente, onorevoli colleghi, il trasporto urbano costituisce certamente una parte integrante del sistema di
trasporto dell’Unione europea perché poi tutto il sistema comincia e termina spesso nelle grandi aree urbane, ne attraversa
tantissime durante i tragitti. Per questo non ¢ importante soltanto la mobilita urbana e occuparsene per quanto riguarda la
vita delle citta, ma anche per tutti i trasporti, anche quelli a lunga distanza.

Combattere il cambiamento climatico, facilitare gli scambi, garantire le forniture energetiche, dare risposta alle esigenze di
mobilita dei cittadini, diminuire i problemi legati alla congestione, far fronte al cambiamento demografico, sono tutte
questioni di importanza fondamentale per la politica europea e la mobilita delle aree urbane ¢ intimamente connessa a tutte
queste sfide.

Proprio per questo motivo la Commissione ha presentato il proprio Libro verde sulla mobilita urbana nel settembre del
2007, la consultazione che ha seguito 1’adozione del Libro verde ha dimostrato che esiste un accordo ampio sul fatto che
I’Unione europea ha un ruolo da svolgere in questo settore. La vostra risoluzione sul Libro verde, sulla mobilitd urbana
preparata sotto la guida del relatore, ’amico Rack, adottata il 9 luglio del 2008, sostiene questa conclusione.

L’obiettivo del Libro era preparare il terreno per un piano d’azione della mobilita urbana; la decisione del Parlamento di
procedere con un proprio piano d’azione prima della proposta della Commissione invia un forte segnale politico; ecco
perché ho sottolineato I’importanza del lavoro di Savary, in quanto relatore e anche dimostra quanta importanza da il
Parlamento a un lavoro che noi non dobbiamo assolutamente trascurare.

Voi sapete bene che sono impegnato sul tema della mobilita urbana e sull’adozione in tempi brevi di un piano d’azione
articolato, che vorrei ribadirlo, ¢ previsto nel programma di lavoro della Commissione per il 2009 e spero possa essere
adottato il prima possibile. Savary lo ha detto molto bene, nel corso del suo intervento, ci sono all’interno delle istituzioni
europee delle resistenze perché alcuni ritengono che il principio di sussidiarietd, con un piano d’azione del genere,
verrebbe violato. Io non credo che si tratti di violarlo, anche perché se noi rifacendoci al latino, riteniamo la sussidiarieta
parola che viene dalla parola subsidium, cio¢ aiuto, noi dobbiamo, come istituzione europea, aiutare le istituzioni locali a
meglio lavorare. Aiutare non significa sostituirsi, significa contribuire invece a una migliore soluzione dei problemi!

Senza voler entrare nel merito della proposta posso confermarvi che il nostro paiano d’azione si basera su azioni che
portiamo avanti da tempo e le integrera in un contesto coerente, cercando di conferire quella visione politica che ancora
manca all’azione europea in ambito di mobilita urbana. Si dovrebbero delineare cosi il quadro politico per altre azioni
future negli ambiti in cui I’iniziativa a livello comunitario sono considerati utili o addirittura necessari.

La vostra relazione dara sicuramente un contributo importante al dibattito interno e posso assicurarvi che potremmo tenere
in considerazione, numerose delle proposte che contiene. Naturalmente, ci sono aspetti e dettagli che ritengono ulteriori
chiarimenti o discussioni. Esamineremo, ve lo posso assicurare, le vostre proposte con grande attenzione, insieme alla
raccomandazione del Comitato delle regioni, da voi consultato.

11 dialogo tra di noi non si conclude soltanto con il voto di oggi, sara mia cura, nel prosieguo dei lavori della Commissione,
tenermi in contatto con l'onorevole Savary e con gli altri parlamentari che hanno seguito con attenzione questo settore del
trasporto per poter adottare un piano da parte della Commissione che sia in sintonia con quello che sta adottando il
Parlamento e che possa veramente essere di qualita e — ripeto — non indicare che la Commissione sostituisce gli enti locali,
ma soltanto dimostrare che la Commissione vuole aiutare gli enti locali a lavorare meglio utilizzando uno scambio di
informazioni e di buone pratiche che permettono di vivere meglio ai nostri cittadini e di spostarsi meglio nelle citta, fuori
dalle citta e attraversando le citta. Per questo motivo, ringrazio il Parlamento europeo per il lavoro che ho svolto e il voto
che dara a questo piano.

3-482

Jean Marie Beaupuy, rapporteur pour avis de la commission du développement régional. — Monsieur le Président,
Monsieur le Commissaire, mes chers collégues, cher collégue Savary, nous sommes ici dans une assemblée parlementaire
faite pour voter des textes, Monsieur le Commissaire, et nous sommes surtout dans une assemblée parlementaire pour que
les textes soient mis en application.

Et nous constatons aujourd'hui qu'aprés l'excellent travail fait par votre prédécesseur au niveau du livre vert et des quelque
400 contributions qui ont succédé, le travail n'a guére avancé, au point, comme vous venez vous-méme de le redire, qu'il
était intéressant que le Parlement européen se prononce.
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Effectivement, la nature a horreur du vide. Donc, lorsque la Commission européenne ne fait pas son travail, c'est le
Parlement qui doit y pourvoir, et 1a, je dois dire que le travail fait - et vous 1'avez dit aussi, Monsieur le Commissaire - par
notre collégue Savary est trés intéressant puisque, en fait, il vous a fourni toute la matiére pour constituer le plan d'action.

Je ne veux pas dire que nous en sommes a une inversion des roles entre la Commission et le Parlement, mais nous devons
constater qu'alors que le traité de Lisbonne n'a pas encore été adopté, de facto, le Parlement prend encore un peu plus de
pouvoir.

Ce travail du collegue Savary est excellent car il reprend en compte effectivement un certain nombre de propositions de la
commission du développement régional.

Nous attendons, dans le respect de la subsidiarité bien entendu, que vous nous présentiez un guide. Cela sera utile. Ce
guide, ce ne sera pas pour freiner les collectivités, ce sera au contraire pour les aider. Nous attendons que vous nous
produisiez des indicateurs, la encore, non pas pour contraindre, mais pour soutenir. Nous attendons surtout que vous nous
présentiez aussi les éléments des plans de déplacement. Dans certains pays, cela existe, dans certains pays, c'est méme
obligatoire, c'est absolument nécessaire.

Je voudrais donner un exemple. Au niveau de I'Intergroupe Urban-Logement que j'ai 'honneur de présider, nous avons mis
en évidence I'étalement urbain au cours de ces derniéres années: en dix ans, 1'étalement urbain recouvre trois fois la surface
du Luxembourg. Alors, en quoi cela a-t-il un lien avec notre débat de ce soir? Cela a un lien trés direct puisque les usagers
des villes font exactement 20 % de déplacements supplémentaires par jour a cause de 1'étalement urbain, et que plus de
70 % utilisent leur véhicule personnel.

Tout cela pour dire que lorsque la commission du développement régional vous demande d'observer a la fois la condition
de l'approche intégrée mais aussi des plans de déplacement, nous sommes la face a une logique globale que nous espérons
bien que vous prendrez en compte dans votre plan d'action.

Au niveau de notre Intergroupe Urban-Logement, ce sujet a évidemment déja été abordé et nous sommes reconnaissants
par avance de prendre en compte, justement, 1a aussi, l'approche intégrée.

Aujourd'hui, Monsieur le Commissaire, vous n'avez pas répondu a nos questions. Vous vous étes engagé du bout des
lévres, en quelque sorte, assez fermement sur le principe, mais en ne nous apportant aucune garantie.

En fait, la situation est grave. Pourquoi? Il y a 400 millions d'Européens qui vivent dans les villes, et ces 400 millions
d'Européens sont concernés par ces conditions de vie qui font que chaque jour, ils perdent du temps dans les
embouteillages. Nous savons que ces embouteillages cotitent 1 % du PIB. Alors que nous parlons de plan de relance, de
relance économique, nous laissons 1a gaspiller des milliards d'euros.

Il faut aller plus vite, Monsieur le Commissaire, car ces plans d'action en faveur de la mobilité urbaine constituent un
¢élément essentiel du plan de relance, mais aussi en termes de défi climatique puisque, vous l'avez rappelé, c'est 40 % de la
pollution qui se trouve dans les villes. Je ne voudrais pas ignorer non plus I'aspect de la sécurité puisque deux accidents sur
trois en maticre routiére se produisent dans les villes. Quand on sait qu'un mort coite prés d'un million d'euros, et un blessé
grave plus d'un million d'euros, vous voyez le colt économique et le cotit humain que représente chaque année ce défi de
la mobilité urbaine.

Alors, pour toutes ces raisons pratiques, a la veille des élections européennes, nous vous demandons, Monsieur le
Commissaire, si possible dans la conclusion du débat de ce soir, d'aller plus avant dans vos propositions et dans vos
promesses, non pas des promesses générales, mais un plan d'action, votre plan d'action pour que nos concitoyens soient
plus enclins a se rendre aux urnes le 7 juin prochain.

3-483
Reinhard Rack, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Herr Président! Ich bedauere mit dem Berichterstatter Gilles Savary,
dass die Kommission ihren urspriinglichen Plan fiir einen integrierten Aktionsplan nicht weiterverfolgt hat.

Es gibt viele gute Griinde dafiir, dass sich alle Beteiligten — angefangen von den Gemeinden bis hin zur Europaischen
Union — um eine Verbesserung der stddtischen Verkehrsverhéltnisse bemithen. Wir wissen, dass die meisten Menschen in
Europa in Stidten leben und dass die derzeitigen Verkehrsverhéltnisse alles andere als optimal sind. Daher grundsétzlich
die Zustimmung zum Plan und zum Bericht des Kollegen Savary, hier auf Initiative des Parlaments entsprechende
integrierte Vorschldge zu machen. Ich danke ihm fiir sein Engagement und auch fiir die konkreten Vorschlige.

Gleichzeitig mochte ich aber in aller Deutlichkeit signalisieren, dass das, was viele befiirchten oder glauben befiirchten zu
miissen, nicht eintreten wird. Niemand will den Kommunen, niemand will den lokalen und regionalen
Gebietskorperschaften ihr Recht auf die Gestaltung ihrer Verkehrsverhiltnisse nehmen. Wir wollen von europiischer Seite
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lediglich dazu beitragen, dass hier nach verniinftigen gemeinsamen Regeln vorgegangen wird, wenn eine Gemeinde, wenn
eine Stadt, wenn eine regionale Einheit das fiir verniinftig hilt. Das Subsidiarititsprinzip wird nicht gefédhrdet. Das, was
wir hier tun wollen, dient dem Schutz dieses Prinzips.

Daher werden wir uns im Interesse der Biirger weiter darum bemiihen, dass ein Biirger, wenn er zehn/zwanzig Kilometer
in Europa weiterfahrt, nicht auf eine verkehrsberuhigte Zone stoBt, die er aus seiner Heimatgemeinde zu kennen glaubt
und dort ganz andere Regeln vorfindet.

Niemand will Gemeinden irgendwelche Citymauten oder sonstige Regelungen aufzwingen, aber wenn sie hier tatséchlich
eingesetzt werden, dann sollen sie fiir die Biirger auch in einem erkennbaren Rahmen gemacht werden. Seit mehr als 100
Jahren haben wir uns beim Thema Verkehrszeichen auf die Sinnhaftigkeit gemeinsamer Vorgehensweisen geeinigt. Das
sollte auch bei diesem Thema in Zukunft der Fall sein.

3-484
Said El Khadraoui, namens de PSE-Fractie. — 1k zou om te beginnen rapporteur Gilles Savary en al degenen die tot het
eindresultaat hebben bijgedragen, willen danken voor het verrichte werk en de rapporteur vooral ook voor het feit dat hij
doorgezet heeft, ondanks het feit dat de Commissie heeft laten weten af te zien, voorlopig althans, van het actieplan
waarnaar wij zo lang vragen.

Ik zou de Commissie willen oproepen om zo snel mogelijk de aanbevelingen waarover wij morgen stemmen, over te
nemen en tot concrete acties over te gaan. Ook al vindt een kleine minderheid in het Parlement en vindt men blijkbaar ook
bij de Commissie en in de lidstaten dat wij moeten afblijven van alles wat met steden te maken heeft, is het overduidelijk
dat Europa een meerwaarde biedt om de problemen die groot en in grote mate gemeenschappelijk zijn, aan te pakken.

In het verslag staan een aantal interessante voorstellen. Uiteraard het vergaren van informatie, van vergelijkbare gegevens
waarmee problemen in kaart kunnen worden gebracht. Er is het uitwisselen en stimuleren van goede ideeén, het sturen van
technologische innovatie, het ervoor zorgen dat systemen interoperabel zijn, het aanmoedigen van steden om
mobiliteitsplannen te maken, het nemen van maatregelen om te komen tot een duurzamere mobiliteit. Deze en andere
voorbeelden betreffen duidelijk dingen die op Europees niveau moeten worden georganiseerd om onze steden leefbaarder,
vlotter bereikbaar en duurzamer te maken. Ik reken dus op de Commissie om dit over te nemen en om daar werk van te
maken in het belang van onze inwoners.

3-485
Michael Cramer, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Président, liebe Kolleginnen und Kollegen! Ein herzliches
Dankeschon auch an den Berichterstatter.

Im Kontext des Klimawandels spielt der stddtische Verkehr eine zentrale Rolle, weil er fiir 70% aller klimaschédlichen
Emissionen verantwortlich ist. Nur mit einer anderen Verkehrspolitik in der EU wird es gelingen, die eigenen
Klimaschutzziele zu erreichen. Die grofiten Potentiale liegen in den Stddten, denn 90% aller dort zuriickgelegten
Autofahrten sind kiirzer als 6 km, also die ideale Moglichkeit zum Umsteigen auf Bus, Bahn, Fahrrad oder ZufuB3gehen.

Wir freuen uns, dass es eine Mehrheit dafiir gibt, dass EU-Gelder nur dann gewihrt werden, wenn Stidte mit mehr als
100.000 Einwohnern auch einen nachhaltigen Mobilitdtsplan vorlegen kdnnen. Wir bedauern, dass unser Vorschlag keine
Mehrheit fand, in den Stddten ein generelles Tempolimit von 30 km/h einzufithren mit der Mdglichkeit der Stidte, nach
dem Subsidiaritétsprinzip hohere Geschwindigkeiten fiir bestimmte StraBlen auszuweisen. Das wire nicht nur gut fiirs
Klima, es wiirde auch die Unfallzahlen reduzieren. Es sterben ndmlich jedes Jahr auf Europas Straen 40.000 Menschen —
das sind 40.000 zu viel!

3-486
Johannes Blokland, namens de IND/DEM-Fractie. — Allereerst wil ik collega Gilles Savary danken voor de goede
samenwerking. Hij heeft een goed verslag opgesteld in nauwe samenwerking met de schaduwrapporteurs.

In het verslag komt zeer duidelijk naar voren dat stedelijke mobiliteit een onderdeel van de transportsector is waar veel
uitdagingen en kansen liggen. Uitdagingen op het gebied van de Europese klimaatdoelstellingen, congestiebestrijding,
verkeersveiligheid en gebruiksvriendelijkheid, en kansen met betrekking tot duurzame economische ontwikkeling en,
nauw daarmee verbonden, de groei van de binnenvaart.

Omdat het verslag van uitstekende kwaliteit is en volkomen terecht rekening houdt met het subsidiariteitsbeginsel, wil ik
kort op de relatie tussen de stedelijke mobiliteit en de binnenvaartsector ingaan. De duurzame economische ontwikkeling
in Europa, ook op transportgebied en in de stedelijke gebieden, zal in grote mate niet zonder het gebruik van de
binnenvaart kunnen. Veel Europese steden hebben binnenwateren en daardoor de capaciteit in huis om een groeiende
vraag naar transport duurzaam op te vangen. De groei van de binnenvaart vergt namelijk geen grote
infrastructuurinvesteringen, draagt niet bij aan congestievorming in de Europese steden en leidt niet tot vergroting van de
milieu- en klimaatproblemen in de Europese steden, mits de binnenvaart beschikt over schone motoren en schone
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brandstof. Als de binnenvaartcapaciteit van nature in de Europese steden aanwezig is, moet die capaciteit daarom
aangewend en gestimuleerd worden.

De toekomst van de stedelijke mobiliteit is dus nauw verbonden met de toekomst van de binnenvaart. Ik verzoek de
Europese Commissie daarom bij het opstellen van nieuwe wetgeving met betrekking tot de stedelijke mobiliteit de
belangen van de binnenvaart scherp in het oog te houden.

3-487

Renate Sommer (PPE-DE). — Herr Président! Wir befassen uns nun schon lange mit dem Stadtverkehr in der EU. Warum
eigentlich? Wir sind doch gar nicht zustdndig! Die Zusténdigkeit war ja urspriinglich konstruiert: Weil etwa 80 % der
Bevdlkerung in stidtischen Gebilden leben und wegen der Klimadebatte wolle man sich der Sache nun annehmen.

Gliicklicherweise konnten wir diese Ambitionen der Europdischen Kommission durch unseren Protest auf einen
Aktionsplan zum Stadtverkehr reduzieren. Ich danke Herrn Kommissar Tajani fiir seine Einsicht. Subsidere heifit ja
tatsdchlich wohl eher unterstiitzen als vorschreiben, aber das weil} er als Italiener natiirlich besser als ich als Deutsche mit
nur einem grofen Latinum.

Mir ist in erster Linie wichtig, dass unser Bericht, der Bericht des Parlaments, die strikte Einhaltung des Subsidiaritits-
und des VerhiltnisméBigkeitsprinzips hervorhebt. Legislative MaBnahmen auf européischer Ebene sind fiir den
Stadtverkehr unzuléssig. Unterstiitzende Mafinahmen, das ist unsere Aufgabe. Eine Ideensammlung und die Férderung des
Austauschs von besten Praktiken sind sinnvoll. Nicht jeder muss das Rad neu erfinden. Unsere Stiddte brauchen
maBgeschneiderte Losungen. Aber die konnen nur von den Akteuren vor Ort ausgearbeitet werden, denn nur die wissen ja,
was notwendig ist.

Die Kommunen miissen sehr unterschiedlichen Situationen gerecht werden. Sie bendtigen also ausreichenden
Handlungsspielraum, auch um den innerstidtischen Handel vital zu erhalten. Das ist wichtig fiir die Attraktivitit einer
Stadt. Wichtig ist daher, den motorisierten Individualverkehr nicht auszusperren und sich stirker um die Logistik in der
Stadt zu kiimmern. Ich mdchte daher die Forschung zur innerstddtischen Feindistribution gefordert sehen. Das entlastet
eine Stadt.

Wichtig ist auch, dass der demografische Wandel beriicksichtigt wird. Unsere Gesellschaft wird schlieflich immer élter.
Die Mobilititsbediirfnisse und Wohnerfordernisse &ndern sich. Wir brauchen eine wohnungsnahe Versorgung der
Bevolkerung mit Giitern des tiglichen Bedarfs, wenn wir den Verkehr reduzieren wollen, und das ist auch eine
Herausforderung an den Einzelhandel. Alles andere wiirde nur die griilne Wiese fordern.

Eine Beobachtungsstelle fiir den stidtischen Verkehr brauchen wir nicht. Eine solche Stelle wiirde viel Geld kosten und
viel Papier produzieren, das nur in Briissel abgeheftet wiirde.

3-488

Moapio-Erévn Kontwa (PSE). — Kopie [1pdedpe, n mapodoo £kBeom yioo TV 00TIK KIVNTIKOTNTO OmOTEAEl ONUOVTIKO
Koppdtt ™G Pudoyng KvntikdToag otV Evpdan kot avamdomacto HEPOS TG OTPATNYIKNG Y0 TNV CEWPOPO OVATTLEN
Kot TV enmitevén TV otoymv e Atocapdvac.

To otoiynua givar vo vioBemBobv Kavotdpeg dpdoels kat vo mapbodv To vopobetikd pétpa exeiva mov Bo Peltidvouy
ONUOVTIKG TNV TOtOTNTe TNG (NG TV TOAMTAV oTig peyarovnorels. Eivar yeyovog 0t 1 kafnpepwvotnta tov Evponaiov
oAt €yl emPapuvOel TOAD amd TO AYYOG TV HETOKIWVNCE®Y, TN CLUEOPNCN, TO Kavcaépto, Tov B6pvPo kar v
vrofabuon tov mepidrrovrog. [péner Aowmdv va Ppebel ypvon topn avdpeosa otn errodosio apevog Yo avantoén g
KOWNG TOALTIKNG LETOPOPHV MG SIKOIMUO TNV KIVITIKOTNTO KOl O CNUOVTIKO KOLUATL TG OKOVOULKNG OVATTUENG KO,
OQPETEPOV, GTNV OAOKANPOUEV TPOGEYYLOT TOL Bol BEATUOVEL TNV KUKAOQOPLOKT cLUPOpNon Kot Ba cupPdAet dpacTikd
GTNV KOTOTOAEUN G TG OAAXYNG TOV KAIHOTOG.

Me Alya Aoyw, Oa mpodyer v mepiocdtepo avOpomivn Safioorn. Taydtoto Oo mpémet va avamtdEovpe Tovg
GLVOLAGHEVOLG TPOTOVG HETAPOPAS KOl LETAKIVIONG KOt VO TOPEXOVUE GTOVG TOAITEC TANPOPOPNGN Yo OA Ta HiKTVLOL
OOTIKOV HETAPOPAOV, £TGL DOTE Vo gival g BEon va emAéEovv.

Ba NOelo KoL YO VO, GLYXOPD TOV EWGNYNTN Yo TNV TOAD KOAN Kot TePlektikny ékfeon tov kat vo {nthcm omd v
Evponaiki Enttpont| va unv olyopei Kot va emttoybvel Ty ekndvnon Tov oyediov dpdong.

3-489

Mieczystaw Edmund Janowski (UEN). — Panie Przewodniczacy! Gratuluj¢ panu Savary podjetego tematu. Komunikacja
jest bowiem problemem fundamentalnym w miastach. Zagadnienia te, zgodnie z zasada pomocniczosci, podlegaja
prawodawstwu krajowemu, zwlaszcza lokalnemu. Nalezy jednak dostrzec wage problemu i dokona¢ okreslonej pomocy i
koordynacji w skali europejskiej. Chodzi tu zaréwno o promowanie dobrych doswiadczen, jak i o propagowanie
rozwiazan innowacyjnych, technicznych oraz organizacyjnych.
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Szczegbdlnego wsparcia wymagaja tzw. inteligentne systemy transportowe w miastach pozwalajace na skuteczne
zarzadzanie ruchem w mie$cie oraz jego bezpieczenstwem. Przydatne jest tu wykorzystanie telematyki taczacej transport,
informatyke i telekomunikacjg. Potrzebne sa rozwiazania modalne wykorzystujace rozne srodki transportu zbiorowego i
zmniejszajace zatloczenie centrow miast. Za konieczng uznaje zmiang wzorcéOw zabudowy obszaréw zurbanizowanych
tak, aby komunikacja miejska byta przyjazna ludziom i §rodowisku naturalnemu. Popieram takze koncepcj¢ stworzenia w
kolejnej perspektywie specjalnego funduszu finansowego na rzecz mobilnosci w miescie.

Pamigtajmy co podkreslit sprawozdawca, ze w miastach zyje prawie 80% mieszkancéw Unii. Przez zla organizacje
transportu tracg oni czas. Nie marnujmy tego czasu.

3-490
Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, io posso nella replica
ribadire il mio impegno a presentare il piano d’azione entro il 2009.

Mi rendo conto di quanto sia importante per la maggioranza dei parlamentari fare in fretta, ma — come ha sottolineato 1'on.
El Khadraoui — ci sono resistenze di tipo giuridico in piu istituzioni europee, non soltanto nella Commissione, dobbiamo
superarle convincendo chi ha delle perplessita, per dire che un piano d’azione del genere, ripeto, non va a violare il
principio di sussidiarieta. Ripeto, avendo studiato per tanti anni il latino, conosco bene il significato della parola, quindi ha
un significato positivo, ripeto quello di aiutare.

Noi vogliamo, anche dopo il dibattito che si € svolto oggi e dopo aver letto il testo presentato dall'on. Savary, andare avanti
lungo la strada intrapresa. Non ci sono tentennamenti da parte mia, pero per raggiungere 1’obiettivo bisogna convincere pit
interlocutori ed ecco perché credo sia giusto farlo con delle argomentazioni forti dal punto di vista politico, dal punto di
vista tecnico, ma anche dal punto di vista giuridico. Certamente, il testo elaborato dal Parlamento € un contributo
importante per cercare di superare delle resistenze che io sono convinto potranno essere superate nei prossimi mesi e dare
cosi ai cittadini europei un piano d’azione da parte della Commissione che terra certamente in gran conto ¢ in grande
considerazione il lavoro che voi avete svolto in queste settimane e in questi mesi d'impegno.

Ecco perché io voglio ringraziarvi, riaffermando il mio impegno ¢ la mia volonta di andare avanti nella direzione
intrapresa dal mio predecessore, scelta anche dal Parlamento europeo, pero volendo fare in modo che la scelta sia una
scelta condivisa dal maggior numero possibile di persone in modo che il piano sia piu efficace. Adottare il piano, magari
guadagnando qualche settimana di tempo, senza trovare poi il pieno convincimento da parte di tutti, forse sarebbe una
scelta poco utile per raggiungere gli obiettivi nei quali tutti quanti noi crediamo.

Ritengo pero che dopo questo dibattito, dopo la scelta del Parlamento, qualche passo in avanti importante si sia fatto e
quindi le istanze che provengono dalla maggioranza dei parlamentari, perché anche nel corso del dibattito ci sono state
sfumature diverse per quanto riguarda il piano d’azione, pero ripeto, credo che queste istanze potranno raggiungere il buon
fine nei prossimi mesi.

3-491
IN THE CHAIR: Diana WALLIS
Vice-President

3-492

Gilles Savary, rapporteur. — Madame la Présidente, mes chers collégues, dans cette discussion, je voudrais évidemment,
d'emblée, rassurer Mme Sommer. Il y a eu ici beaucoup de 1égislations qui ont concerné les collectivités locales sur la mise
en concurrence des Stadtwerke, par exemple, sur les obligations de service public dans les transports, sur les directives
concernant les marchés publics.

Eh bien, il ne s'agit pas de cela ici. C'est encore beaucoup plus subsidiaire. Il n'est pas question de décider ici qu'une
commune, qu'une municipalité ou qu'une zone urbaine fassent une "zone 30" ou privilégient le chemin de fer. J'ai fait en
sorte qu'on ne rentre pas dans ce type de débat.

Ce que je me suis posé comme question, c'est: "Quelle peut étre la valeur ajoutée de 1'Union européenne?". D'abord son
intérét a agir. L'Union européenne ne peut pas laisser la question urbaine de coté le méme mois - décembre 2008 — ou elle
s'assigne, grace a Mme Merkel ou & M. Sarkozy, un plan climat particulierement ambitieux.

Comment est-ce que 1'on peut se lancer dans un plan climat qui dit "trois fois vingt" et dire "je ne m'intéresse pas a la zone
urbaine", qui est celle qui influe le plus sur la question climatique?

C'est une question de cohérence politique — cohérence politique européenne — puisque nous avons été d'accord les uns et
les autres, et les gouvernements, pour se lancer dans le plan climat. Il y a une 1égitimité a s'intéresser a l'urbain et on n'y
échappera pas, sur les transports comme dans d'autres domaines.
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Mais oui, il faut faire en sorte que les communes décident souverainement, elles sont plus prés de nous. Mais, ce que nous
pouvons faire, c'est faire en sorte qu'elles se rencontrent, qu'il y ait un échange de meilleures pratiques, un échange
d'informations.

Faire en sorte qu'on les incite a mettre en place des plans de développement urbain, ce que toutes n'ont pas su faire.

Faire en sorte qu'elles intégrent toutes les dimensions des déplacements: les déplacements doux, les déplacements
collectifs, les déplacements par la voie d'eau — M. Blokland a raison —, les déplacements par le chemin de fer.

Faire en sorte qu'elles rendent les transports urbains plus attractifs pour l'usager.

C'est cela que nous cherchons, et c'est la raison pour laquelle nous demandons qu'il y ait un outil financier. Il y a Marco
Polo qui incite au transport combiné. Il y a eu les programmes URBAN. Nous avons plusieurs programmes européens qui
sont des programmes incitatifs. Nous ne les inventons pas cette fois-ci, cela fait des années que ca dure.

Eh bien, nous devrions avoir, dans les prochaines perspectives financiéres, sans les augmenter, une réorientation vers les
transports urbains. Voila ce que nous proposons.

Et je dis, pour en terminer — Madame la Présidente, excusez-moi, je suis le rapporteur — a M. Tajani que, si demain nous
avons une trés large majorité, il devrait pouvoir revenir devant la Commission et lui dire: "Je crois que nous devons faire
quelque chose, parce que nous en avons la légitimité et parce que le Parlement n'a pas agi seul".

(Applaudissements)

3-493
President. — The debate is closed.

The vote will take place tomorrow.

Written Statements (Rule 142)

3-494
Marian-Jean Marinescu (PPE-DE), in scris. — Calitatea vietii cetdtenilor europeni depinde in mod direct de facilitarea si
ecologizarea transportului urban. Din acest motiv, accesibilizarea transportului, precum si interoperabilitatea, sunt
esentiale, iar investitiile dedicate acestor categorii de lucrari publice sunt o modalitate eficientad de a investi sume prevazute
in planul european si planurile nationale de redresare economica. Aceasta reprezintd o abordare centratd pe cetatean, in
dubla sa ipostaza de lucritor - prin crearea de noi locuri de munca - si beneficiar al serviciilor de transport si al cresterii
calitatii mediului.

Numeroasele initiative si recomandari europene cu privire la imbunatatirea mobilitatii urbane au insa nevoie de o abordare
integratd. Respectarea principiului subsidiaritatii nu exclude necesitatea realizarii unui cadru juridic coerent, precum si a
elaborarii unui cadru comun de referintd, care sd includd, pe langa recomandari integrate, un set comprehensiv de bune
practici.

In acest fel, autoritatile locale, direct responsabile in domeniu, vor avea att posibilitatea, cat si interesul, sa-si intareasca
colaborarea cu toti actorii interesati de dezvoltarea sustenabild a transportului la nivel local si regional.

Fac la randul meu apel la Comisia Europeana s& urgenteze elaborarea Planului de actiune pentru mobilitatea urbana, in
scopul urgentarii integrarii coerente a acestui sector in cadrul retelei de transport europene in general.

3-495

Jymana 3npaBkoBa (PPE-DE), ¢ nucmena gpopma. — HactosmuTe TEXHOJIOTHH M METOJIU 32 MPEBO3 B Ipajicka cpena Ha
MBTHUIM U TOBAPH Ca Ha ph0a Ha CBOS JIMMHT M BEYE JIOPH U MMO-MAJKHUTE €BPOICHCKH IpaioBe Ce 3abXBaT OT Tpaduka
Ha TPEBO3HUTE CPEICTBA. 3a Ja NOAOOpUM KavyeCTBOTO Ha JKMBOT Ha HANIUTE Tpa)KIaHW, TPsOBa J1a YCKOPHM
pa3paboTBaHETO W BHEAPSBAHETO HAa HAYYHUTE M3CIICABAHUSA W WHOBALMUTE B 00JIACTTAa Ha rpajckara MOOWIHOCT. Che
CUTYPHOCT M3JIUBAHETO HA CPEICTBA B MPOCTO PA3IIUPSBAaHE HA CHINECTBYBaIaTa HHOPACTPYKTYpa HAMA Ja IOMOTHE Ja
MpeosoyieeM HapacTBaliaTa Kpu3a. TpsOBa na HamepuM HOBH, "YMHH' peUmIeHHs HE CaMO Ha THEITHUTE, HO U Ha
YTpEIIHUTe MPOOJIeMH B TPAACKHS TPAHCHOPT. 3a TOBAa NPUBETCTBAM MPEINIOKEHHETO 3a pa3pabdoTBaHE HA HOBO
nokosienne Ha mporpamara CIVITAS, karo cumram, ue ¢okyca u TpsOBa ma Oblie BBpPXY pa3BUTHE Ha CIIEABAIIO
MOKOJIEHHE MH(POPMAIIMOHHH TEXHOJIOTUH 32 YIIPaBJICHHE Ha MMOTOLUTE Ha JABUKECHHE.

WHTerpupanusaT MoAX0 ] Ha IUIAHUPAHE B MOCIICAHUTE TOJUHHM € CPABHHUTEIIHO IIMPOKO H3MOJI3BaH MpH pa3paboTBaHe HA
rpajoyCcTpOMCTBEHUTE IJIAaHOBE Ha MO-roJIeMUTe rpagose B EBpomna.
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Ce3maBaneTo W (MHAHCHPAHETO HA IMOCTOSHHA EBPOINEWCKa CTPYKTYpa, KOATO Na ChOMpa W paslpoCTpaHsBa HOOpHUTE
NpPaKTUKK B 00JacTTa, KaKTO W Ja HachpyaBa [Hanora MeEXIy 3aMHTEPECOBaHHTE JIMIa OT BCHYKH Kpaulla Ha
EBpomneiickus cbio3, Ile € HOBa, BaKHA Kpayka B IIOCOKAa HAChpYaBaHE HA YCTOWYMBATA MOOWJIHOCT B TPaiCKOTO
IPOCTPAHCTBO.

3-496

19 - The Intelligent Transport Systems Action Plan - Intelligent Transport Systems in the field
of road transport and interfaces with other transport modes (debate)

3-497
President. — The next item is the joint debate on

— the report by Anne E. Jensen, on behalf of the Committee on Transport and Tourism, on the Intelligent Transport
Systems Action Plan (2008/2216(INI)) (A6-0227/2009), and

— the report by Anne E. Jensen, on behalf of the Committee on Transport and Tourism, on the proposal for a directive of
the European Parliament and of the Council laying down the framework for the deployment of Intelligent Transport
Systems in the field of road transport and for interfaces with other transport modes (COM(2008)0887 - C6-0512/2008 -
2008/0263(COD)) (A6-0226/2009).

3-498

Anne E. Jensen, ordforer. — Fru formand! Jeg skal ikke kunne sige, om jeg kan tale med samme entusiasme som hr.
Savary, men intelligente transportsystemer er et meget spendende tema. Hvad er sa intelligente transportsystemer? Ja, det
er ikke sa enkelt at besvare, for der er tale om alle mulige forskellige systemer. Systemer, der giver bedre muligheder for
en sikker, effektiv og mere miljerigtig transport ved brug af moderne informations- og kommunikationsteknologi. ITS,
som vi kalder intelligent transport, er altsd en samlet betegnelse for mange forskellige ting. Og under overskriften ITS
finder vi s& forskellige ting som e-call, der sikrer automatisk opkald til en alarmcentral, hvis der er sket en ulykke,
bompengesystemer, altsa systemer for opkreevning af kerselsafgifter, og ogsd de meget velkendte GPS'er, mange af os har
i vores biler, s vi kan finde vej gennem ukendt terraen.

Men der ligger masser af ubrugte muligheder for ITS. Muligheder for kommunikation mellem biler, mellem biler og veje
og mellem biler og informationscentre. Og hvorfor kommer vi sa ikke bare i gang med at bruge den teknologi i sterre
omfang, nar den nu er s& god? Ja, man taler om, at vi har et "hegnen og a&gget"-problem. Hvad kommer forst? Er det den
teknologi, der er installeret i bilen og kan kommunikere med sendere ved vejsiden? Bilfabrikkerne kender mulighederne,
men de kan ikke f& nogen til at betale for sidan en teknologi, hvis senderne ved vejsiden ikke er der, og myndighederne
onsker ikke at investere i sendere, forend bilerne kan modtage. Noget skal der ske - vi bliver nedt til at fa sat tingene 1

gang.

Og der har Kommissionen sé barslet med ITS-handlingsplanen og med et direktivforslag, som skal fremme brugen af ITS
ved at satte gang i et standardiseringsarbejde. Det skal Kommissionen have tak for. Der er nemlig brug for dette initiativ.
De to beteenkninger, vi behandler i dag om intelligente transportsystemer, handlingsplan og direktiv, henger uleseligt
sammen. Og sadan skal det veere. En handlingsplan uden et direktiv bringer ikke meget nyt. Mange af de ting, der indgér i
handlingsplanen, er projekter, der allerede er sat i gang. Det afgerende er direktivet - direktivet, der skal satte skub i
udviklingen af vigtige standarder i EU. Handlingsplanen skal til gengaeld vere med til at afgraense omradet for direktivet
og sikre, at erfaringerne fra felles projekter udnyttes i arbejdet med standarder.

Vedtagelse af falles standarder gennem en europaisk ITS-komité daekker serlig fire omrader: nemlig for det forste
optimal brug af vejtrafik og rejsedata, for det andet kontinuerlig ITS i transportkorridorer og storbyer, for det tredje
trafiksikkerhed og sikkerhedsbeskyttelse pa vejene og for det fjerde integration af keretgjet i transportinfrastrukturen.
Dertil kommer det meget vigtige spergsmal om datasikkerhed. Vi ensker ikke et overvagningssamfund, og spergsmalet
om databeskyttelse og individets rettigheder skal taenkes ind i standarderne fra starten. Et spergsmaél, som ogsé er af
yderste vigtighed, er ansvar og fordeling af ansvar. Gér noget galt, skal det kunne fastlegges, om det er bilisten eller
satellitnavigeringssystemet eller bilens teknik, der er problemet. Ellers kommer vi ikke videre. S& far vi ikke de
nedvendige investeringer.

Jeg vil gerne takke skyggeordfererne fra de andre grupper for et godt samarbejde. Der har veret nuancer i synet pa, hvor
meget man skulle fokusere pa andre transportformer end vejtransport, men jeg synes, at vi har fundet en balance, hvor vi
fastholder, at ITS skal sikre brug af den nye teknologi inden for vejtransport, samtidig med at det understreges, at der skal
vaere sammenhang med andre transportformer. Der er mulighed for, at man pd nem made med informationsteknologi kan
sammenligne de forskellige muligheder for at na fra A til B og fa et overblik over, hvad der er hurtigst, hvad der er billigst,
og hvad der er mest miljorigtigt. Jeg havde gerne set en hurtig aftale med Rédet. Det kunne vi ikke nd. Det tjekkiske
formandskab gjorde et fint stykke arbejde, men jeg héber, at de opstramninger, vi har lavet af Kommissionens forslag, vil
gore et direktiv mere spiseligt for Radet. For et direktiv skal vi have.
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3-499

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, voglio ringraziare il
Parlamento, in modo particolare la relatrice on. Jensen e tutti i relatori ombra, per I’eccellente lavoro svolto e per come
hanno accolto le proposte della Commissione.

Non posso che rallegrarmi delle scelte fatte e prendere atto anche degli emendamenti, suggeriti a modifica del progetto di
direttiva, sono soddisfatto soprattutto perché il Parlamento europeo ha confermato I’importanza dei sistemi di
posizionamento satellitare EGNOS Galileo per 'applicazione ITS. Pero io vorrei porre alcune domande al Parlamento e
cercare di dare delle risposte, perché la Commissione ha proposto una direttiva per promuovere la diffusione dei sistemi di
trasporto intelligente e la seconda domanda ¢ se le iniziative locali e nazionali in questa materia non siano sufficienti.

Dall'88 la Commissione finanzia programmi di ricerca e di sviluppo specifici, riguardanti i sistemi di trasporto intelligenti,
che hanno prodotto indiscutibilmente risultati positivi e fornito lo spunto per numerose raccomandazioni. Questi progetti di
ricerca e di sviluppo hanno costituito una base importante per realizzare progressi tecnologici e coordinare gli impegni e
favorire l'attivita di diffusione preliminare, in generale, in modo frammentato.

E' giunto quindi il momento di passare dalle raccomandazioni alle azioni concrete per raccogliere i vantaggi
dell'applicazione dei sistemi di trasporto intelligenti: vantaggi che possono essere in termini di sicurezza stradale,
riduzione degli ingorghi e miglioramento dell’impatto ambientale del sistema stradale. Questo ¢ ’obiettivo di questo
progetto di direttiva indispensabile per promuovere azioni volte a eliminare le barriere che ostacolano una diffusione dei
sistemi di trasporto intelligenti pit ampia e meglio coordinata.

Io vorrei portare alcuni esempi che aiutano a spiegare perché le strategie volontaristiche o locali, non sempre sono
sufficienti: oggi un autotrasportatore che viaggia fra Barcellona e Francoforte ¢ equipaggiato non solo di un telefono
cellulare e di un sistema di navigazione a bordo del veicolo, ma anche di almeno tre terminal diversi di telepedaggio per i
paesi che deve attraversare o ancora per evitare il transito nelle zone residenziali. Nel 2001 la Commissione aveva
raccomandato agli Stati membri di pubblicare informazioni dettagliate sulle categorie di strade della rete e sulle zone a
traffico limitato, purtroppo, abbiamo dovuto constatare che solo qualche autorita locale nazionale ha seguito questa
raccomandazione. E infine i conducenti dotati di un sistema di navigazione utilizzano 1’intera rete stradale, troppo spesso i
mezzi pesanti sono diretti verso strade completamente inadatte o itinerari pericolosi, per esempio nelle vicinanze di scuole
o su strade con forti pendenze.

La nuova direttiva permettera di adottare le misure necessarie per evitare queste situazioni riducendo cosi tutti i problemi
che abbiamo riscontrato. La Commissione attende 1’accordo tra il Parlamento e il Consiglio sul progetto di direttiva che
costituisce uno strumento essenziale per I’attuazione del piano d’azione.

Lavoreremo in stretta collaborazione con voi e con il Consiglio per raggiungere un accordo al piu presto e io credo che a
questo fine sia determinante la riunione del Consiglio informale che si svolgera la prossima settimana nella Repubblica
ceca a Litoméfice, che ha messo all’ordine del giorno la questione dei trasporti intelligenti. L'on. Jensen ¢ stata invitata e
quindi credo che in quella sede, anche se da un punto di vista non formale, ma nella sostanza potremo mettere a confronto
le posizioni della Commissione, del Parlamento e del Consiglio per cercare di accelerare i tempi di un accordo, che ritengo
possibile abbastanza, mi auguro, agevole in modo da poter dare una risposta concreta ai cittadini, di poter approvare un
testo condiviso nel tempo piu rapido possibile.

3-500

Giovanni Robusti, relatore per parere della commissione per lo sviluppo regionale. — Signora Presidente, onorevoli
colleghi, ho seguito il piano ITS da relatore per parere della commissione REGI. 11 parere della commissione REGI, votato
all’unanimita, ¢ stato ampiamente ripreso dalla commissione trasporti in uno spirito di collaborazione che sui temi di lungo
periodo si riesce a creare. Ringrazio tutti quanti hanno contribuito con il loro lavoro e le loro idee.

Abbiamo cercato tutti di evitare i paroloni che troppo spesso gonfiano le dichiarazioni di principio. Abbiamo cercato di far
capire che non stavamo discutendo di quante o quali strade programmare, ma semplicemente, € non ¢ poco, di prevedere
come muoverci in modo coordinato, sicuro, rispettoso dell’uomo e dell’ambiente e quindi intelligente. Abbiamo cercato di
far emergere il ruolo delle tecnologie, della sicurezza, delle aree periferiche, delle vie d'acqua e soprattutto del
coordinamento con i Fondi strutturali, affinché i tempi e le finalitd programmate siano coerenti e coordinati tra di loro.
Abbiamo cercato di far emergere un sempre maggiore ruolo della sicurezza e della gestione integrata, non solo dei
trasporti, ma soprattutto delle persone trasportate. Ritengo che siamo riusciti a dare una risposta coerente e convincente.

Adesso mi aspetto due cose: che la Commissione non si limiti a prendere atto e poi andare nella direzione che meglio
crede nel momento in cui dovra prendere le decisioni operative; che le strategie operative previste nel piano siano alla base
delle scelte di tutti gli altri programmatori di azioni connesse. Troppo spesso, abbiamo visto piani meravigliosi chiusi in
sfere di cristallo, I’una vicina all’altra, ma impenetrabili tra di loro.
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Sarebbe deludente se continuassimo a finanziare strade quando abbiamo deciso che ci devono essere in giro meno
macchine, sarebbe deludente se si continuasse a finanziare veicoli progettati senza tener conto della interconnessione e
della sicurezza passiva, dei consumi, e non solo di carburante, ma anche di ambiente, sarebbe deludente se noi insieme
avessimo programmato di andare per una strada e i soldi e le risorse di cui noi siamo responsabili, alla fine andassero da
un’altra e venissero spesi senza un coordinamento in termini di tempo.

3-501

Etelka Barsi-Pataky, a PPE-DE képviselocsoport nevében. — Elndk asszony! Az Eurépai Néppartnak az a véleménye,
hogy az eurdpai kozlekedéspolitika egyik legfontosabb pillére az intelligens kozlekedési technologia. Két éve, amikor a
kozlekedéspolitikai fehér konyv félidos feliilvizsgalatakor itt a Parlamentben ezt megvitattuk — és ennek raportére voltam
— mar az egyik legfontosabb célként jeloltiik meg az intelligens technologiak alkalmazasat, mint egy olyan eszkozt, amely
segit abban, hogy az Gtjainkon a hatékonysag novekedjen, a szolgaltatasok szinvonala emelkedjen. De ma mar léteznek
azok az intelligens fejlesztések, amelyek ttjainkat biztonsagosabba, a kozati kozlekedést pedig kornyezetkimélébbé fogjak
tenni.

Hogy a technologiai fejlesztéseinkbdl alkalmazas legyen, nos, ehhez sziikséges ez az akcidterv és az iranyelv. A
szabalyozasban javasoltam, hogy allapitsuk meg az intelligens alkalmazasoknak egy minimumszintjét, azért, hogy ezzel a
minimumszinttel e TEN-T halozatunkat, de legalabb a TEN-T networkiinket el tudjuk latni. Ezek ugyanis szolgalni fogjak
a hatékonysagot és a biztonsagot. Természetesen a Bizottsagtdl varunk finanszirozasi javaslatokat az intelligens
megoldasok koziil azokra, amelyek nem magéanfinanszirozasbdl fognak megvaldsulni. Hasonléan varunk javaslatokat a
Bizottsagtdl arra nézve, hogy a kiils6 hatarokon atlépd forgalom hogyan tud zokkenémentesen illeszkedni a reményeink
szerinti intelligens eurdpai infrastruktirdhoz. Az iranyelv keretében az Eurdpai Bizottsag szokatlanul nagy bizalmat
kapott, tekintettel arra, hogy az iranyelv egy keretiranyelv. Ezért fontos a Parlament szamara, hogy a kommitoldgiai
eljarasok keretében részt vegyen a végrehajtasi utasitasok kialakitasaban.

Elndk asszony! Ma szavaztunk a TEN-T politika jov6jérdl szolo zold konyv feliilvizsgalatarol. Biztosak lehetiink abban,
hogy csak intelligens kozlekedéssel van jovoje az europai TEN-T halézatnak. Kdsz6ndm szépen.

3-502
Ticau, Silvia-Adriana, in numele grupului PSE. — Doamna presedinta, domnule comisar, stimati colegi, doresc intai si
intai sa o felicit pe doamna Jensen pentru calitatea muncii efectuate si pentru cele doud rapoarte ale domniei sale.

Sistemele de transport inteligente sunt aplicatii avansate care vizeaza sa ofere servicii inovatoare in modurile de transport
si gestionarea traficului si permit diferitilor utilizatori sa fie mai bine informati si sa utilizeze retelele de transport intr-un
mod mai sigur, mai coordonat §i mai inteligent. Consider ca este important, insa, ca sistemele inteligente de transport sa se
refere la toate tipurile de transport §i nu doar la transportul urban si de aceea am facut amendamente in acest sens. De
asemenea, transportul urban, mobilitatea urbana tin foarte mult de dezvoltarea urbana si ma bucur ca este in sala si colegul
de la Comisia de Dezvoltare Regionala. Cred ca este important ca utilizarea sistemelor inteligente de transport sa poatd
contribui in mod eficient la reducerea consumului de carburant si, implicit, la o mai buna calitate a aerului din orase si, de
asemenea, la fluidizarea traficului.

Consider ca este importantd informarea pasagerilor, protectia datelor cu caracter personal si, bineinteles, datele sa fie
anonime, pentru a putea proteja utilizatorii. Nu in ultimul rand, consider cd este un pas inainte, este insd nevoie de
importante investitii n acest sector.

3-503

Sepp Kusstatscher, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Préasidentin! Grundsétzlich muss man der allgemeinen
Zielsetzung der Richtlinie zustimmen. Bessere Informationssysteme fiir Reisende und fiir Betreiber der
Straleninfrastruktur, z. B. mit der Absicht, dass Unfille auf der Strale reduziert werden, der Verkehr effizienter und
kostenwirksamer wird — das ist natiirlich positiv, so wie auch die Moglichkeit, umweltrelevante Daten zu erheben. Ich
habe aber vor allem drei Bedenken.

Erstens: Der Glaube an die so genannte intelligente Technik verleitet leicht dazu, dass der Mensch seine Verantwortung
der Maschine und den Instrumenten iiberldsst.

Zweitens: Die Gefahr wichst immer mehr, dass mit all den Daten, die erhoben werden, Missbrauch getrieben wird. Die
Privatsphére des Menschen ist immer mehr in Gefahr.

Drittens: Diese Richtlinie ist zu sehr auf das Auto orientiert. Die Interoperabilitit mit anderen Verkehrssystemen, z. B. mit
dem offentlichen Verkehr, wére viel wichtiger als die raffinierten Spielereien, die uns die Industrie aufzuschwitzen
versucht.

3-504
Dieter-Lebrecht Koch (PPE-DE). — Frau Présidentin! Das Ziel der Kommission, einen Rechtsrahmen fiir die koordinierte
Einfithrung und Nutzung intelligenter Verkehrssysteme im StraBenverkehr zu schaffen, unterstiitze ich uneingeschrankt.
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Mein jahrelanger personlicher Kampf um die serienméfige Einfiihrung von eCall, dem elektronischen Notrufsystem,
verdeutlicht mir die Dringlichkeit fast tagtdglich. Doch intelligente Verkehrssysteme konnen viel mehr. Sie dienen der
Umweltvertraglichkeit, der Effizienzsteigerung, dem Sicherheitsgewinn und der nicht diskriminierenden
Wettbewerbsfahigkeit im Giiter- und Personenverkehr auf der Strafle. Dariiber hinaus unterstiitzen sie die Ko-Modalitit,
unter anderem durch die Entwicklung von Schnittstellen zu anderen Verkehrstrigern wie Schiene, Wasserstrafle,
Luftverkehr, bei denen der Einzug intelligenter Verkehrssysteme langst begonnen hat.

All das kann nicht von den Mitgliedstaaten allein, sondern nur als Gemeinschaftsaufgabe erreicht werden. Intelligente
Verkehrssysteme, aufbauend auf EU-weit verbindlichen grundlegenden Normungen und Vorschriften zur Mindestqualitét
verbessern das Umfeld fiir Innovationen und schaffen Planungssicherheit, gerade auch fiir kleine und mittelstédndische
Unternehmen. Ich begriile insbesondere die geplante offene, fahrzeugintegrierte Plattform fiir intelligente
Verkehrssystemdienste.

Der Aktionsplan umfasst endlich einen Zeitplan fiir die Einfiihrung einzelner Systeme, a) fiir Sicherheit im StraBenverkehr
wie ESP und eCall, b) fiir die Kontinuitdt im Verkehrsmanagement, z. B. werden Informationen zu Mautgebiihren oder
zum Parkplatzmanagement Suchverkehr vermeiden, c) die Nutzung von StraBen-, Verkehrs- und Reisedaten in Echtzeit
wird nicht nur Berufskraftfahrer, sondern alle Verkehrsteilnehmer bereichern.

Die Richtlinie dient der Festlegung detaillierter Anforderungen zur EU-weit einheitlich verbindlichen, koordinierten
Einfiihrung von intelligenten Verkehrssystemen und ihre Anwendung in den Mitgliedstaaten. Sie sichert auch den Umgang
mit personenbezogenen Daten. Doch Achtung! Die Einfithrung von intelligenten Verkehrssystemen verursacht hohe
Kosten, da Infrastrukturen und Fahrzeuge erst mit den nétigen Informations- und Kommunikationstechnologien
ausgestattet werden miissen. Uber die Zahlungsbereitschaft und Zahlungsfihigkeit der potenziellen Nutzer wissen wir
noch zu wenig.

3-505
Gilles Savary (PSE). — Madame la Présidente, je voudrais d'abord remercier Mme Jensen de son travail toujours
remarquable, parce qu'il est trés ouvert et tres attentif a I'ensemble des opinions.

Je voudrais d'abord dire que, derriére les systémes de transport intelligents, il y a quand méme des crédits européens et que
j'ai été un peu stupéfait de constater combien ils étaient presque essentiellement orientés vers 1'automobile.

Je crois que l'automobile a, évidemment, ses vertus; c'est un secteur économique extrémement puissant en Europe. Mais je
pense que nous avons besoin de mettre de I'intelligence dans tous les modes de transport.

Je ne néglige pas le fait qu'il y ait 'ERTMS pour le chemin de fer, SESAR, GALILEO, mais il manque, & mon avis, une
approche orientée vers 1'usager en ce qui concerne l'information de I'usager, I'accessibilité des personnes a mobilité réduite
et la fagon dont on peut adapter aujourd'hui les véhicules urbains, la mise en place d'un véhicule urbain économe en
matiére énergétique, la sécurité dans les transports, notamment dans les transports collectifs, qui est un sujet tout a fait
important, l'information de 'usager, les billetiques, qui souvent mériteraient des avancées considérables.

Dong, je pense qu'il faudrait que 1'on diversifie quand méme les moyens dans les années a venir. En particulier, je voudrais
qu'on fasse attention au respect des données personnelles; il faut éviter que 1'on ne se retrouve dans le 1984 d'Orwell, que
l'on ne coure apres le mirage du remplacement intégral de 'homme par la machine. On a vu ce qui s'est passé sur 1'Hudson
cet hiver: s'il n'y avait pas eu de pilote, on aurait sans doute eu une mécanique qui n'aurait pu redresser l'avion. Enfin, je
pense qu'il faut que 'on privilégie également d'autres modes que les modes automobiles.

Sous ces réserves, je suis d'accord avec le rapport qui a été présenté.

3-506

Zita Gurmai (PSE). — Tisztelt EIndk asszony! Biztos Gr! Kedves kollegak! Az intelligens kozlekedési rendszerek
bevezetése szamtalan kézzelfoghato eldnnyel jar. Hatékonyabba és biztonsagosabba teszi az eurdpai kozlekedést, eldsegiti
a kornyezet védelmét és az energiahatékonysagot is. Elismerésre mélto a Bizottsag cselekvései terve, €s a vilagos hataridé
kijelolése. Fontosnak tartom ugyanakkor, hogy a rendszerek kiépitésénél a kompatibilitds, egységesség, szabalyositas
szempontjai érvényesiiljenek. A felhasznalok szamara a megfizethet6ség mellett a szabad valasztas lehet6ségét is fel kell
hasznalni, megfeleld torvényekkel garantalni kell, hogy a maganszemélyek adataival semmilyen forméaban ne lehessen
visszaélni. Olyan racionalis, magas szinti és intelligens rendszer kiépitésérdl kell gondoskodni, amely alkalmas a
tovabbfejlodésre és képes az Uj technologiai vivmanyok hatékony alkalmazasara. Ezek megvalosulasa mindannyiunk
érdeke. Egyuttal az eurdpai autdipar szempontjabdl is dontd fontossagu, hogy szabadon gurulhassunk. Koszonom a
jelentéstevé munkajat.
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3-507
Den Dover (PPE-DE). — Madam President, I speak as a civil engineer, and my son has a transport surveying business
stretching right through the United Kingdom.

This matter is extremely important because, from Europe, we can make sure that the latest technology impacts on the
usefulness and efficiency of road transport in all its forms. This is one big growth area year by year. Even in a recession
time, we are forecasting something like a 55% increase between now and 2020 on freight and 35% on passenger cars, etc,
and with that, of course, energy increases.

So often, as elected Members, we journey round our constituencies and find ourselves in traffic jams, and so often we have
to make phone calls to find out what the situation is ahead. We need more data on the windscreens so that we can sort out
our own salvations in a more effective and efficient manner.

I wish Mrs Jensen and the Commissioner every success.

3-508

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signora Presidente, onorevoli parlamentari, io credo che noi
dobbiamo guardare con ottimismo al futuro, perché ritengo che per quanto riguarda [’approvazione della direttiva, oltre a
una collaborazione forte da parte della Presidenza ceca, ci sia la disponibilitd della Presidenza svedese a concludere
positivamente un accordo tra Commissione, Parlamento e Consiglio. Quindi, questo mi fa ben sperare e questo ritengo che
possa gia essere un elemento che spinga domani il Parlamento a votare a favore dei testi di cui stiamo discutendo.

Volevo rispondere ad alcune osservazioni e rassicurare 1’on. Ticdu per quanto riguardagli obiettivi: si inizia da un piano di
azione e da una direttiva che riguarda genericamente il sistema del trasporto per poi in prospettiva magari guardare alla
dimensione urbana e concentrarci su quella dimensione, ma prima bisogna passare dal generale per arrivare al particolare.

Volevo anche rispondere all’on. Kusstatcher per quanto riguarda il settore stradale e gli altri sistemi di trasporto. Non
esiste oggi un quadro europeo coerente per la diffusione e 1’utilizzo dei sistemi di trasporto intelligente nel settore stradale,
per gli altri modi di trasporto, come ha ricordato 1’on. Savary, sono stati istituiti piani specifici: Cesar, la nuova
generazione del sistema di gestione del traffico aereo, RIS per il trasporto fluviale, VTMIS per il trasporto marittimo,
senza dimenticare il sistema RTMS per il trasporto ferroviario. Il piano d’azione per il sistema di trasporti intelligenti,
riguarda quindi essenzialmente il settore stradale, ma include anche azioni specifiche e iniziative mirate per assicurare e
migliorare I’interconnettivita del trasporto stradale con gli altri modi di trasporto mediante interfacce appropriate.

Ci tenevo a ricordare, anche all’on. Savary, che ovviamente il piano d’azione per il sistema di trasporti intelligente,
comprende azioni mirate non solo per i conducenti anziani, ma anche per gli utenti della strada definiti deboli, vale a dire i
ciclisti ed i pedoni. Queste azioni figurano, tra l'altro, nell'elenco di misure che possono essere adottate dal Comitato per i
sistemi dei trasporti intelligenti previsto nella direttiva. Si tratta in particolare dell'uso del sistema dei trasporti intelligenti
per la sicurezza degli utenti, come per esempio la segnaletica intelligente per chi ha problemi di vista.

Detto questo, noi possiamo con una direttiva dare alcune regole, ma il problema ¢ anche quello di avere dei conducenti
intelligenti, non basta avere dei sistemi intelligenti, noi dobbiamo anche fare in modo che chi siede alla guida di una
macchina, di un camion o di una moto o di una bicicletta usi l'intelligenza, ma questo purtroppo non si puo regolare con
una direttiva, con un regolamento e con un piano d’azione, dobbiamo soltanto fare in modo di convincere, attraverso
buone regole, i cittadini europei a usare I’intelligenza e a non usare alcol e droghe quando si mettono alla guida di un auto,
di una moto, di un camion o di una bicicletta.

3-509

Anne E. Jensen, ordforer. — Fru formand! Jamen jeg mener, at hr. kommissar Tajani satte tingene pa plads her til sidst,
for det er jo det, det drejer sig om. Vi skal gere bilisterne mere intelligente. Det har vi diskuteret meget, og hr.
Kusstatscher har ogsé flere gange sagt, at vi skal passe pd, at disse systemer ikke far os til at opfere os dummere, men
faktisk bidrager til at gere os bedre informeret og handle klogere. Det er meget vigtigt. Jeg synes ogsa, at det er vigtigt at
fastholde eksemplet med lastbilen, der karer pa kryds og tvaers i Europa - hvor lastbilchauffererne i dag klager over, at de
snart ikke kan se ud af forruden pa grund af alle de mange dippedutter, de skal have for at kunne referere til
bompengesystemer og kerselsafgiftssystemer og andre informationssystemer. Der skal vare en falles platform, sa det
kommer ind p&d computeren og kommer ud til lastbilchaufferen pé hans eget sprog. Og mulighederne er der. Der er
ufatteligt mange gode muligheder.

Vi har diskuteret en del, hvilket beleb der er afsat her. Vi kan forsta, at det er en 300 mio. EUR, som i hgj grad vil ga til
EasyWay - forst og fremmest fra Kommissionens side. Jeg kan navne, at vi i mit eget land, i Danmark, netop har faet en
plan, hvor man afsetter 40 mio. EUR til ITS i de kommende fem &r. Og 40 mio. EUR er meget i et lille land med 5
millioner indbyggere. Og det bringer os faktisk utroligt langt frem. S& jeg synes, at vi begynder at se ude omkring i
forskellige medlemslande, at det kan lade sig gore at se perspektivet i dette her. Det er det, vi skal have i gang, og det er
det, jeg héber, at transportministrene ogsa vil tale om, nar vi kommer frem til medet den 29.
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Til sidst vil jeg sige omkring @ndringsforslag: Der er jo meget stor opbakning til dette forslag om direktivet, og vi har kun
fire @®ndringsforslag liggende til beteenkningen i morgen, og jeg kan navne, at jeg kan stotte @ndringsforslag 57 fra
Socialisterne og 59 fra De Grenne, men ikke endringsforslag 58 og 60. Jeg synes, at det faktum, at vi er havnet med sa fa
e@ndringsforslag, viser, hvor staerk opbakningen er fra Parlamentets side. S& De kommer af sted, hr. Tajani, med et staerkt
mandat til forhandlingerne.

3-510
President. — The debate is closed.

The vote will take place tomorrow.

Written Statements (Rule 142)

3-510-500

Mieczystaw Edmund Janowski (UEN), na pismie. — Wspolczesne czasy wymagaja szybkiego dostosowywania
transportu do lawinowo narastajacych zadan i oczekiwan spotecznych. Uznaj¢ zatem za niezwykle pozyteczne wdrazanie
inteligentnych systemow transportowych (ITS). Zwré¢my uwagg na to, ze stan obecny w dziedzinie komunikacji drogowe;j
jest bardzo niepokojacy. lilustruja to chociazby takie liczby, jak:

- liczba ofiar Smiertelnych na drogach UE - ok. 43 tys. w 2006 r., w tym ok. 5500 w Polsce;

- koszty zatorow drogowych w panstwach UE w skali roku - ok. 1% PKB;

- emisja CO2 powodowana przez transport drogowy - ok. 70% globalne;j.

Potrzebne sa wiec:

optymalne wykorzystanie danych dotyczacych europejskich drog, nat¢zenia ruchu drogowego;

zapewnienie ciagtosci 1 wiarygodnosci ITS w odniesieniu do europejskich korytarzy transportowych oraz aglomeracji
miejskich;

szerokie wykorzystanie \w duzych miastach telematyka, bedacej potaczeniem zagadnien transportu, informatyki i
telekomunikacji;

szybkie 1 zharmonizowane wdrozenie aplikacji wspomagajacych bezpieczenstwo ruchu drogowego, takich jak: eCall,
ADAS i inne;

lepsza integracja infrastruktury transportowej z pojazdami oraz migdzy pojazdami;

zapewnienie ochrony danych osobowych uzytkownikow systemu;

koordynacja ogdlnoeuropejska z uwzglednieniem doswiadczen i dobrych praktyk z krajow przodujacych.

Postarajmy si¢ zatem wdrozy¢ ITS w calej Unii w odniesieniu do wszystkich $rodkow transportu oraz wszystkich
pasazerow, z uwzglednieniem zarowno transportu publicznego, jak i prywatnego.

3-511

20 - Second 'Marco Polo' programme (debate)

3-512

President. — The next item is the report by Ulrich Stockmann, on behalf of the Committee on Transport and Tourism, on
the proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council amending Regulation (EC) No 1692/2006
establishing the second ‘Marco Polo’ programme for the granting of Community financial assistance to improve the
environmental performance of the freight transport system (‘Marco Polo II’) (COM(2008)0847 - C6-0482/2008 -
2008/0239(COD)) (A6-0217/2009).

3-513

Ulrich Stockmann, Berichterstatter. — Frau Prisidentin, Herr Kommissar! Eine Verlagerung des Giiterverkehrs von der
Strale auf die Schiene und die Binnenschifffahrt oder short sea shipping, das ist ein Dauerbrenner in unseren
verkehrspolitischen Diskussionen, und zwar seit Jahrzehnten. Jetzt im Kontext der Klimaschutzdebatte hat diese
Diskussion natiirlich neues Gewicht erhalten.

Wir haben inzwischen durchaus verschiedene politische Ansétze und Instrumente, um zu dieser Verlagerung zu kommen.
Wenn wir aber genau hinsehen, ist in der Praxis ein Umsteuern hochst schwierig und gelingt uns nur in den seltensten
Féllen.

Erstens, weil die Verbindungen zwischen den Verkehrsmodi immer noch nicht ausreichend harmonisiert sind. Zweitens,
weil Bahn und Binnenschifffahrt noch nicht ausreichend als europdische Dienstleister aufgestellt sind, und drittens, weil
die umweltfreundlichen Verkehrstriger natiirlich grundsitzlich keine Haus-zu-Haus-Anlieferung anbieten konnen.

All diese Schwierigkeiten verstirken sich momentan in der Rezession noch durch die dramatisch fallenden Preise im
Stralengiiterverkehr. Diese ganze Problematik hat auch ,,Marco Polo II“ zu spiiren bekommen. Deshalb sind wir
Verkehrspolitiker dringend an einer Losung interessiert. Denn das Ziel, das wir einmal ausgegeben haben, dass namlich
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»Marco Polo“ mithelfen soll, 60 % des Straflengiiterverkehrszuwachses zu verlagern, ist in weite Ferne geriickt. Also
miissen wir noch vor Ende der Legislaturperiode umsteuern, und dazu haben wir einen Kompromiss gefunden, der sehr
verniinftig ist.

Was soll geschehen? Zunédchst hat die Kommission noch vor diesem Verordnungsvorschlag eine Agentur beauftragt, jetzt
die Verwaltung des Programms zu iibernechmen und die Verwaltungsverfahren zu vereinfachen. Das ist sinnvoll. Wir
haben im Kompromiss eine ganze Reihe Punkte gefunden und gemeinsam ausgehandelt, damit das Programm attraktiver
wird. Erstens die Senkung der Schwellenwerte fiir Motorways of the Sea von 250 auf 200 Millionen Tonnenkilometer pro
Jahr; zweitens die Senkung der Schwellenwerte fiir Verkehrsverlagerungs-Aktionen von 80 auf 60 Millionen
Tonnenkilometer und ebenso die Schwellenwerte fiir die Binnenschifffahrtsaktionen: Da hat sich das Parlament noch
besonders stark durchgesetzt von 17 auf 13 Millionen Tonnenkilometer. Wir haben auch die zuldssige Forderhohe fiir
zusétzliche Infrastruktur von 10 auf 20 % erhoht. Das macht Sinn. Und wir haben zum Schluss durchgesetzt, dass
wirtschaftliche Krisen, wie wir sie jetzt haben, auch als Grund fiir eine Verldngerung der Vertragslaufzeit gelten konnen.

Wir haben also die Attraktivitit des Programms deutlich erhéht. Dieser Kompromiss, den wir nun erreicht haben, wurde
auch durch eine hohe Konsensfihigkeit aller Parlamentarier ermdglicht, die berechtigte Uberlegungen und
Grundsatzdebatten an dieser Stelle zuriickgestellt haben, um das Programm wieder schnell ins Laufen zu bringen. Deshalb
brauchen wir vor einem ,,Marco Polo III-Vorschlag® der Kommission wirklich eine Generaldebatte, um all diese Punkte
nochmals einbringen zu konnen, die fiir unsere kiinftige Ausrichtung notwendig sind. AuBerdem wollen wir natiirlich
wissen, wie sich die Anpassung, die wir jetzt vornehmen, auswirkt. Das steht zur Abstimmung, und ich hoffe auf Ihre
Unterstiitzung morgen.

3-514

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signora presidente, onorevoli parlamentari, grazie all'on.
Stockmann per il lavoro che ha svolto. Il programma Marco Polo dal 2003 ha l'obiettivo di realizzare un sistema di
trasporto piu sostenibile in Europa, trasferendo parte consistente della crescita annuale del trasporto di merci su strada
verso modi di trasporto meno nocivi per I'ambiente, come le vie di navigazione interna, il trasporto ferroviario, il trasporto
marittimo a corto raggio. Il primo programma Marco Polo, che aveva l'obiettivo di trasferire 48 miliardi di
tonnellate/chilometro dalle strade in quattro anni, si € concluso nel 2006, pero la valutazione esterna ha messo in luce che
l'obiettivo raggiunto soltanto al 64%.

L'esperienza acquisita con il secondo programma Marco Polo mostra che la sua efficacia non migliora, purtroppo, e che
I'Europa non utilizza a pieno questo strumento importante per realizzare un sistema di trasporto piu adeguato
all'evoluzione del mercato. L'anno scorso ho inviato una serie di lettere a tutti i ministri dei trasporto dell'Unione perché
utilizzassero il Marco Polo.

Quindi ora ritengo che sia giunto il momento — e il Parlamento mi pare che sostenga questa mia valutazione — di
modificare il regolamento, di cambiare le regole di accesso a questo progetto, a questo programma, che dovra essere, che
dovra erogare, anche finanziamenti non sempre utilizzati. E' un modo, quello che stiamo perseguendo, molto positivo,
perché stiamo cercando di facilitare 'utilizzazione di un progetto comunitario alle piccole e medie imprese, che fino ad
oggi avevano parecchie difficolta per utilizzare i fondi europei messi a disposizione del Marco Polo.

E' un messaggio anche, quello che stiamo lanciando oggi, non diretto soltanto a chi utilizza il Marco Polo, ma credo che
stiamo lanciando un messaggio affinché troppi regolamenti — perché molti regolamenti europei — vengano modificati,
perché non sempre, anche in altri settori, e anche regolamenti nazionali che servono ad utilizzare i fondi europei, non
sempre sono scritti in maniera tale da poter favorirne l'utilizzazione. Questo ¢ un problema molto sentito in tutti i paesi
membri, ripeto che non riguarda soltanto i nostri regolamenti, ma anche i regolamenti nazionali di utilizzo dei fondi
comunitari.

Ecco perché credo che oggi noi stiamo lavorando non solo per quanto riguarda il Marco Polo, ma stiamo lanciando un
messaggio di buona legislazione a favore dei cittadini per semplificare 1'accesso a progetti comunitari. Quindi ritengo che
si possa approvare il testo proposto e si possa naturalmente condividere tutto il lavoro dell'on. Stockmann, perché ripeto,
domani da questo Parlamento si lancera un messaggio positivi all'intera Unione europea.

Ripeto, non ¢ soltanto una questione che riguarda il Marco Polo, ma ¢ una questione molto pit ampia e partendo dal Marco
Polo credo che noi renderemo un servizio anche ad altri settori che seguono con particolare attenzione l'utilizzo dei fondi
comunitari e l'utilizzazione dei vari programmi che la Commissione offre ai 27 pesi dell'Unione e alle imprese dell'Unione.

3-515

Anne E. Jensen, ordforer for udtalelse fra Budgetudvalget. — Fru formand! Nar Budgetudvalget valgte at afgive en
udtalelse om Marco Polo-programmet, var det netop med udgangspunkt i, at det har knebet med at f4 brugt midlerne efter
deres forméal. Og derfor kan vi selvfelgelig bakke op om, at man nu traeder i aktion. Det skal Kommissionen have ros for.
Og man prover at forenkle administrationen og stramme op pa reglerne, sddan at det skulle blive nemmere at f4 brugt
midlerne efter deres formal. Til gengeaeld har vi ogsé i Budgetudvalget bakket op om, at hvis det ikke lykkes at f4 en bedre
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gennemforelse af programmet, hvis det ikke lykkes rent faktisk at fa brugt flere af midlerne, s& ma man til at overveje, om
man skal afsette s& mange penge til Marco Polo, eller om nogle af pengene skal overflyttes til andre programmer, hvor de
bedre kan anvendes. Vi skal jo have en midtvejsvurdering af budgettet her efter valget i 2010, og en af de ting, vi vil tage
fat pa, er selvfolgelig at se pa, hvilke programmer der fungerer - og hvilke programmer der ikke fungerer. Og der, hvor der
er flere behov, skal vi selvfolgelig tage pengene fra de steder, hvor de ikke kan blive brugt, og flytte dem over, sa pengene
ikke blot falder bort som bevillinger.

3-516

Dieter-Lebrecht Koch, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Frau Prasidentin! Das Plenum wird morgen iiber das zweite
»Marco Polo“-Programm zur Verbesserung der Umweltfreundlichkeit des Giiterverkehrs abstimmen. Marco Polo II bietet
eine bessere Planungssicherheit, da es bis zum 31. Dezember 2013 laufen soll. Es hat ein Budget von 450 Millionen Euro.
Die Schwellen fiir die Forderféhigkeit vorzuschlagender Projekte sollen im Vergleich zu Marco Polo I verringert werden,
was der Nutzbarmachung fiir kleine und mittelstindische Unternehmen gleichkommt. Hierfiir danke ich dem
Berichterstatter ganz besonders. Das ist gerade auch angesichts der gegenwirtigen wirtschaftlichen Lage vieler kleiner und
mittelstdndischer Unternehmen biirgernahe Politik, die ich voll und ganz unterstiitzen kann.

Das Programm zielt auf die Verlagerung von Verkehr und die Reduzierung der Uberlastung im StraBenverkehr ab. Es wird
auflerdem die Ko-Modalitét stirken und so einen Beitrag zu einem effizienten und nachhaltigen Verkehrssystem leisten.
Bei einer positiven Abstimmung, die ich fiir morgen empfehle, ist das Gesetzgebungsverfahren in erster Lesung
abzuschliefen.

3-517
Zbigniew Krzysztof Kuzmiuk, w imieniu grupy UEN. — Pani Przewodniczaca! Panie Komisarzu! Zabierajac glos w tej
debacie w imieniu grupy UEN chce zwrdci¢ uwagg na nastgpujace kwestie:

Mimo szczytnych celow, takich jak: zmniejszenie przeciazen w ruchu drogowym, zmniejszenie oddziatywania transportu
drogowego na §rodowisko naturalne, preferowanie w transporcie towaréw zeglugi morskiej bliskiego zasiegu, transportu
kolejowego, transportu wodnego $rodladowego oraz kombinowanych §rodkéw transportu, $rodki finansowe na realizacjg
programu ,,Marco Polo” sa wykorzystywane corocznie zaledwie w potowie, a zalozenia programu wykonywane tylko w
60%.

Nalezy wigc poprze¢ proponowane przez Komisje Europejska propozycje uproszezen tego programu, a w szczegodlnosci:
uczestnictwo w programie nawet matych, pojedynczych przedsigbiorstw bez koniecznos$ci powotywania w tym celu
konsorcjow; wyrazne obnizenie progu tonokilometréw wymaganych do zakwalifikowania si¢ do programu; zwigkszenie
intensywnosci finansowania, polegajace na podniesieniu pomocy finansowej, ktora wzrosta z jednego euro do dwoch euro
na kazde 500 tonokilometrow przeniesione z transportu drogowego; uproszczenie procedur przyznawania pomocy
finansowej. Chcialbym wyrazi¢ nadziejg, ze wszystkie te srodki pomoga w lepszym wykorzystaniu §rodkéw finansowych
Z omawianego programu.

3-518

Johannes Blokland, namens de IND/DEM-Fractie. — Vanavond spreken wij over de wijzigingen in het Marco Polo II-
programma. Ik ben de Europese Commissie erkentelijk dat zij met voorstellen is gekomen om de drempels voor dit fonds
te verlagen en ik ben blij dat collega Stockmann deze voorstellen voortvarend heeft opgepakt. Vooral de extra verlaging
van de drempel voor de binnenvaart kan op mijn steun rekenen.

Er is echter een probleem. Deze verlaging is nog niet groot genoeg. In de Commissie vervoer hebben collega Wortmann-
Kool en ik dit euvel met succes verholpen. Ik betreur het echter dat collega Stockmann dit amendement 24 onwenselijk
acht. Ik ken hem namelijk als een groot voorstander van de binnenvaart en ik had gehoopt dat dergelijke amendementen
hem welgevallig zouden zijn. De door de Commissie voorgestelde drempel is immers voor de kleine ondernemer, wat de
binnenvaartschipper bijna per definitie is, nog veel te hoog. Dat de overige instellingen haken en ogen zien aan
amendement 24 begrijp ik niet goed.

Wij hebben een fonds met veel geld voor duurzaam vervoer. De binnenvaart is met grote voorsprong de schoonste
modaliteit. Waarom zouden wij voor deze sector de drempel niet extra verlagen? Ik denk dat de Europese Commissie bang
is dat dergelijke voorstellen enkele lidstaten in de Raad op het idee brengen om ook andere verlagingen te eisen. Ik wil de
Europese Commissie vragen haar rug recht te houden en het belang van de binnenvaart als zijnde de schoonste
vervoerswijze ook hier ondubbelzinnig te erkennen.

3-519

P6on Kparoa-Toaykaporovrov (PPE-DE). — Kupia [Ipdedpe, kopie Emitpome, kvpieg kot kOptot cuvadeApol, Gto
devtepo mpdypoppo Marco Polo emevdvoupie, £og 10 2013, TETpOKOCLO EKATOUUVPLE EVPD, OAAG KOL TOAAEG EATTIOES KoL
TPOOTTIKES Y10l £VO. AMOTEAECLLOTIKOTEPO KOl PUOGILO GCVOTNHO LETOPOPDV, Tpdyra mov Ba eEacpalicel oty Evpomaikn
"Evoon po mpootifépevn meptBaiiovtikn aio, cuvovdlovtag mapdiinia TV OIKOVOULKY, TNV KOW®MVIKY] Kol TNV 50QIKN
GLVOYN.
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Ta aroteléopota G TpdokAnons vrofoing npotdcewv Tov étovg 2008 yio to devtepo mpodYypappo Marco Polo kot ta
ocvunepdopato agloAdynong Tov TpmTov Tpoypdppatog Marco Polo, katédei&av 6t 1o Tpdypappo propei va copPdiet og
oont HETOTOTION HeTaPop®V. QoT1000, To ThaviTePO eival 6Tt dev Ba emitevyBel 0 otdY0G MoV Kabopiletor 6N VoK
Tov Baom, onAadn amoELy] cLUEOPNONG 1 LETOTOTION EVOC OVGLOCTIKOD HEPOVS TNG TPOPAETOLEVIC GLUVOMKNG OVOENOTG
TOV S1EBVOV 0SIKOV EUTOPEVLOTIKMY HETAPOPOV otV Evpdan.

INo va emttevyBodv ovtibeto ot 6tdyotl ToL TPoypappatoc, To Marco Polo 2 mpémetl vo amoKTHGEL EAKVGTIKOTEPT LOPOT].
[pénel vo Tpocapprootel ) vopkn tov Bacm, ot eheykTikég dtadtkacieg va, amhomonfovy Kot vo, arocapnviotody. Extdg
OVTOV, Ol OPOL YPNLATOIOTNONG KOL Ol CYETIKEG UMOITNOELS TPEMEL VO TPOGUPHOGTOVY GTO TPOYUATIKO GTOXO, Ol AALYEC
TPEMEL VO TPAYHOTOTOMOO0HYV TO GUVTOHOTEPO, DGTE VO EIVOL KL TO CUVTOUOTEPO SVVATOV OTOTELEGLOTIKES.

Epeig oo Evpomaikdé Kowofodiio ompilovpe oArAd kot emdidkovpe i Otgvkdivvorn g mpocfaonsg HIKpOV
EMYEPNCEDV GTO TPOYPOLLA, TN KEI®ON KOl OTAOTONGN TOV AvAOTATOV Opi®V Yo TNV eMAEEILOTNTO TOV EPY®V, TNV
avénon Tov entyopnynoemv, dNAadn Eva Tpodypapa Tov Ho ival TEPIGGOTEPO AEITOVPYIKO KOl AULEGH ATOTEAEGLATIKO.

Kopie Enitporne, xvpleg kot kOplot GuvAadeApol, ovTég Ot AAAAYES KoL TPOGAPUOYES UITOPOVV VoL Yivouv €va mapadetypLo
poag Covtavig, dSuvaptkng kot arotehecpotiking Evpadnng, kdtt mov mpémet va SdGOLLE 6TOVG ToAiteS va KataAdfovy Kot
va {o0VV, TAPALOVES TOV EVPOEKAOYDOV.

3-520

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signora Presidente, onorevoli parlamentari, in questa chiusura
vorrei fornire risposte ad alcune domande che sono state poste dagli onorevoli parlamentari, nel ringraziarli inoltre per il
sostegno dato a questo accordo in prima lettura che certamente contribuira a migliorare I’efficacia del secondo programma
Marco Polo.

Voglio dirvi che gia il prossimo anno i miei servizi — che ringrazio ancora per il lavoro svolto — cominceranno a riflettere
sul programma Marco Polo oltre il 2013 e tale riflessione vertera, tra l'altro, sui punti previsti dall'accordo di compromesso
e in particolare voglio sottolineare 1’esigenza di distinguere fra condizioni di finanziamento nei diversi modi di trasporto,
sulla base della sicurezza nonché dell’efficienza ambientale ed energetica, sulla necessita di istituire un’assistenza
orientata alla domanda nella fase di presentazione delle richieste, tenendo conto delle necessita delle piccole e micro
imprese di trasporto, il riconoscimento della recessione economica quale motivo eccezionale per prorogare la durata dei
progetti, la riduzione delle soglie di ammissibilita specifica per prodotto.

A proposito di riduzione delle soglie, voglio tranquillizzare 1’on. Blokland, perché nel testo che stiamo approvando per
quanto riguarda la navigazione interna il compromesso prevede gia una soglia inferiore per la navigazione interna. Di piu
di quello che si ¢ fatto credo non si potesse fare perché aumenterebbero i costi amministrativi, ma credo che il segnale che
lei richiede sia stato certamente dato.

Torniamo alla riflessione per il programma Marco Polo oltre il 2013: dicevo, i temi comprenderanno anche la possibilita di
indicare i valori di riferimento delle soglie minime di finanziamento per i progetti proposti in termini di efficienza
energetica e benefici ambientali, oltre che di tonnellate chilometro trasferite. In piu, la possibilita di garantire la coerenza
fra il programma Marco Polo, il piano d’azione sulla logistica, il programma TEN-T, adottando le misure appropriate per
coordinare 1'assegnazione dei fondi comunitari, in particolare, per le autostrade del mare; in piu la necessita di tener conto
delle caratteristiche specifiche del settore della navigazione interna e delle sue piccole e medie imprese, ad esempio,
mediante un apposito programma per questo settore particolare della navigazione.

Obiettivo comunque della Commissione € presentare la comunicazione sul futuro del programma eventualmente insieme a
una proposta per un programma Marco Polo 3 nel corso del 2011.

3-521

Ulrich Stockmann, Berichterstatter. — Frau Prasidentin! Herr Kommissar, ich kann Thnen zustimmen. Wir kénnen
morgen eine positive Botschaft aussenden, ndmlich dass wir biirgerndher auch sinnvolle Verdnderungen an unserer
Gesetzgebung vornehmen kdnnen, wenn es erforderlich ist. Wir sollten nicht nur diese Botschaft ausbringen, sondern auch
eine Informationskampagne in den europdischen Landern in Gang setzen, damit man die Attraktivitdt dieses Programms
jetzt auch ziigig nutzen kann, denn wir haben wirklich an allen Stellschrauben gedreht. Es gibt jetzt wirklich Angebote
zum Schnéppchenpreis. Wenn man es jetzt nicht hinkriegt, etwas zu verlagern, dann muss man wirklich das Programm
insgesamt in Frage stellen.

Ich hoffe nicht, Frau Jensen, dass wir das Geld in andere Programme stecken miissen, denn das Anliegen ist wichtig. Wir
miissen und wollen Verkehr verlagern, wo es auch immer mdglich ist, aber es ist schwierig. Und an Herrn Blokland: Sie
haben ja schon die Antwort bekommen. Wir haben fiir die Binnenschifffahrt noch einmal nachverhandelt und dem Rat
sozusagen noch einen zusdtzlichen Kompromiss abgepresst. Es war ja unser Anliegen, dass wir in der ersten Lesung fertig
werden. Deshalb konnten wir auch nicht zu radikal vorgehen, sondern mussten schon kompromiss- und konsensorientiert
verhandeln. Dafiir ist uns doch eine ganze Menge gelungen.
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Ich freue mich auf die Grundsatzdebatte, die wir fiir das dritte Programm aufgrund einer versprochenen Mitteilung der
Kommission rechtzeitig angehen werden, so dass wir dann alle Grundsatzfragen — ob wir die Programme fiir einzelne
Verkehrstrager aufsplitten sollen und so weiter, all das, was wir in einem gemeinsamen Kompromissantrag aufgelistet
haben — diskutieren konnen. Dann wird es noch einmal spannend. Jetzt muss es blof funktionieren, damit nichts ins
Stocken kommt und schon angelaufene Projekte moglicherweise in dieser Krise zum Erliegen kommen. Das wire wirklich
schade und deshalb dieser Kompromiss. Schonen Dank nochmals fiir alle Bemiithungen.

3-522
President. — The debate is closed.

The vote will take place on tomorrow.

3-523

21 - European rail network for competitive freight (debate)

3-524

President. — The next item is the report by Petr Duchon, on behalf of the Committee on Transport and Tourism, on the
proposal for a regulation of the European Parliament and of the Council concerning a European rail network for
competitive freight (COM(2008)0852 — C6-0509/2008 — 2008/0247(COD)) (A6-0220/2009).

3-525

Petr Duchon, zpravodaj. — Pani predsedajici, pane komisati, ddmy a panové, cilem navrhu Komise je vznik evropskych
koridorl pro zelezni¢ni nakladni dopravu a zaroven také stanoveni pravidel pro jejich fizeni a spravu. Komise svym
navrhem usiluje o zvySeni konkurenceschopnosti Zelezni¢ni nakladni dopravy a to bych rad pfi této prilezitosti ocenil.
Vybor pro dopravu a cestovni ruch navrh Komise projednal. K navrhu bylo podéano celkem 250 pozménovacich navrht.
Pii jejich projednavani se podatilo dosahnout kompromisu, ktery ziskal podporu napfi¢ politickym spektrem. Kompromis
vychazi predevs§im ze snahy optimalizovat Zelezni¢ni dopravu jako celek a zachovat pfitom dostatek flexibility pro feSeni
krizovych situaci. Doslo také ke zpfesnéni a zjednoduseni textu navrzeného Komisi. Byl zvyraznén prostor pro opravnéné
z&jmy jednotlivych statil, jak pokud jde o vytvofeni koridort, tak pokud jde o jeho fizeni a spravu. Ve srovnani s ndvrhem
Komise bylo posileno postaveni Zelezni¢nich podnikti ve spravnim organu. Silngjsi postaveni se piiznava také organizacim
zainteresovanym na evropskych Zelezni¢nich nékladnich koridorech. Byly akceptovany ptipominky tykajici se spoluprace
s tietimi zemémi dotéenymi koridorem. Rada zmén sleduje lepsi vyvazeni zajmu mezi osobni a nakladni Zelezni¢ni
dopravou. RovnéZz byl akceptovan pozadavek na transparentni rozhodovani pii pridélovani kategorii tras a také pfi
stanoveni pravidel pfednosti pro vlaky zrychlené nakladni dopravy. Na zavér mi dovolte, abych pod€koval za spolupraci
stinovym zpravodajim i pracovnikiim Evropského parlamentu a vam pak za trpé€livost.

3-526

Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signora Presidente, onorevoli parlamentari, signor relatore, intanto
io voglio ringraziare il Parlamento per avere accettato di esaminare in tempi cosi rapidi una proposta che ritengo
estremamente importante per lo sviluppo del trasporto ferroviario di merci. Un ringraziamento particolare va al relatore
Duchamp nonché alla commissione trasporti per la disponibilita e la qualita del lavoro svolto, che ha contribuito a
sostenere una proposta legislativa che vuole in primo luogo integrare meglio, a livello europeo, il trasporto ferroviario
grazie ad una cooperazione piu stretta tra i gestori dell'infrastruttura.

Il trasporto ferroviario ¢ 1'ultimo, ribadisco l'ultimo, modo di trasporto che ha conservato una dimensione fortemente
nazionale. Molto spesso attraversare le frontiere in treno ¢ ancora difficile. I gestori delle infrastrutture sono in larga
misura responsabili di questa difficolta e allora & necessario stimolare la loro collaborazione, sia in materia di gestione
dell'infrastruttura che di programmazione e realizzazione degli investimenti.

L'europeizzazione dell'infrastruttura € necessaria per le merci che presentano una dimensione internazionale importante gia
oggi. Devo ricordare che il 50% dei servizi merci € oggi internazionale e quindi ¢ destinato ad aumentare in futuro.

In secondo luogo, la proposta si propone di consentire lo sviluppo dell'offerta di trasporti ferroviari di merci. Questo
settore non potra svilupparsi e competere e/o completare quello stradale senza un considerevole miglioramento delle
infrastrutture messe a disposizione dei treni merci. Oggi in una grande maggioranza degli Stati membri il trasporto
ferroviario di merci ¢ considerato una variabile di adeguamento rispetto al trasporto passeggeri. Purtroppo cio ¢ vero tanto
per la gestione dell'infrastruttura quanto per gli investimenti.

In terzo luogo, grazie a questa proposta, sara possibile integrare meglio le ferrovie nel sistema di trasporto merci e
sviluppare la co-modalita in Europa. Infatti, affinché il trasporto ferroviario possa contribuire in misura sostanziale agli
obiettivi comunitari in materia di trasporto, l'infrastruttura ferroviaria deve essere collegata meglio agli altri modi di
trasporti, in particolare a quello marittimo e a quello stradale.
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Ma, oltre ai principali obiettivi della proposta, vorrei citare quattro principi essenziali sui quali si fonda il testo che stiamo
discutendo. I primo principio ¢ l'individuazione dei corridoi e dunque della rete. Questa individuazione ¢ basata su
considerazioni economiche piuttosto che politiche. Il secondo principio ¢ la cooperazione rafforzata fra gestori
dell'infrastruttura. Il terzo principio, sul quale vorrei soffermarmi un attimo, riguarda le migliori garanzie in termini di
qualita e di affidabilita dei servizi forniti dall'infrastruttura grazie a disposizioni volte a raggiungere un migliore equilibrio
tra traffico passeggeri e traffico merci nella gestione dell'infrastruttura.

Questo non vuol dire dare sistematicamente la priorita ai treni merci rispetto ai treni passeggeri su tutta la rete nazionale, al
contrario, e tengo in particolare modo a sottolineare questo concetto, sui corridoi orientati alle merci dunque su linee
specifiche e chiaramente individuate, cio significa non sfavorire sistematicamente i treni merci, in particolare quelli che
hanno maggiori esigenze di velocita e/o di puntualita. Questa ¢ a nostro parere la traduzione in termini piu concreti delle
definizioni di corridoio orientato alle merci o per un trasporto merci competitivo.

Infine, quarto punto, quarto pilastro: la definizione e la creazione di una vera rete di terminali strategici. In questo caso la
parola terminale intesa nel senso piu ampio: scali ferroviari, terminali portuali, piattaforme logistiche, strade, ferrovie, ecc.
indispensabili per il buon funzionamento del corridoio merci e del sistema di trasporto in cui si trovano.

Queste erano un po' le osservazioni che volevo fare nel ringraziarvi ancora una volta per la tempestivita che avete e
l'efficienza del Parlamento, mi fa piacere in quanto parlamentare europeo per tanti anni e ancora una volta ricordare. Ci
tengo a sottolineare il relatore, la commissione trasporti per il lavoro svolto. Grazie
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Georg Jarzembowski, im Namen der PPE-DE-Fraktion. — Frau Prisidentin, sehr geehrter Herr Vizeprésident der
Kommission, liebe Kolleginnen und Kollegen und auch liebe Zuhdrer, die noch da sind, insbesondere Herr Liibbering!
Meine Fraktion unterstiitzt das grundsitzliche Anliegen der Kommission, den Giiterverkehr auf der Schiene durch die
Schaffung grenziiberschreitender Verkehrskorridore zu erhéhen und hierfiir spezielle Regelungen zu schaffen. Herr
Vizeprésident, wir danken Thnen nicht nur fiir den Vorschlag, wir danken Thnen auch dafiir, dass Sie es bis heute Abend
kurz vor zwo6lf Uhr ausgehalten haben, aber wir arbeiten gerne. Vielen Dank.

Allerdings, und da mag es bei der Ankiindigung Thres Kommissionsvorschlags einen falschen Zungenschlag gegeben
haben, ist unsere Fraktion zusammen mit unserem guten Berichterstatter der festen Uberzeugung, dass es keinen absoluten
Vorrang der Giiterziige vor allen anderen Ziigen geben darf, sondern nur einen erleichterten Zugang fiir den Giiterverkehr.
Denn in fast allen Mitgliedstaaten werden die Schienennetze sowohl von Giiterziigen als auch von internationalen,
nationalen, regionalen und Vorortziigen genutzt werden.

Gerade in Féllen von Betriebsstérungen kann es nicht sein, dass irgendeine ferne Stelle entscheidet, sondern die
Zustandigkeit muss bei den jeweiligen Infrastrukturbetreibern und den Eisenbahngesellschaften bleiben, um den
Zugverkehr moglichst schnell und effizient wieder in den Takt zuriickzubringen. Auch innerhalb der speziellen Regelung
fir das europdische Schienengiiternetz miissen die Mitgliedstaaten fiir die Schaffung und Anderung von
Verkehrsgiiterkorridoren in der Verantwortung bleiben. Eine irgendwie geartete Ubertragung von Zustindigkeiten auf die
Européische Kommission ist nicht hilfreich — da sollten wir uns einig sein. Bei den Korridorregelungen schlieBlich sind die
Eisenbahnunternehmen, die Verlader und die Spediteure zu konsultieren. Denn sie haben das praktische Wissen und die
Erfahrungen, wie man die Schienennetze fiir einen wettbewerbsfiahigen Giiterverkehr am effektivsten nutzt.

Ich darf dem Berichterstatter nochmals herzlich gratulieren. Er hat einen groBartigen Bericht gemacht, der im Ausschuss
iiberwiegend mit groBer Zufriedenheit angenommen worden ist. Herzlichen Dank an den Berichterstatter.

3-528

Lily Jacobs, namens de PSE-Fractie. — Grensoverschrijdende goederentreinen tuffen met een gemiddelde snelheid van 18
km per uur door de Europese Unie. In 2007 kwamen slechts 60% van alle goederentreinen op de geplande tijd op hun
bestemming aan. Waarom? Omdat het internationale goederenverkeer per trein nog steeds volstrekt inefficiént
georganiseerd is. Het goederenvervoer per trein kan op die manier natuurlijk nooit concurreren met het wegvervoer. Zo
wordt het ook niets met de Europese milieudoelstellingen en ons voornemen om in 2020 20% minder CO, uit te stoten.

Dit voorstel van de Europese Commissie zet in op het scheppen van een concurrerend spoorwegnetwerk voor
goederenvervoer in de Europese Unie. Dit kan door grensoverschrijdende corridors te creéren, door meer samenwerking
tussen infrastructuurbeheerders en een betere onderlinge codrdinatie van investeringen tussen lidstaten te bewerkstelligen
en door betere afspraken over voorrang bij vertraging te maken. Zo kunnen de capaciteit en het concurrentievermogen van
het spoorwegnetwerk sterk worden verbeterd.

Het oorspronkelijke voorstel van de Commissie om goederentreinen bij vertraging altijd voorrang te geven ging veel te
ver. Maar ik ben, dankzij goede samenwerking met de rapporteur, tot een uitstekend compromis gekomen dat zorgt voor
flexibiliteit en een pragmatische aanpak. Helaas maakt het voorstel-Albertini van dit belangrijke onderdeel toch weer een
lege huls. De sociaaldemocraten zullen dan ook tegen amendement 71 stemmen.



22-04-2009 135

Toch worden door het voorstel, zoals het er nu ligt, mensen ertoe bewogen om samen te werken en krijgen gebruikers en
marktpartijen een plek bij planvorming en uitvoering. Het is tijd om eindelijk samen aan een echte interne markt voor het
spoorvervoer te werken en zo te investeren in een groene, duurzame toekomst.

3-529

Michael Cramer, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Frau Prasidentin, meine Damen und Herren! Auch ich bedanke
mich beim Berichterstatter und bei den Schattenberichterstattern fiir die gute Zusammenarbeit. Auch wir von der
Verts/ALE-Fraktion wollen mehr Giiterverkehr auf der Schiene, aber nicht zu Lasten der Personenziige. Die Mobilitit von
Menschen gehort zur Daseinsvorsorge in Europa. Die Kommission ignoriert die Realititen von Europas Schienennetzen,
auf denen Giiter und Menschen auf denselben Gleisen transportiert werden. Eine dogmatische Prioritdt darf es weder fiir
die einen noch fiir die anderen Ziige geben.

Wir Griinen wollen mit den sogenannten One-Stop-Shops einen einzigen Ansprechpartner fiir alle schaffen, die Giiterziige
grenziiberschreitend durch Europa schicken wollen. Zudem wollen wir mehr Transparenz bei der Trassenvergabe und bei
Betriebsstorungen, auch um unfaire Wettbewerbsverzerrungen zu vermeiden. Die Kommission und Sie, als Hiiter der
Vertrige, miissen eine Praxis unterbinden, die es Staatsunternehmen erlaubt, kostenlos Trassen zu reservieren, nur um
Wettbewerber aufien vor zu halten.

Unsere Antrdge zur Larmreduzierung, insbesondere beim Giiterverkehr, wurden von der groBen Koalition hier im Haus
abgelehnt. Wir Griinen werden uns aber weiterhin dafiir einsetzen, dass Eisenbahnen umweltfreundlich bleiben,
insbesondere durch die Nachriistung der bestehenden Giiterwaggons.

3-530

Ulrich Stockmann (PSE). — Frau Prisidentin! Im Wettbewerb mit dem Straengiiterverkehr hat der Giiterverkehr auf der
Schiene nur eine Chance, wenn er wirklich europaweit aufgestellt ist, und deshalb begriie ich die Einrichtung von
grenziiberschreitenden Giiterverkehrskorridoren, auf denen der Giiterverkehr optimiert wird. Darum geht es.

Mit dem vorliegenden Bericht haben wir berechtigte Angste um eine Minderung der Qualitiit des Personenverkehrs — bei
starren Vorfahrtsregelungen fiir den Giiterverkehr — entschirft. Aber wir werden an dem Bericht noch weiter arbeiten
miissen, denn wir sind Prozessarbeiter und wir sind ja auch erst in der ersten Lesung. Kiinftig miissen wir noch
berticksichtigen, wie die Mitgliedstaaten reagieren.

Wir brauchen eine andere Berechnungsgrundlage fiir die Anzahl der Korridore. Da hat das Parlament einen pro Land
vorgeschlagen. Ich denke, bei uns in Deutschland brauchten wir einen Nord-Siid- und einen Ost-West-Korridor. Zweitens
muss man nachdenken, ob in Gebieten mit mdglicherweise weniger Mischverkehr Ausweichkorridore moglich sind.
Drittens muss klar sein, dass die Gesamtkapazitdt des Schienenverkehrs nicht gemindert werden darf.

Nicht zuletzt haben manche Biirger Angst, dass mehr Giiterverkehr auf der Schiene auch mehr Larm mit sich bringt.
Deshalb miissen wir gleich in der nichsten Legislaturperiode mit einer sinnvollen Gesetzgebung zur Larmbegrenzung im
Schienengiiterverkehr anfangen.

Ich freue mich auf die weitere Arbeit. Es ist noch einiges zu tun. Ich bedanke mich beim Berichterstatter, denn das war ein
wirklich guter Kompromiss in einer sehr umstrittenen Sache.

3-531

Gabriele Albertini (PPE-DE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi complimento con il collega Duchamp per la
sua brillante relazione. Ho presentato un emendamento a nome del PPE concernente 1'articolo 14, paragrafo 2. Secondo
tale articolo, in caso di sopraggiunta difficolta nello scorrimento del traffico, i treni merci hanno priorita rispetto agli altri
treni sui corridoi merci europei.

In Italia, ¢ in larga parte dell'Europa, il trasporto merci e quello passeggeri vengono effettuati sulle stesse linee, dal
momento che esistono poche tratte merci dedicate. Tale priorita penalizzerebbe il trasporto regionale passeggeri nei
principali nodi italiani, ad esempio, nella citta di Milano che sta su tre corridoi TEN.

Per evitare che il trasporto di persone subisca un danno eccessivo a vantaggio di quello merci, ho suggerito l'inserimento
della presente modifica che esclude l'applicazione di queste regole prioritarie nelle ore di punta del trasporto pendolare,
quello in cui si concentrano gli spostamenti dei cittadini per lavoro. Le ore di punta si limiterebbero ad una fascia oraria
nei soli giorni lavorativi di massimo tre ore durante il mattino e di tre ore nel tardo pomeriggio.

Ogni Stato membro affidandosi alle indicazioni del gestore delle infrastrutture dovrebbe definire quali sono le ore di punta
secondo la propria situazione nazionale, tenendo in considerazione il traffico merci regionale e quello di lunga
percorrenza.

3-532
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Antonio Tajani, Vicepresidente della Commissione. — Signor Presidente, onorevoli parlamentari, le conclusioni odierne
sono dal mio punto di vista estremamente positive su questo argomento e contribuiscono ad inviare un messaggio molto
chiaro agli Stati membri, cioé che il sistema ferroviario europeo ha bisogno di corridoi destinati in qualche modo alle
merci. La loro realizzazione deve essere coordinata e coerente a livello comunitario e tutte le parti in causa del settore
ferroviario devono partecipare a questo sforzo.

Per quanto riguarda gli emendamenti di compromesso proposti dal relatore, prevedono un miglioramento del processo di
ripartizione e riserva delle capacita in termini di linee ferroviarie di qualita per i treni merci internazionali, nonché la
costituzione di una riserva di capacita per richieste a breve termine. La Commissione pud accettare questa impostazione,
come pure puod accettare I'emendamento di compromesso relativo alla gestione dei treni merci internazionali in caso di
perturbazione sulla rete. Per il resto, il Parlamento ¢ sovrano. Vi ringrazio.

3-533

Petr Duchon, zpravodaj. — Probéhla debata ukazala pomérné Sirokou shodu napfi¢ politickym spektrem. Za to chci
podékovat jak stinovym zpravodajim, tak také vSem diskutujicim. Domnivam se, Ze nejvétsi obavy prameni z piipadné
kolize mezi vlakem nakladnim a vlakem osobnim. PredloZeny text pamatuje na toto nebezpeci a ponechava dostate¢nou
flexibilitu pro feseni krizovych situaci v rukou operatord. Pokud jde o fadné probihajici hladky provoz na zeleznici, tam by
samoziejm¢ k zadnym takovym konfliktim dochazet nemélo a debata o priorité pro tu ¢i onu dopravu na zeleznici
prestava mit smysl. TakZe jedna se skutecné jen o jakysi potencidlni konflikt v dob€ krizovych situaci, ale jak jsem jiz
naznacil, tady je kli¢ové udrzet dostatek pravomoci v rukou operatorti a v tomto duchu je tedy dokument zpracovan.

3-534
President. — The debate is closed.
The vote will take place tomorrow.
3-535

22 - Agenda of the next sitting : see Minutes
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23 - Closure of the sitting
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(The sitting closed at 23.50.)
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